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PREFACE. 



MMMM 



The publication of the present collection of the Treaties -and 
other engagements under which the trade and relations of foreign 
countries with the Chinese Empire are conducted has been under- 
taken in order to meet a requirement long expressed and widely 
recognized. Since 1861, when the Treaties and Conventions 
concluded in 1858-1860 with Grreat Britain, France, the United 
States, and Bussia were issued from the publishing office of the 
present volume, no attempt has been made to bring together, or 
indeed to render available for general purposes of reference, the 
greater portion of the various Treaties and Eegulations which 
have been successively agreed upon during the last sixteen or 
seventeen years. A few of these instruments have been separately 
printed after negotiation, for semi-private use ; others have seen 
the light in the columns of newspapers, and others again have 
been recorded in European publications such as the " British and 
Foreign State Papers," compiled in London by Mr. Edward 
Hertslet, or in the " Archives Diplomatiques," the corresponding 
Parisian work ; but for all general purposes, they have remained 
virtually inaccessible. The material difficulties in the way of 
remedying "this deficiency having been removed by the enterprise 
of the publisher of the present volume, a collection has now been 
made of all the international agreements hitherto concluded by 
the Chinese Q-ovemment, which are printed either in full, or, 
where circumstances have rendered this admissible, in an abridged 
form. Condensation has, in particular, been applied to such 
instruments as the British Supplementary Treaty of 1843 
(abrogated in 1858), to the earlier Treaties with Bussia^ and to 
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those portions of the Treaties with European powers, concluded 
in the decade subsequent to 1860, which are simple reproductions 
of the wording of earlier agreements. As is well known, the 
stipulations of the British and Fïench Treaties of 1868 have been 
taken in most instances as the basis of the negotiations subse- 
quently conducted on the part of Belgium, Denmark, Italy, and 
other powers ; and necessary space has been economized, for the 
purposes of the present collection, by a system of references in the 
arrangement of all Treaty articles of an identic character. 

Where no publications in a European language have been 
accessible, recourse has been had to the collection of Treaties in 
Chinese which has been published by the Chinese Q-ovemment, 
and .from this source translations have been made of the Conven* 
tion with Russia for the frontier trade between the two countries, 
and of the Treaty of 1871 with Japan, both of which are now for 
the first time printed. 

Other instruments, no longer in vigour, but historically 
interesting and important, are the French Treaty of 1844, and 
the United States' Treaty concluded in the same year at 
Wanghia, both of which are republished in their proper place ; 
and similarly, for purposes of reference, the Emigration Conven- 
tion of 1866 and the Articles of Eevision negotiated in 1868-1869 
by Sir Eutherford Alcock, K.C.B., Her Britannic M^'esty's 
Minister, although both have failed to receive ratification, are 
included in the collection. It has not appeared necessary to 
reprint, except in connection with the British Treaty of 1858, the 
Tariff of Duties and Commercial Eegulations adopted as an 
annex both to that instrument and to all other Treaties subse- 
quently negotiated, since the agreement concluded in this respect 
by the Earl of Elgin, with its subsequent modifications, is speci- 
fically recognized by all nationalities as the common rule. 

In order to facilitate reference, on a subject likely to be of 
increasing interest, the remarkable Treaty concluded in 1876 
between Japan and Corea is admitted to a place in the collection. 

With the various regulations which have been agreed upon 
from time to time in fulfilment or extension of Treaty engage- 
ments, such as those relating to Trade on the Tangtsze Kiang, 
the Coast Trade, Transit Duties, &c., which are likewise included, 
it is believed that a complete compendium of all the provisoes 
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under which the intemational relations of the Chinese Govern- 
ment are conducted is now brought within reach ; and in order 
to assist reference as much as possible, an Index has been 
compiled for the subject-matter of the entire volume. 

The editor has been assisted in much of the labour of 
preparation by Mr. Alex. Hosie, of Her Britannic Majesty's 
Consular Service, and in the revision of a large portion of the 
proofs by Mr. Donald Spence, acting Interpreter of Her Majesty's 
Consulate at Shanghai. To both these gentlemen his thanks are 
due for the services they have willingly and efficiently rendered. 



Peking, August 1877. 
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GREAT BRITAIN. 



TREATY OF PEACE, FRIENDSHIP, AND COMMERCE 
BETWEEN HER MAJESTY THE QUEEN OF GREAT 
BRITAIN AND IRELAND AND THE EMPEROR OF 
CHINA. 



Signedy in the English and Chinese Languages^ at Nanlcing, 2^th August^ 

1842. 

BatiJmUions exchanged at Honghong^ 2Qth June, 1843. 



Her Majesty, the Queen of the United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, and His Majesty the Emperor of China, being desirons 
of putting an end to the misunderstandings and consequent hostilities 
which have arisen between the two countries, have resolved to 
conclude a treaty for that purpose, and have therefore named as their 
Plenipotentiaries, that is to say : Her Majesty the Queen of Great 
Britain and Ireland, Sir Henry Pottinger, Bart., a Major-General sir Henry 
in the service of the East India Company, Ac, &c. ; and His Imperial Pottinger. 
Majesty the Emperor of China, the High Commissioners Ke-ying, a Ke-ying. 
Member of the Imperial House, a Guardian of the Crown Prince, and 
General of the Garrison of Canton : and Ilípú, of the Imperial lupu. 
Kindred, graciously permitted to wear the insignia of the first rank, 
and the distinction of a peacock's feather, lately Minister and 
Governor-General, Ac, and now Lieut. -General commanding at 
Chápú: — Who, after having communicated to each other their 
respective full powers, and found them to be in good and due form, 
have agreed upon and concluded the following Articles : — 

Aet. I. — There shall henceforward be peace and friendship imityund 
between Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Ghreat "tt^V**^ p'^ 
Britain and Ireland, and His Majesty the Emperor of China, and ^^'^ 
between their respective subjects, who shall enjoy full security and 
protection for their persons and property within the dominions of the 
other, 

Aet. II. — His Majesty the Emperor of China agrees, that British 
subjects, with their families and establishments, shall be allowed to 
reside, for the purpose of carrying on their mercantile pursuits, . 
without molestation or restraint, at the cities and towns of Canton^ yjyg po^g open 
Amoy, Fuchan-f u, Ningpo, and Shanghai ; and Her Majesty the Queen to British trade. 
of Great Britain, Ac, will appoint Superintendents, or Consular consular 
Officers, to reside at each of the above-named cities or towns, to be Offic«». 
the medium of communication between the Chinese authorities and 
the said merchants, and to see that the just duties and other dues of 
the Chinese Government, as hereafter provided for, are duly discharged 
by Her Britannic Majesty's subjects. 

Aet. III. — It being obviously necessary and desirable that 
British subjects should have some port whereat they may careen and 
refit their ships when required, and keep stores for that purpose, His 
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Majesty the Emperor of China cedes to Her Majesty the Qaeen of 

i«iaûd^Hong- Great Britain, &c., the Island of Hongkong, to be possessed in 

Great Britain, perpetuity by Her Britannic Majesty, her heirs and successors, and 

. to be governed by such laws and regulations as Her Majesty the 

Queen of Great Britain, &c., shall see fit to direct. 

Aet. IV, — The Emperor of China agrees to pay the sum of Six 
Millions of Dollars, as the value of the Opium which was delivered 
up at Canton in the month of March, 1839, as a ransom for the lives 
of Her Britannic Majesty's Superintendent and Subjects, who had 
been imprisoned and threatened with death by the Chinese high 
officers. 

Art. V. — ^The Government of China having compelled the British 
merchants trading at Canton to deal exclusively with certain Chinese 
merchants, called Hong-merchants (or Co-hong), who had been 
licensed by the Chinese Government for that purpose, the Emperor of 
China agrees to abolish that practice in future at all ports where 
British merchants may reside, and to permit them to carry on their 
mercantile transactions with whatever persons they please ; and His 
Imperial Majesty further agrees to pay to the British Government the 
sum of Three Millions of Dollars, on account of debts due to British 
subjects by some of the said Hong-merchants, or Co-hong, who have 
become insolvent, and who owe very large sums of money to subjects 
of Her Britannic Majesty. 

Aet. VI. — The Government of Her Britannic Majesty having 
been obliged to send out an expedition to demand and obtain redress 
for the violent and unjust proceedings of the Chinese high authorities 
towards Her Britannic Majesty's Officer and Subjects, the Emperor 
of China agrees to pay the sum of Twelve Millions of Dollars, on 
account of the expenses incurred; and Her Britannic Majesty's 
Plenipotentiary voluntarily agrees, on behalf of Her Majesty, to 
deduct from the said amount of Twelve Millions of Dollars, any sums 
which may have been received by Her Majesty's combined forces, as 
ransom for cities and towns in China, subsequent to the Isfc day of 
August, 1841, 

Aet. VH. — It is agreed, that the total amount of Twenty-one 
Millions of Dollars, described in the three preceding Articles, shall be 
paid as follows : — 

Six millions immediately. Six millions in 1843 ; that is, three 
millions on or before the 30th of the month of June, and three millions 
on or before the 31st of December. Five millions in 1844 ; that is, 
two millions and a-half on or before the 30th of June, and two 
millions and a-half on or before the 31 st December. Four millions in 
1845 ; that is, two millions on or before the 30th of June, and two 
millions on or before the 31st of December. 

And it is further stipulated, that interest, at the j-ate of 5 per cent, 
per annum, shall be paid by the Government of China on any portion 
of the above sums that are not punctually discharged at the periods 
ñxed. 

Aet. VIII. — The Emperor of China agrees to release, uncondi- 
tionally, all subjects of Her Britannic Majesty (whether natives of 
Europe or India), who may be in confinement at this moment in any 
part of the Chinese Empire. 

Aet. IX. — The Emperor of China agrees to publish and 
promulgate, under His Imperial Sign Manual and Seal, a full and 
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entire amnesty and act of indemnity to all subjects of China, on Amnflstyto 

jecU. 



account of their having resided under, or having had dealings and c^i"»^»»*^- 



I6S. 
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intercourse with, or having entered the service of Her Britannic 
Majesty, or of Her Majesty's officers; and His Imperial Majesty 
farther engages to release all Chinese subjects who may be at this 
moment in confinement for similar reasons. 

Art. X. — His Majesty the Emperor of China agrees to establish at 
all the ports which are, by the second article of this Treaty, to be thrown 
open for the resort of British merchants, a fair and regular Tariff of Tariff of Dut 
Export and Import Customs and other dues, which Tariff shall be 
publicly notified and promulgated for general information ; and the . 
Emperor further engages that, when British merchandise shall have 
once paid at any of the said ports the regulated customs and 
dues, agreeable to the Tariff to be hereafter fixed, such merchandise 
may be conveyed by Chinese merchants to any province or city in 
the interior of the Empire of China, on paying a further amount as 
Transit duties, which shall not exceed — per cent, on the Tariff value Transit Duty, 
of snch goods. 

Art. XI. — It is agreed that Her Britannic Majesty's Chief High 
Officer in China shall correspond with the Chinese High Officers, both 

at the Capital and in the Provinces, under the term HB -g* "communi- official Com- 

* . ^-k . muiiioatiwiia» 

cation ;" the subordinate British Officers and Chinese High Officers in the 

Provinces under the term m tíS " statement," on the part of the 

former, and on the part of the latter, SjJ ^ *' declaration," and the 

subordinates of both countries on a footing of perfect equality; 
merchants ^nd others not holding official situations, and therefore not 

included in the above, on both sides to use the term ^^ VR 

"representation" in all papers addressed to, or intended for the 
notice of the respective governments. 

Art. XII. — On the assent of the Emperor of China to this Treaty 
being received, and the discharge of the first instalment of money. Her 
Britannic Majesty's forces will retire from Nanking and the Grand Evacuation of 
Canal, and will no longer molest or stop the trade of China. The ^T KúfáiígiÍT' 
military post at Chinhái will also be withdrawn ; bnt the islands of and Chuaan. 
Kúláng-sú, and that of Chusan, will continue to be held by Her 
Majesty's forces until the money payments, and the arrangements for 
opening the ports to British merchants, be completed. 

Art. XIII. — The ratification of this Treaty by Her Majesty the Ratification. 
Queen of Great Britain, &c., and His Majesty the Emperor of China, shall ^f^^ ^eaty 
be exchanged as soon as the great distance which separates England in the mean- 
from China will admit ; but, in the meantime, counterpart copies of *""*• 
it, signed and seajed by the Plenipotentiaries on behalf of their 
respective Sovereigns, shall be mutually delivered, and all its 
provisions and arrangements shall take effect. 

Done at Nanking, and signed and sealed by the Plenipotentiaries 
on board H.B.M.'s ship GornwalUs, this 29th day of August, 1842 ; j^^g^g^ 29, 1842. 
corresponding with the Chinese date, 24th day of the 7th month, in 
the 22nd year of Taon-Kwáng. 

Approved and ratified by the Emperor on the 24th day of the 
9th month, in the 22nd year of his reign (27th October, 1842.) 
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DECLARATION RESPECTING TRANSIT DUTIES. 



Signed^ in the English and Chinese Languages^ at Hongkong, 26th June^ 

1843. 



Whereas by the Tenth Article of the Treaty between Her Majesty 
the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Ireland, and 
His Majesty the Emperor of China, concladed and signed on board 
Her Britannic Majesty's ship Comwallis, at Nanking, on the 29th day 
of Angnst, 1842, corresponding with the Chinese date 24th day of the 
7th month, in the 22ndyear of Taon-Kwang, it is stipulated and agreed, 
that His Majesty the Emperor of China shall establish at all .the ports 
which, by the Second Article of the said Treaty, are to be thrown 
open for the resort of British merchants, a fair and regular Tariff of 
export and import customs and other dues, which Tariff shall be 
publicly notified and promulgated for general information ; and further, 
that when British merchandise shall have once paid, at any of the 
said ports, the regulated customs and dues agreeably to the Tariff to 
be hereafter fìzed, such merchandise may be conveyed by Chinese 
merchants to any province or city in the interior of the Empire of 
China, on paying a further amount of duty as transit duty ; 

And whereas the rate of transit duty to be so levied was not fixed 
by the said Treaty ; 

Now, therefore, the undersigned Plenipotentiaries of Her Britan- 
nic Majesty, and of His Majesty the Emperor of China, do hereby, on 
proceeding to the exchange of the Ratifications of the said Treaty, 
agree and declare, that the further amount of daty to be so levied on 
British merchandise, as transit daty, shall not exceed the present 
rates, which are upon a moderate scale ; and the Ratifications of the 
said Treaty are exchanged subject to the express declaration and 
stipulation herein contained. 

In witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
the present Declaration, and have afi&xed thereto their respective Seals. 

Done at Hongkong, the 26th day of June, One thousand eight 
hundred and forty-three, corresponding with the Chinese date, 
Taoa-Kwang, twenty -third year, fifth month, and twenty-ninth day. 

[L.S.] (Signed) HENRY POTTINGER. 



Seal &nd Signature 

of Chinese 

Plenipotentiary, 

Kb YiNO. 
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[Precis.] 

SUPPLEMENTARY TREATY BETWEEN HER MAJESTY 
THE QUEEN OF GREAT BRITAIN AND THE 

EMPEROR OF CHINA. 



Signed at Hoo-mun Chas (the Bogue), Sth October, 1843. 
Published by Proclamation at Hongkong, 10th July, 1844. 
Abrogated by Tí eaty of Tientsin, June, 1858. 



Whereas a Treaty of perpetual peace and friendship between preamble. 
Her Majesty the Qaeen of the United Kingdom of Grreat 
Britain and Ireland, and His Majesty the Emperor of China was 
concluded at Nanking, and signed on board Her said Majesty's Ship 
Cornwallis, on the 29th day of August, a.d. 1842, corresponding with 
the Chinese date of the 24th day of the 7th month of the 22nd year of 
Taou-Kwang, of which said Treaty of perpetual peace and friendship 
the ratifications, under the respective seals and signs manual of the 
Queen of Great Britain, Ac., and the Emperor of China, were duly 
exchanged at Hongkong, on the 26th day of June, A.D., 1843, cor- 
responding with the Chinese date the 29th day of the 6th month, in 
the 23rd year of Taou Kwang ; and Whereas in the said Treaty it was 
provided (amongst other things) that the five Ports of Canton, 
Foochow, Amoy, Ningpo, and Shanghai should be thrown open for 
the resort and residence of British merchants, and that a fair and 
regular Tariff of Export and Import Duties and other Dues should be 
established at such Ports ; and Whereas various other matters of detail 
connected with, and bearing relation to, the said Treaty of perpetual 
peace and friendship have been since under the mutual discussion and 
consideration of the Plenipotentiary and accredited Commissioners of 
the high contracting parties, and the said Tariff and details having 
been now finally examined into, adjusted and agreed upon, it has been 
determined to arrange and record them in the form of a Supplementary 

Treaty of Articles, which Articles shall be held to be as binding 

and of the same efiB.cacy as though they had been inserted in the 
original Treaty of perpetual peace and friendship. 

Art. I. — The Tariff, hereunto annexed, to be henceforward in 
force at the five open Ports. 

Art. II. — The G-eneral Regulations of Trade, hereunto annexed, 
to be henceforward in force at the above-mentioned Ports. 

Art. III. — All penalties and confiscations made under the Regu- 
lations of Trade shall belong to the Gt>vemment of China. 

Art. IV. — Trade to be allowed only at the five open Porta, under 
penalty of confiscation. Chinese clandestinely dealing with English 
merchants to be punished by the Chinese Government. 

Art. V. — Commercial dealing and debts. Rule laid down in Art. 
lY of the General Regulations to be applicable on either side. 

Art. VI. — Excursions confined to short distances from open Ports, 
Crews of yessels not allowed to land without special permission. 
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Art. vii. — Right of leasing ground and honses. 

Art. VIII. — British subjects to enjoy the privileges ' of the most 
favoured nation. 

Art. IX. — Extradition on either side. 

Art. X. — ^A British vessel-of-war to be stationed at each of the 
five Ports to enforce good order among the crews of vessels and to support 
the authority of the Consul. The local authorities to be informed of 
all reliefs of such vessels. No port-charges leviable. 

Art. XI. — Ghusan and Koolangsoo to be evacuated so soon as the 
indemnity has been paid. 

Art. Xn. — The Consuls to keep a strict watch against smuggling 
by British subjects. The Chinese Government to adopt its own 
measures for the control of Chinese merchants and Customs' officers. 

• Art. XIII. — Chinese trading with Hongkong must receive port- 
clearances for the vessels they employ from their own authorities. 

Art. XrV. — ^An English officer to be appointed at Hongkong (» 
examine the registers and passes of all Chinese vessels, and a report 
of any irregularity to be made to the Chinese authorities. 

Art. XV. — ^Recovery of debts at Hongkong. 

Art. XVI. — ^A monthly statement of all junk passes to be 
exchanged between the Custom Houses at the five Forts and the proper 
English officer at Hongkong. 

Art. XVll. — (Additional.) Rules relating to small craft plying 
under the British flag. Sailing letter in Chinese and English, to be 
carried, &o., &c. 

[L.S.] (Signed) HENRY POTTINGER. 

[L.S.] (Signed) KE-YINa. 

[Begulations and Tariff amended — abrogated by Treaty of Tientsin,'] 
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CONVENTION AND TREATY OF PEACE BETWEEN GREAT 

BRITAIN AND CHINA, 1868-1860. 

Proclamation. 

The Earl of Elgin and Kincardine, K.T., G.O.B., Her Britannic 
Majesty's Special Ambassador in China, <&c., (Sbc, has much satisfaction 
in informing Her Majesty's subjects in China that a Convention for 
re-establishment of Peace between Grreat Britain and China was 
conclnded, and the Ratification of the Treaty of Tientsin of the year 
1858, duly exchanged at Peking, on the 24th of October, 1860. 

The fearl of Elgin now publishes for general information the text Proclamation, 
of the said Convention and Treaty, together with the text of the tariff 
and rules which form part of the Treaty, and were agreed to by him 
and the Plenipotentiaries of the Emperor of China at Shanghai, on the 
8th of November, 1858. 

The Earl of Elgin trusts that by a considerate treatment of the 
natives with whom they may come into contact, and a faithful 
observance of their obligations towards the Chinese G-ovemment, Her 
Majesty's subjects in China will do what in them lies to reconcile the 
people and authorities of China to the changes in their relations with 
foreigners, which are about to be introdnced under the international 
compacts herewith promulgated — changes which, if they be carried 
into effect in such manner as to afEord greater scope to the commercial 
activity of the Chinese people, without doing unnecessary violence to 
their habits and traditions, will, it may be hoped, prove beneficial to 
them, and to all who have dealings with them. 

Due notice will be given whenever the arrangements for carrying 
inta execution the provisions of this Convention and Treaty, at the 
Ports thereby opened to British Trade, shall be completed. 

God Savb the Queen. 
Dated at Tientsin, this twentieth day of November, á.d. 1860. 

(Signed) ELGIN AND KINCARDINE. 
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COÜTVTENTION OF PEACE BETWEEN HER MAJESTY AND 

THE EMPEROR OF CHINA. 



Signed at Pehing, 24íA October, 1860. 



\ 



Her Majesty the Qaeei^ of G-reat Britain and Ireland, and His 

Imperial Majesty the Emperpr of China, being alike desirous to bring 

to an end the misunderstanding at present existing between their 

respective Governments, and to secure their relations against further 

interruption, have for this purpose appointed Plenipotentiaries, that 

is to says : — 

Ear] of Elgin Her Majesty the Queen of Great Britain and Ireland, the Earl of 

aud Kincardin». jjjgjj^ ^^^ Kincardine ; and His Imperial Majesty the Emperor of 

Prince of Eung. China, His Imperial Highness the Prince of Kung ; who having met 

and communicated to each other their full powers, and finding these 

to be in proper form, have agreed upon the following Convention, in 

Nine Articles : — 

Apology for the Art. I. — A breach of friendly relations having been occasioned 

Stt*j^e*\m ^ by the act of the Garrison of Taku, which obstructed Her Britannic 
Majesty's Representative when on his way to Peking, for the purpose 
of exchanging the ratifications of the Treaty of Peace, concluded at 
Tientsin in the month of June, one thousand eight hundred and fifty- 
eight. His Imperial Majesty the Emperor of China expresses his deep 
regret at the misunderstanding so occasioned. 

Besidence of Art. II. — It is further expressly declared, that the arrangement 

^wentatire at entered into at Shanghai, in the month of October, one thousand eight 
Peking. hundred and fifty -eight, between Her Britannic Majesty's Ambassador 

the Earl of Elgin and Kincardine, and His Imperial Majesty's Com- 
missioners Kweiliang and Hwashana, regarding the residence of Her 
Britannic Majesty's Representative in China, is hereby cancelled, and 
that, in accordance with Article III of the Treaty of one thousand 
eight hundred and fifty-eight. Her Britannic Majesty's Representative 
will henceforward reside permanently or occasionally, at Peking, as 
Her Britannic Majesty shall be pleased to decide. 

Indemnity.— Art. III. — ^It is agreed that the separate Article of the Treaty of 

onlôSannuîîed °^® thousand eight hundred and fifty-eight is hereby annulled, and 
Indemnity fixed that in llcu of the amount of indemnity therein specified, His Imperial 
at m 8,000,000. j^ajesty the Emperor of China shall pay the sum of eight millions of 
taels, in the following proportions or instalments, namely, — at Tientsin, 
on or before the 30th day of November, the sum of five hundred 
thousand taels ; at Canton, on or before the first day of December, 
one thousand eight hundred and sixty, three hundred and thirty-three 
thousand and thirty-three taels, less the sum which shall have been 
advanced by the Canton authorities towards the completion of the 
British Factory site of Shameen ; and the remainder at the ports 
op^n to foreign trade, in quarterly payments, which shall consist of 
ois^r^th of the gross revenue from Customs there collected ; the 
first oí the said payments being due on the thirty-first, day of 
December^ one thousand eight hundred and sixty, for the quarter 
terminating pn that day. 
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It is further agreed that these monies shall be paid into the hands 
of an oflB-cer whom Her Britannic Majesty's Representative shall 
specially appoint to receive them, and that the accuracy of the amounts 
shall, before payment, be duly ascertained by British and Chinese 
officers appointed to discharge this duty. 

In order to prevent future discussion, it is moreover declared indemnificatîoif 
that of the eight millions of taels herein guaranteed, two millions will ciaimauts 
be appropriated to the indemnification of the British Mercantile (Tu 2,000,000) 
Community at Canton, for losses sustained by them ; and the remaining expenses 
six millions to the liquidation of war expenses. ^^- ^»^^*^^'y 

Art. IV. — It is agreed that on the day on which this Convention Tientsin op«ned 
is signed, Bus Imperial Majesty the Emperor of China shall open the *° ^'****' 
port of Tientsin to trade, and that it shall be thereafter competent to 
British subjects to reside and trade there, under the same conditions 
as at any other port of China by Treaty open to trade. 

Art. V. — As soon as the ratifications of the Treaty of one Emigration of 
thousand! eight hundred aní fifty-eight shall have been exchanged, ii^^^****'^ 
His Imperial Majesty the Emperor of China, will, by decree, command Regulations to 
the high authorities of every province to proclaim throughout their ^ ft"»»*, 
jurisdictions, that Chinese, in choosing to take service in British 
Colonies or other parts beyond sea, are at perfect liberty to enter into 
engagements with British subjects for that purpose, and to ship 
themselves and their families on board any British vessels at the open 
ports of China; also that the high authorities aforesaid shall, in 
concert with Her Britannic Majesty's Representative in China, frame 
such regulations for the protection of Chinese emigrating as above as 
the circumstances of the different open ports may demand. 

Art. VI. — With a view to the maintenance of law and order in Cowioon (Kov- 
and about the harbour of Hongkong, His Imperial Majesty the ídeSend^OT S 
Emperor of China agrees to cede to Her Majesty the Queen of G-reat Hongkong. 
Britain and Ireland, Her heirs and successors, to have and to hold as 
a dependancy of Her Britannic Majesty's Colony of Hongkong, that 
portion of the township of Cowioon, in the province of Kwang-Tung, 
of which a lease was granted in perpetuity to Harry Smith Parkes, 
Esquire, Companion of the Bath, a Member of the Allied Commission 
at Canton, on behalf of Her Britannic Majesty's Government, by Lau 
Ts'ung-kwang, Governor-General of the Two Kwang. 

It is further declared that the lease in question is hereby cancelled, 
that the claims of any Chinese to property on the said portion of 
Cowioon shall be duly investigated by a mixed Commission of British 
and Chinese officers, and that compensation shall be awarded by the 
British Government to any Chinese whose claim shall be by that said 
Commission established, should his removal be deemed necessary by 
the British Government. 

Art. vii. — It is agreed that the provisions of the Treaty of one Treaty of issato 
thousand eight hundred and fifty-eight, except in so far as these are Î5t diiL^.* '''**^' 
modified by the present Convention, shall without delay come into 
operation as soon as the ratifications of the Treaty aforesaid shall have Ratification of 
been exchanged. It is further agreed, that no separate ratification of S^iÎuwî^*^" 
the present Convention shall be necessary, but that it shall take effect «"7* 
from the date of its signature, and be equally binding with the Treaty 
above-mentioned on the high contracting parties. 

Art. VIII. — It is agreed that, as soon as the ratifications of the Treaty and 
Treaty of the year one thousand eight hundred and fifty-eight sìiall S'puwîîhïd!** 
have . been exchanged, His Imperial Majesty the Emperor of China 
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Chosan to bo 
evacuated. 

Tientsin, Taku, 
and north coast 
of Shantung to 
be held untU 
payment of 
Indemnity. 



S4th Oct., 1850. 



shall, by deòree, command the high authorities in the capital, and in 
the provinces, to print and publish the aforesaid Treaty and the 
present Convention, for general information. 

Art. IX. — ^It is agreed that, as soon as the Convention shall have 
been signed, the ratification of the Treaty of the year one thousand 
eight hundred and fifty-eight shall have been exchanged, and an 
Imperial Decree respecting the publication of the said Convention and 
Treaty shall have been promulgated, as provided for by Article VIII 
of this Convention, Chusan shall be evacuted by Her Britannic 
Majesty's troops there stationed, and Her Britannic Majesty's force 
now before Peking shall commence its march towards the city of 
Tientsin, the forts of Taku, the north coast of Shantung, and city of 
Canton, at each or all of which places, it shall be at the option of Her 
Majesty the Queen of Great Britain and Ireland to retain a force, until 
the indemnity of eight millions of taels, guaranteed in Article III, 
shall have been paid. 

Done at Peking, in the Court of the Board of Ceremoniel, on the 
twenty-fourth day of October, in the year of our Lord one thousand 
eigl^ hundred and sixty. 

[L.S.] (Signed) ELGIN AND KINCARDINE. 



Seal of 

Chinese 

PlenipoteDtiary. 



Signature of 

Chinese 

Plenipotentiary. 
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TREATY OF PEACE, FRIENDSHIP, COMMERCE AND 
NAVIGATION BETWEEN HER MAJESTY THE QUEEN 
OF GREAT BRITAIN AND IRELAND AND THE 
EMPEROR OF CHINA. 



Signed, in the English and Chinese Lcmguages, at Tientsin, 26th June^ 

1858. 
Ratifications exchanged at Peking, 2Mh October, 1860. 



Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Gh*eat Britain 
and Ireland, and His Majesty the Emperor of China, being desirous to 
put an end to the existing misunderstanding between the two countries, 
and to place their relations on a more satisfactory footing in future. 
Have resolved to proceed to a revision and improvement of the Treaties 
existing between them ; and, for that purpose, have named as their 
Plenipotentiaries, that is to say : — 

Her Majesty the Queen of Great Britain and Ireland, the Right Eari of sigin 
Honourable the Earl of Elgin and Kincardine, a Peer of the United ««^ Kincardine. 
Kingdom, and Knight of the Most Ancient and Most Noble Order of 
the Thistle ; 

And His Majesty the Emperor of China, the High Commissioners KweUiang and 
Kweiliang, a Senior Chief Secretary of State, styled of the East i*^»*»**»»^ 
Cabinet, Captain-General of the Plain White Banner of the Manchu 
Banner Force, Superintendent-General of the administration of 
Criminal Law ; and Hwashana, one of His Imperial Majesty's Exposi- 
tors of the Classics, Manchu President of the Office for the regxilation 
of the Civil Establishment, Captain-General of the Bordered Blue 
Banner of the Chinese Banner Force, and Visitor of the Office of 
Interpretation; 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, and found them to be in good and due form, have agreed 
upon and concluded the following Articles : — 

Art. I. — The Treaty of Peace and Amity between the two nations. Treaty of Nan- 
signed at Nanking on the twenty-ninth day of August, in the year one sr^iementai7 
thousand eight hundred and forty-two, is hereby renewed and confirmed. ^®**J^ *°^ 

The Supplementary Treaty and General Regulations of Trade tea§«abx^tod. 
having been amended and improved, and the substance of their pro- 
visions having been incorporated in this Treaty, the said Supplementary 
Treaty and General Regulations of Trade are hereby abrogated. 

Abt. II.-^For the better preservation of harmony in future, Her British Ambas- 
Majesty the Queen of Great Britain and His Majesty the Emperor of cMneM Ajmi»»^ 
Chma mutually agree that, in accordance with the universal practice ^o' ^ ^^ 
of great and fnendly nations, Her Majesty the Queen may, if She see ^^^ * 
fit, appoint Ambassadors, Ministers, or other Diplomatic Agents to 
the Court of Peking ; and His Majesty the Emperor of China may, in 
like manner, if He see fit, appoint Ambassadors, Ministers, or oÜier 
Diplomatic Agents, to the Court of St. James'. 

Aet. III. — His Majesty the Emperor of China hereby agrees, that British Ambji»- 
the Ambassador, Minister, or other Diplomatic Agent, so appointed îtpeWiîg.'aÔi * 
by Her Majesty the Queen of Great Britain, may reside, with his J^ïinu!*?* 
family and establishment, permanently at the capital, or may visit it îmddbaii be' 
occasionally, at the option of the British Government. He shall not r^2^.^^^ 
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be called upon to perform any ceremony derogatory to him as repre- 
senting the Sovereign of an independent nation on a footing of 
eqoality with that of China. On the other hand, he shall nse the 
same forms of ceremony and respect to His Majesty the Emperor as 
• are employed by the Ambassadors, Ministers, or Diplomatic Agents 
of Her Majesty towards the Sovereigns of independent and eqnal 
European nations. 

It is further agreed, that Her Majesty's Grovernment may acquire 
^ at Peking a site for building, or may hire houses for the accommo- 

dation of Her Majesty's Mission, and that the Chinese Government 
will assist it in so doing. 

Her Majesty's Representative shall be at liberty to choose his 
own servants and attendants, who shall not be subjected to any kind 
of molestation whatever. 

Any person guilty of disrespect or violence to Her Majesty's 

Representative, or to any member of his family or establishment, in 

deed or word, shall be severely punished. 

He and his suite '^^'^' ^^* — ^^ ^^ further agreed, that no obstacle or difficulty shall 

may trayei at be made to the free movements of Her Majesty's Representative, and 

oon^é^p^eocê that he, and the persons of his suite, may come and go, and travel at 

shall be free ^ their pleasure. He shall, moreover, have full liberty to send and 

penses of if is- rcceive his correspondence to and from any point on the sea-coast that 

Britíih'oovern- ^® ^^^ Select ; and his letters and effects shall be held sacred and 

ment. inviolable. He may employ, for their transmission, special couriers, 

who shall meet witn the same protection and facilities for travelling 

as the persons employed in carrying despatches for the Imperial 

Grovernment ; and, generally, he shall enjoy the same privileges as are 

accorded to officers of the same rank by the usage and consent of 

Western nations. 

All expenses attending the Diplomatic Mission of Ghreat Britain 
shall be borne by the British ftovernment. 
He shall trans- Aet. V. — ^His Majesty the Emperor of China agrees to nominate 

î^tiïg^ofêqua* ^^® ^^ ^^^ Secretaries of State, or a President of one of the Boards, as 
ity with a Secy, the high officcr with whom the Ambassador, Minister, or other 
p'rMwimt^ofa Diplomatic Agent of Her Majesty the Queen shall transact business, 
Boardappointed either personally or in writing, on a footing of perfect equality. 
mnele^iL^w- '^^'^' ^- — ^^^ Majesty the Queen of Great Britain agrees that 

sador to have the privileges hereby secured shall be enjoyed in her dominions by the 
SSdT^in"*^ Ambassadors, Ministers, or Diplomatic Agents of the Emperor of 
Great Britain. China, accredited to the Court of Her Majesty. 

British Consuls Art. VII. — Her Majesty the Queen may appoint one or more 

S^^oï^^portor Consuls in the dominions of the Emperor of China ; and such Consul 
«ity and eiyoy or Consuls shall be at liberty to reside in any of the open ports or 
î^es^CoMuta cities of China, as Her Majesty the Queen may consider most expedient 
cf the most for the interests of British commerce. They shall be treated with due 

favoured nation. i -t iv r^i_' ji •!• j • ii_ • •^ j 

Official Rank of respect by the Oninese authorities, and enjoy the same privileges and 
Consuls, Ac. immunities as the Consular Officers of the most favoured nation. 

Consuls and Vice-Consuls in charge shall rank with Intendants of 

Circuits; Vice-Consuls, .Acting Vice-Consuls, and Interpreters, with 

Prefects. They shall have access to the official residences of these 

officers, and communicate with them, either personally or in writing» 

on a footing of equality, as the interests of the public service may 

require. 

Teaehen or pro- ^*^T. VlII. — The Christian religion, as professed by Protestants 

*»« of Chris- or Boman Catholics, inculcates the practice of virtue, and teaches man 

pnSected. to do as hs would be done by. Persons teaching it or professing it, 
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therefore, sliall alike be entitled to the protection of the Chinese author- 
ities ; nor shall any snch, peaceably pursuing their calling, and not 
offending against the laws, be persecuted or interfered with. 

Aet. IX. — British subjects are hereby authorized to travel, for British abjects 
pleasure or for purposes of trade, to all parts of the interior, under ÎJS,*"\h *"^ 
passports which will be issued by their Consuls, and countersigned by tenor with pa«- 
the local authorities. These passports, if demanded, most be produced ¿^7íiJ¿^J(J^/* 
for examination in the localities passed through. If the passport be ^m open porto 
not irregular, the bearer will be allowed to proceed, and no opposition JIÍÍ^^ 
shall be offered to his hiring persons or hiring vessels for the carriage 
of his baggage or merchandise. If he be without a passport, or if he 
commit any offence against the law, he shall be handed over to the 
nearest Consul for punishment, but he must not be subjected to any 
ill-usage in excess of necessary restraint. No passport need be applied 
for by persons going on excursions from the ports open to trade to a 
distance not exceeding 100 Zt, and for a period not exceeding five days. 

The provisions of the Article do not apply to crews of ships, for 
the due restraint of whom regulations will be drawn up by the Consul 
and the local authorities. 

To Nanking, and other cities disturbed by persons in arms against 
the Government, no pass shall be given until they shall have been 
recaptured. 

Art. X. — British merchant-ships shall have authority to trade Britishshipa 
upon the Great Biver (Yang-tsze.) The Upper and Lower Valley of J^^rJíüi 
the river being, however, disturbed by outlaws, no port shall be, for the rirer Yang- 
the present, opened to trade, with the exception of Chinkiang, which *'^ 
shall be opened in a year from the date of the signing of this Treaty. 

So soon as peace shall have been restored, British vessels shall 
also be admitted to trade at such ports as far as Hankow, not exceeding 
three in number, as the British Minister, after consultation with the 
Chinese Secretary of State, may determine shall be ports of entry and 
discharge. 

Aet. XI. — In addition to the cities and towns of Canton, Amoy, British sabjecti 
Foochow, Ningpo, and Shanghai, opened by the Treaty of Nanking, ^^*^ÍÍÍ*^ 
it is agreed that British subjects may frequent the cities and ports of chwang, Tang- 
Newchwang, Tang-chow(*), Taiwan (Formosa), Chao-chow (Swatow), t^rum^'Zá^ 
and Kiung-chow (Hainan.) Kiang^ow.ana 

They are permitted to carry on trade with whomsoever they pnvnegee as »t 
please, and to proceed to and fro at pleasure with their vessels and 2*p*"^*^^^®**^ 

* , , . * open, 

merchandise. 

They shall enjoy the same privileges, advantages, and immunities 
at the said towns and ports as they enjoy at the ports already opened 
to trade, including the right of residence, of buying or renting houses, 
of leasing land therein, and of building churches, hospitals, and 
cemeteries. 

Aet. Xn. — British subjects, whether at the ports or at othw Land may be 
places, desiring to build or open houses, warehouses, churches, ^¡^¡^p^^^ 
hospitals, or burial-grounds, shall make their agreement for the land vaUing ratea 
or buildings they require at the rates prevailing among the people, J^^!**^* "*^" 
equitably, and without exaction on either side. 

Aet. XIII. — The Chinese Government will place no restrictions No restrictions 
whatever upon the employment, by British subjects, of Chinese subjects S? cmSÍS ??"*" 
in any lawful capacity. British subjecta. 

• Chefoo. 
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No monopolies Art. XIV. — British sttbjects may hire whatever boats they please 

orreetiictíonsM f^^J, ^¿^ transport of goods or passengers, and the sum to be paid for 

«enger-boataftnd sach boats shall be Settled between the parties themselves, without the 

*^^*"* interference of the Chinese Grovernment. The number of these boats 

shall not be limited, nor shall a monopoly in respect either of the 

boats, or of the porters or coolies engaged in carrying the goods, be 

granted to any parties. If any smuggling takes place in them, the 

offenders will, of course, be punished according to law. 

British Author- Art. XV. — ^All questions in regard to rights, whether of property 

ities to de^6 ^^ person, ansine: between British subjects, shall be subject to the 

question» bo- . V j. ..' ü j.!? "D -j-- i. j.1: -jj 

tween British junsdiction 01 the Britisb. authorities. 

subjects. ^^j, XVI. (*) — Chinese subjects who may be guilty of any 

naiítr¿"puií- criminal act towards British subjects shall be arrested and punished 
i8bed by Chinese ]yy ^he Chinese authorities, according to the laws of China, 
tishcriminkisin British subjects, who may commit any crime in China, shall be 

CousuL^^"*"^ tried and punished by the Consul, or other public functionary author- 
ized thereto, according to the laws of G-reat Britain. 

Justice shall be equitably and impartially administered on both 

sides. 

Mode of settling Art. XVII. — A British flubject having reason to complain of a 

disputa I»- Chinese must proceed to the Consulate and state his grievance. The 

and Chinese sub- Consul will inquire into the merits of the case, and do his utmost to 

^^^ arrange it amicably. In like .manner, if a Chinese have reason to 

complain of a British subject, the Consul shall no less listen to his 

complaint, and endeavour to settle it in a friendly manner. If disputes 

take place of such a nature that the Consul cannot arrange them 

amicably, then he shall request the assistance of the Chinese authorities, 

that they may together examine into the merits of the case, and decide 

it equitably. 

Chmose Author- Art. XVIII. — The Chinese authorities shall at all times afford 

t^ "^«on^'añd ^^® f tillest protection to the persons and property of British subjects, 

property of Bri- whenever these shall have been subjected to insult or violence. In all 

fronfinsuit* cascs of inceudiarism or robbery, the local authorities shall at once 

bring offenders take the uecessary steps for the recovery of the stolen property, the 

to justice, an suppression of disorder, and the arrest of the guilty parties, whom 

they will punish according to law. 
punish pirates Art. XIX. — If any British merchant- vessel, while within Chinese 

üh^hííin Chi- ^^^^^i ^ plundered by robbers or pirates, it shall be the duty of the 
nese waters. Chinese authorities to use every endeavour to capture and punish the 
said robbers or pirates, and to recover the stolen property, that it may 
be handed over to the Consul for restoration to the owner. 
Chinese Author- Art. XX. — If any British vessel be at any time wrecked or 

uiesshaiireiieve stranded on the coast of China, or be compelled to take refuge in any 
wrcckedtoraeek- port within the dominions of the Emperor of China, the Chinese 
CMn^'S)Mt authorities, on being apprised of the fa^t, sliall immediately adopt 
measures for its relief and security ; the pysons on board shall receive 
friendly treatment, and shall be furnished, if necessary, with the 
means of conveyance to the nearest Consular station. 
Chinese oflfend- Abt. XXI. — If Criminals, subjects of China, shall take refuge in 

^r^tishhouMs Hongkong, or on board the British ships there, they shall, upon due 
or ships at the requisition by the Chinese authorities, be searched for, and, on proof 
S^SgCia'be Of their gnüt, be delivered up. 

given up to Chi- In like manner, if Chinese offenders take refuge in the houses or 

neseaut onties. ^^ board the vessels of British subjects at the open ports, they shall 

* See Agreemeut of Chefoo, II, Art. ii. 
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not be barboared or concealed, but sball be delivered np, on dne 
requisition by tbe Cbinese autborities, addressed to tbe Britisb Consul. 

Art. XXII. — Sbould any Cbinese subject fail to discbarge debts chine» and Bri- 
incurred to a Britisb subject, or sbould be fraudulently abscond, tbe ^ ¿Sfivour* 
Cbinese autborities will do tbeir utmost to effect bis arrest, and enforce to bring to jus- 
recovery of tbe debts. Tbe Britisb autborities wül likewise do tbeir debtSïîTiîâ^ui 
utmost to bring to justice any Britisb subject fraudulently absconding of their respec- 
or failing to discbarge debts incurred by bim to a Cbinese subject. ^^^ countn*». 

Aet. XXIII. — ^Sbould natives of Cbina wbo may repair to cwneee Author- 
Hongkong to trade, incur debts tbere, tbe recovery of sucb debts ^*»» ^^^ ***" 
must be arranged for by tbe Englisb Courts of Justice on tbe spot ; ji^Iw done in 
but sbould tbe Cbinese debtor abscond, and be known to bave property, *^® *^debtorí ab- 
real or personal, witbin tbe Cbinese territory, it sball be tbe duty of aoonding from 
tbe Cbinese autborities, on application by, and in concert witb, tbe SSng^propeSy 
Britisb Consul, to do tbeir utmost to see justice done between tbe in china. 
parties. 

Art. XXIY. — It is agreed tbat Britisb subjects sbaU pay, on all British subjects 
mercbandise imported or exported by tbem, tbe duties prescribed by ^ ^^^db* 
tbe tariff ; but in no case sball tbey be called upon to pay otber or ¥^^, but none 
bigber duties tban are required of tbe subjects of any otber foreign ÍJS'ofo!^»^ 

nation. nations. 

Aet. XXV. — Import duties sball be considered payable on tbe import Duties 
landing of tbe goods, and duties of export on tbe sbipment of tbe {^¿^Export^ ' 

same. Duties on ship- 

Aet. XXVI. — Wbereas tbe tariff fixed by Article X <5f tbe Treaty British and chi- 
ef Nanking, and wbicb was estimated so as to impose on imports and n«w officers to 
exports a duty at about tbe rate of five per cent, ad valorem, bas been ft-ame^revised 
found, by reason of tbe fall in value of various articles of mercbandise, ?^*¿*****^® 
tberein enumerated, to impose a duty upon tbese, considerably in on ratification 
excess of tbe rate originally assumed, as above, to be a fair rate, it is <>' Treaty, 
agreed tbat tbe said tariff sball be revised, and tbat as soon as tbe 
Treaty sball bave been signed, application sball be made to tbe 
Emperor of Cbina to depute a bigb officer of tbe Board of Revenue to 
meet, at Sbangbai, officers to be deputed on bebalf of tbe Britisb 
Government, to consider its revision togetber, so tbat tbe tariff, as 
revised, may come into operation immediately after tbe ratification of 
tbis Treaty. 

Aet. XXVII. — ^It is agreed tbat eitber of tbe Higb Contracting TanirandCom- 
Parties to tbis Treaty may demand a f urtber revision of tbe Tariff, and "J^^íf V^Ji'*** 
of tbe Commercial Articles of tbis Treaty, at tbe end of ten years ; niay be revised 
but if no demand be made on eitber side witbin six montbs after tbe ®^®'y *®" y®*"* 
end of tbe first ten years, tben tbe tariff sball remain in force for ten 
years more, reckoned from tbe end of tbe preceding ten years ; and so 
it sball be, at tbe end of eacb successive ten years. 

Aet. XXVIII. — Wbereas it was agreed in Article X of tbe Treaty Amonnt of in- 
of Nanking, tbat Britisb imports, baving paid tbe tariff duties, sbould ^^'J^^J** 
be conveyed into tbe interior free of all furtber cbarges, except a notified at each 
transit duty, tbe amount wbereof was not to exceed a certain per- ÎS^Duesonïx-* 
centage on tariff value ; and wbereas no accurate information having port payable at 
been fumisbed of tbe amount of sucb duty, Britisb merchants bave Sïhin'^îSSda 
constantly complained that charees are suddenly and arbitrarily «»»»y *>• cleared 

J f . i * • • 1 J.-L 'J.' X «i. J /• J of Transit Dues. 

imposed by tbe provmcial authorities as transit duties upon produce in one payment» 
on its way to tbe foreign market, and on imports on their way into J^*J""J ^ ^. 
tbe interior, to tbe detriment of trade ; it is agreed that within four ofTariit 
months from tbe signing of tbis Treaty, at all ports now open to 
British trade, and within a similar period at all ports that may 
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hereafter be Opened, the authority appointed to superintend the collection 
of duties shall be obliged, upon application of the Consnl, to declare 
the amount of duties leviable on produce between the place of produc- 
tion and the port of shipment, and upon imports between the Consular 
port in question and the inland markets named by the Consul ; and 
that a notification thereof shall be published in English and Chinesô 
for general information. 

But it shall be at the option of any British subject, desiring to 
convey produce purchased inland to a port, or to convey impoi*ts from 
Goramutation a port to an inland market, to clear his goods of all transit duties, by 
5aJ«î""* payment of a single charge. The amount of this charge shall be 
leviable on exports at the first barrier they may have to pass, or, on 
imports, at the port at which they are landed ; and on payment thereof, 
a certificate shall be issued, which shall exempt the goods from all 
further inland charges whatsoever. (*) 

It is further agreed that the amount of this charge shall be 
calculated, as nearly as possible, at the rate of two and a-half per cent. 
ad valorem^ and that it shall be fixed for each article at the Conference 
to be held at Shanghai for the revision of the TarifE. 

It is distinctly understood that the payment of transit dues, by 
commutation or otherwise, shall in no way afEect the tariff duties on 
imports or exports, which will continue to be levied separately and in 
full. 

B»te of Tonnage Aet. XXIX. — British merchant- vessels, of more than one hundred 

S^émptíonT** *°^ ^^7 ^^s burden, shall be charged tonnage dues at the rate of 

four mace per ton ; if of one hundred and fifty tons and under, they 

shall be charged at the rate of one mace per ton. 

Any vessel clearing from any of the open ports of China for any 
other of the open ports, or for Hongkong, shall be entitled, on appli- 
cation of the master, to a special certificate from the Customs, on 
exhibition of which she shall be exempted from all further payment of 
tonnage dues in any open port of China, for a period of four months, 
to be reckoned from the date of her port-clearance. 

Tonnage Dues Art. XXX. — The master of any British merchant-ves^l^ inay, 

48houreiniK.rtt withiu forty-cight hours after the arrival of his vessel, but not later, 

no other fee», decide to depart without breaking bulk, in which caee he will not be 

subject to pay tonnage dues. Bat tonnage dues shall be held due 

after the expiration of the said forty-eight hours. No other fees op 

charges upon entry or departure shall be levied. 

Boats conveying Art. XXXI. — No tonuage dues shall be payable on boats em- 

dî^ffee arti- pl^J^^ ^7 British subjects in the conveyance of passengers, baggage, 
ciesiiot subject letters, articles of provision, or other articles not subject to duty, 
^M.""Srgo- between any of the open ports. All cargo boats, however, conveying 
boats to pay merchandise subject to duty shall pay tonnage dues once in four 
onnage ues. jj^^j^^j^g ^^^ ^]jq j^^q Qf q^^ mace per register ton. 

Beacons, light. Art. XXXII. — The Cousuls and Superintendents of Customs 

vessels, &o. shall consult together regarding the erection of beacons or lighthouses, 

and the distribution of buoys and lightships, as occasion may demand. 

Duties to be paid Art. XXXIII. — Duties shall be paid to the bankers authorized 

toGoveniment jjy ^j^q Chinese Government to receive the same in its behalf, either in 
sycee or in foreign money, according to the assay made at Canton on 
the thirteenth of July, one thousand eight hundred and forty-three. 



* Se« Tariff Rules, Art. VII ; and Agreement of Chefoo, III, Art. iv. 
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Art. XXXTV. — Sets of standard weights and measures, prepared SajMnta&dmt 
according to the standard issued to the Canton Costom-honse by the ^^^^^q^ 
Board of Revenue, shall be delivered hj the Superintendent of Customs saiaaUDdHidiof 
to the Consul at each port, to secure uniformity and prevent confusion. ¿jJjJlJ^ 

Art. XXXV. — ^Any British merchant- vessel arriving at one of Cntàsh mw^ 
the open ports shall ble at liberty to engage the Services of a pilot to «^*"* "^jj* "^ 
take her into port. In like manner, after she has discharged all legal •"*■*• ^ ®*^ 
daes and daties, and is ready to take her departure, she shall be allowed 
to select a pilot to conduct her out of port. 

Art. XXXVI. — Whenever a British merchant- vessel shall arrive castoiiis*oiB<»n 
ofi one of the open ports, the Superintendent of Customs shall depute JJ^JJJ^off «*^ 
one or more Customs' officers to guard the ship. They shall either port— no f«« 
live in a boat of their own or stay on board the ship, as may best suit p*^***^*- 
their convenience. Their food and expenses shall be supplied them 
from the Castom-house, and they shall not be entitled to any fees 
whatever from the master or consignee. Should they violate this 
regulation, they shall be punished proportionately to the amount 
exacted. 

Art. XXXVII. — Within twenty-four hours after arrival, the within 24 houw 
ship's papers, bills of lading, Ac., shall be lodged in the hands of the a[?8hipimipl2i 



oM*^ a ^wj^xo, W-X.O ^^-. M^^^^^, «.>.., ^.^^^ «w ^^^^g^v. xm» w«« UMUU.CI ^Jí. uiiü the BhiD'8 papera 

Consul, who will, within a further period of twenty-four hours, report tobeiodg«dwith 
to the Superintendent of Customs the name of the ship, her register he may «port 
tonnaflfe, and the nature of her cargo. If, owing to netrlect on the *<> s^p^i»»*«»^<i- 
part of the master, the above rule is not complied with, within forty — Fine for deiaj 

'^. 1 i 1 *j._ - Í.T 1_' » : 1 T T._11 ir_ l'_l.l_ i_ /• * nfi — TalMMuil. 



eight hours after the ship's arrival, he shall be liable to a fine of fifty ¿¿^ÜÍpJÍSty! 
taels for every day's delay ; the total amount of penalty, however, 
shall not exceed two hundred taels. 

The master will be responsible for the correctness of the manifest, 
which shall contain a full and true account of the particulars of the 
cargo on board. For presenting a false manifest, he will subject 
himself to a fine of five hundred taels ; but he will be allowed to 
correct, within twenty-four hours after delivery of it to the Customs' 
officers, any mistake he may discover in his mazuifest, without incurring 
this penalty. 

Art. XXXVIII. — After receiving from the Consul' the report in Permit to open 
due form, the Superintendent of Customs shall grant the vessel a ^^^^^ fo^ 
permit to open hatches. If the master shall open hatches and begin «Usohargiug 
to discharge any goods without such permission, he shall be fined ^^^^^^^ Pjjp»*- 
five hundred taels, and the goods discharged shall be confiscated wholly. 

Art. XXXIX. — Any British merchant who has cargo to land or special permito, 
ship, mnst apply to the Superintendent of Customs for a special JJÍÍ^^'gi^i'íiJÜ' or 
permit. Cargo landed or shipped without such permit will be liable Jauded wiu be 

to confiscation. oouflsoated. 

Art. XL. — No transhipment from one vessel to another can be j^lStw***'^ 
made without special permission, under pain of confiscation of the «pMifti permit 

J . -1 • J will be oonfle- 

goods 80 transhipped. oi^ted. 

Art. XLI. — When all dues and duties shall have been paid, the when Daee are 
Superintendent of Customs shall give a port-clearance, and the Consul j^^ ^u u "" 
shall then return the ship's papers, so that she may depart on her given- 
voyage. 

Art. XLII. — With respect to articles subject, according to the Mode of fixing 
Tariff, to an ad valorem duty, if the British merchant cannot agree Jubjeot to un a<i 
with the Chinese officer in affixing a value, then each party shall call ^■**^''«"* ^^^y- 
two or three merchants to look at the goods, and the highest price at 
which any of these merchants would be willing to purchase them 
shall be assumed as the value of the goods. 
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Duty charged on 
nei we ght of 
giHtds. Mode of 
srtitling tare. 
Mode of Ac^aat- 
iug ditficultiea 
b tween Cus- 
toins' officers 



Art. XLIII. — Duties shall be charged npon the net weight of 
each article, making a deduction for the tare, weight of congee, &c. 
To fix the tare on any article, such as tea, if the British merchant 
cannot agree with the Custom-house officer, then each party shall 
choose so many chests out of every hundred, which being first weighed 
andVercbauta. in gross, shall afterwards be tared, and the average tare upon these 
chests shall be assumed as the tare upon the whole ; and npon this 
principle shall the tare be fixed upon all other goods and packages. 
If there should be any other points in dispute which cannot be settled, 
the British merchant may appeal to his Consul, who will communicate 
the particulars of the case to the Superintendent of Customs, that it 
may be equitably arranged. But the appeal must be made within 
twenty-four hours or it will not be attended to. While such points 
are still unsettled, the Superintendent of Customs shall postpone the 
insertion of the same in his books. 

Art. XLIV. — Upon all damaged goods a fair reduction of duty 
shall be allowed, proportionate to their deterioration. If any disputes 
arise, they sì»all be settled in the manner pointed out in the clause of 
this Treaty having reference to articles which pay duty ad valorem. 
Art. XLV. — British merchants who may have imported mer- 
exported may be chandise into any of the open ports, and paid the duty thereon, if they 
imported at dcsirc to TC-cxport the same, shall be entitled to make application to 
pSrt without the Superintendent of Customs, who, in order to prevent fraud on the 
vayiiig import revenue, shall cause examination to be made by suitable officers, to see 
are re-exported that the dutics paid OU such goods, as entered in the Custom-house 
rd'awSck oer? books, correspond with the representation made, and that the goods 
tiflcatewüibe remain with their original marks unchanged. He shall then make a 
memorandum on the port-clearance, of the goods and of the amount 
of duties paid, and deliver the same to the merchant ; and shall also 
certify the facts to the officers of Customs of the other ports. All 
which being done, on the arrival in port of the vessel in which the 
goods are laden, everything being found on examination there to 
correspond, she «hall be permitted to break bulk, and land the said 
goods, without being subject to the payment of any additional duty 
thereon. But if, on such examination, the Superintendent of Customs 
shall detect any fraud on the revenue in the case, then the goods shall 
be subject to confiscation by the Chinese Government. 

British merchants desiring to re-export duty-paidf^mports to a 



Amount of re- 
duction of duty 
ou d>«maged 
goods, how 
settled. 

Duty paid 



grauted. 

Foreign grain 
bi ought into 
port, but not 
lauded, may be 
re-exported. 



id^^n 
. tH^ 



foreign country, shall be entitled, on complying with tfl^ same con- 
ditions as in the case of re-exportation to another port in China, to a 
drawback-certificate, which shall be a valid tender to the Customs in 
payment of import or export duties. (*) 

Foreign grain brought into any port of China in a British ship, 
if no part thereof has been landed, may be re-exported without 
hindrance. 

Art. XL VI. — The Chinese authorities at each port shall adopt 
the means they may judge most proper to prevent the revenue suffering 
from fraud or smuggling. 

Art. XLVII. — British merchant- vessels are not entitled to resort 

to other than the ports of trade declared open by this Treaty. They 

_ are not unlawfully to enter other ports in China, or to carry on 

^th their ^rgo clandestine trade along the coasts thereof. Any vessel violating this 

to confiscation, provision, shall, with her cargo, be subject to confiscation by the 

Chinese Government. 



Chineee author- 
ities may adopt 
nuch means as 
they ju'lge 
proper to pre- 
vent smuggling. 

Ships trading 
else n here than 
at the open 



* See Agreement of Ghefoo, III, Art. v. 
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Abt. XLVIII. — If any British merchant- vessel be concerned in SMpt oonMni«d 
smuggling, the goods, whatever their value or nature, shall be subject gSod! may^ 
to confiscation by the Chinese authorities, and the ship may be pro- tíidiD^*^an<uh^ 
hibited from trading farther, and sent away as soon as her accounts goods confiA- 
shall have been adjusted and paid. *^**^ 

Aet. XLIX. — All penalties enforced, or confiscations made, under Aii pen^ties 
this Treaty, shall belong and be appropriated to the public service of to be appropri- 
the Government of China. Gto^erameìt"* 



Art. L. — All official communications addressed by the Diplomatic official 



corres- 



and Consular Agents of Her Majesty the Qaeen to the Chinese poudence to be 
authorities, shall, henceforth, be written in English. They will for cwn^e veraion. 
the present be accompanied by a Chinese version, but it is understood ^¿tS>"bè*Ìid. 
that, in the event of there being any difference of meaning between as correct. This 
the English and Chinese text, the English Government will hold the ^"S^tí?"*^ 
sense as expressed in the English text to be the correct sense. This 
provision is to apply to the Treaty now negotiated, the Chinese text 
of which has been carefully corrected by the English original. 



Aet. LI. — It is agreed, that henceforward the character ea "I" ^" ^'íí?,*^?*'" 

o » y^ acter *'I' (Bar- 

(barbarian) shall not be applied to the Government or subjects of Her 5?ÍJ°i*** ^ 
Britannic Majesty, in any Chinese official document issued by the 
Chinese authorities either in the capital or in the provinces. 

Aet. LII. — British ships of war cornine: for no hostile purpose, British shUie of 
or being engaged in the pnrsuit of pirat-es, shall be at liberty to visit ports in China, 
all ports within the dominions of the Emperor of China, and shall ity^J^r^ttinï 
receive every facility for the purchase of provisions, procuring water, Ac 
and, if occasion require, for the making of repairs. The Commanders 
of such ships shall hold intercourse with the Chinese authoiities on 
terms of equality and courtesy. 

Art. LIII. — Ijn considei-ation of the injary sustained by native Measures to b« 
and foreign commerce from the prevalence of piracy in the seas of JSp^^asionof 
China, the High Contracting Parties agree to concert measures for its vi»cy. 
suppression. 

Art. LIV. — The British Government and its subiects are hereby Confirmation of 

i5 J • n • •! • •! • 111 JÎ J former privi- 

confirmed m all privilepfes, immunities, and advantages conferred on h,gea, and treat- 
them by previous Treaties ; and it is hereby expressly stipulated, that ™**"* ^™ 'S 
the British Government and its subjects will be allowed free and eqnal 
participation in all privileges, immunities, and advantages that may 
have been, or may be hereafter, granted by His Majesty the Emperor 
of China to the Government or subjects of any other nation. 

Art. LV. — In evidence of Her desire for the continuance of a indemnity for 
friendly understanding. Her Majesty the Qaeen of Great Britain rSesaTcanton. 
consents to inclade in a Separate Article, which shall be in every 
respect of equal validity with the Articles of this Treaty, the conditions 
affecting indemnity for expenses incurred and losses sustained in the 
matter of the Canton question. 

Art. LVI. — The ratifications of this Treaty, under the hand of Exchange of 
Her Majesty the Qaeen of Great Britain and Ireland, and His Majesty 
the Emperor of China, respectively, shall be exchanged at Peking, 
within a year from this day of signature. 

In token whereof, the respective Plenipotentiaries have signed 
and sealed this Treaty. 

Bl 



Jone 2A, 1868. 
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Done at Tientsin, this twenty-sixth daj of Jnne, in the year of 
onr Lord one thousand eight hundred and fifty-eight, corresponding 
with the Chinese date the sixteenth day fifth moon of the eighth 
year of Hien Fung. 

[L.S.] (Signed) ELGIN AND KINCARDINE. 



[L.S.] 



Sigoature 
of First Chinese 
Plempofcentiary. 



[L.S.] 



Signature 
of Second Chinese 
Plenipotentiary. 



SEPARATE ARTICLE ANNEXED TO THE TREATY CON- 
CLUDED BETWEEN GREAT BRITAIN AND CHINA, ON 
THE TWENTY-SIXTH DAY OF JUNE, IN THE YEAR 
ONE THOUSAND EIGHT HUNDRED AND FIFTY-EIGHT. 



The authorities 
in Kwangtung 
■hall pay the 
Britiui Repre- 
BentatiTe two 
million Taels for 
loaseeatOanton, 
and two million 
Taels for British 
Military expen- 
diture — on pay- 
ment of these 
amounts the 
British forces 
will be with- 
drawn from 
Canton. 



It is hereby agreed that a snm of two millions of taels, on account 
of the losses sustained by British subjects through the misconduct of 
the Chinese authorities at Canton ; and a further sum of two millions 
of taels on account of the military expenses of the expedition which 
Her Majesty the Queen has been compelled to send out for the purpose 
of obtaining redress, and of enforcing the due observance of Treaty 
provisions, shall be paid to Her Majesty's Representative in China by 
the authorities of the Kwang Tung province. 

The necessary arrangements with respect to the time and mode 
of efEecting these payments shall be determined by Her Majesty's 
Representative, in concert with the Chinese authorities of Kwang 
Tung. 

When the above amounts shall have been discharged in full, the 
British forces will be withdrawn from the city of Canton. 

Done at Tientsin, this twenty-sixth day of June, in the year of 
our Lord one thousand eight hundred and fifty-eight, corresponding 
with the Chinese date, the sixteenth day, fifth moon, of the eighth year 
of Hien Fung. 

[L.S.] (Signed) ELGIN AND KINCArÌ^ENE. 



[L.S.] 



Signature 
of First Chinese 
Plenipotentiary. 



[L.S.] 



Signature 

of Second Chinese 

Plenipotentiary. 
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AaREEMENT 
Ik pubsuángb of articles 26 and 28 of the Trbátt of Tientsin. 



Signed at Shcmghai, Sth November^ 1858. 



Whereas it was provided, by the Treaty of Tientsin, that a Conference Agnement. 
should be held at Shanghai between Officers depnted by the British 
Government on the one part, and by the. Chinese Government on the 
other part, for the parpóse of determining the amoant of tarrff-dnties 
and transit-dues to be henceforth levied, a Conference has been held 
accordingly ; and its proceedings having been submitted to the Bight 
Honourable the Earl of Elgin and Eoncardine, High Commissioner and 
Plenipotentiary of Her Majesty the Queen, on the one part ; and to 
Kweiliang, Hwashana, Ho Kwei-tsing, Ming-shen, and Twan Ching- 
shih, High Commissioners and Plenipotentiaries of TTia Imperial 
Majesty the Emperor, on the other part, these High Officers have agreed 
and determined upon the revised Tariff hereto appended, the rate of 
transit-dues therewith declared, together with other Bules and Begu- 
lations for the better explanation of the Treaty aforesaid; and do 
hereby agree that the said TarifE and Bules — ^the latter being in ten 
Articles thereto appended — shall be equally binding on the Govern- . 
ments and subjects of both countries with the Treaty itself. 

In Witness whereof, they hereto affix their Seals and Signatures. 

Done at Shanghai, in the Province of Kiangsu, this eighth day 
of November in the year of our Lord eighteen hundred and fifty- 
eight, being the third day of the tenth moon of the eighth year of 
the reign of Hien Fung. 

[L.S.] (Signed) ELGIN AND KINCABDINE. 



Seal of the 

Chmese 

Plenipotentiariei. 



Signature* of the 

FÍ7e Chinese 
Plenipotentiariee. 



TABIFF OF DUTIES ON THE BBITISH TBADE WITH CHINA. 



1.— TABIFF ON IMPOBTS. 

T. m, e, c 

Agar-agar per 100 catties 15 

Asafœtula »» »» 6 6 

Beeswax, Yellow „ „ 10 

Betel-nat t» >. 16 

„ Husk „ „ 7 6 

Bioho-de-mar, Black ,, „ 15 

„ White „ „ 3 5 

Birds'-uests, 1st qaality „ catty 5 5 

2d „ MM 4 6 

,, 3d M or oncleaned m o 16 
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Buttons, Brail per gross 

Camphor, Baroos, clean ,,' catty 

it »» refuse ,, ,, 

Can vai and Cotfcon Duck, not exceeding 50yds. long ,, piece 

Cardamoms, Superior ,, 100 catties 

„ Inferior, or Grains of Paradise „ „ 

Cinnamon ,, „ 

Clocks 5 per cent. 

Cloves per 100 catties 

,, Mother 

Coal, Foreign „ ton 



T. m. c. c- 
5 5 



1 


1 

1 



3 
7 
4 

5 
5 





2 











tt 



Cochineal. 



99 



100 catties 



ad valorem 
5 
18 
5 
5 







7 




ti 



tt 



tt 



tt 



t> 



t9 



l> 



fl 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



11 



II 



ti 



ti 



II 



11 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 



II 









Coral ,, catty 

Cordage, Manila ,, 100 catties 

Cornelians „ 100 stones 

,, Beads ,, 100 catties 

Cotfcon, Kaw „ „ 

Cotton Piece Goods — Grey, White, Plain, and Twilled, exceeding 

3^n. wide, and not exceeding 40yds. long. ,, piece 

exceeding 34in. wide, and exceeding 40yds. 

long „ every 10yds. 

Drills and Jeans, not exceeding 30in. wide, 

and not exceeding 40yds. long ,, piece 

not exceeding 30in. wide, and not exceeding 

30yds. long 

T-Clotlis, not exceeding 34in. wide, and not 

exceeding 48yd8. long 

not exceeding 34in. wide, and not exceeding 

24yds. long 

Dyed, Figured and Plain, not exceeding 36in. wide, and not 

exceeding 40yds. long „ 

Fancy, White Brocades and White Spotted Shirtings, not 

exceeding 36in. wide, and not exceeding 40yd8. long 

Printed, Chintzes and Furnitures, not exceeding 31in. wide, 

and not exceeding 30yds. long : 

Cambrics, not exceeding 46in. wide, and not exceeding 

24yd8. long 

,, not exceeding 46in. wide, and not exceeding 

12yds. long 

Muslins, not exceeding 46in. wide, and not exceeding 

24yd8. long 

„ not exceeding 46in. wide, and not exceeding 

12yd8. long 

Damasks, not exceeding 36iu. wide, and not exceeding 

40yds. long 

Dimities, or Quiltings, not exceeding 40iu. wide, and not 
exceeding 12yd8. long 

Cotton Ginghams, not exceeding 28in. wide, and not exceeding 

30yds. long ,, piece 

Handkerchiefs, not exceeding 1yd. square ,, d(>zen 

Fustians, not exceeding 35yd8. long ,, piece 

Velveteens, not exceeding 34yds. long ,, ,, 

Thread „ 100 catties 

Yarn „ „ 

Cow Bezoar, Indian „ catty 

Cutch ,, 100 catties 

Elephants' Teeth, Whole ,, ,, 

., it Broken „ „ 

Feathers, Kingfisher's, Peacock's ,, hundred 

Fish-maws „ 100 cattici 

Fish-skins 

Flints 

Gambler 

Gamboge „ 

Ginseng, American, Crude ,, 

„ >i Clarified , 

Glais, Window : ,boxofl00iq.ft.0 

Glu* „ lOOcattiei 



1 
3 
3 

3 





5 





5 



8 
2 



1 
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7 
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4 
5 
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7 
7 
3 
7 
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5 
5 
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11 
II 
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II 
II 





2 



5 
5 



II 
II 
II 
II 



II 
II 
II 
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II 
II 
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7 
7 
5 
1 
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8 
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T. m. c. c. 



Gold Thread, Real per catty 

,, „ Imitation »» »» 

Gum Benjamin ._ »» 100 catties 

I» 



tf 



it 



Oil of 

,, Dragon's Blood » 

„ Myrih 



I 

II 
II 



II 



II 
II 



II 



II 
II 
II 
>> 
II 
II 
II 
11 
II 
11 



II 
II 



II 
11 



II 

Iron, 



If 

II 



II 
Lead, 



I* 



II 
11 
II 
II 
11 
I» 
II 
It 
II 
11 
II 
II 
II 
I» 
•I 
11 
• I 
II 
II 
»i 



II 
II 
11 
>» 
11 
II 
II 
II 
II 

19 

II 



I» 



100 catties 



Olil>annm 

Hides, Buffalo and Cow „ 

,f Kliinooeros ,, 

Horns, Buffalo n 

Deer . 

Rhinoceros 

Indigo, Liquid n 

Isinglass •. I» 

Lacquered Ware ,, 

Leather ,» 

Linen, fíne, as Irish or Scotch, not exceeding SOyds. long ,, piece 

coarse, as Linen and Cotton, or Silk and Linen mixtures, 

not exceeeding 50yds. long ,, 

Lucraban Seeds 

Mace 

Mangrove Bark 

Metals — Copper, manufactured, as in Sheets, Rods, Nails ..^... 

unmanufactared, as in Slabs 

Yellow Metal, Sheathing, and Nails 

Japan 

manufactured, as in Sheets, Rods, Bars, Hoops ... 

unman H £ao tu red, as in Pigs „ 

Kentledge 

Wire 

in Pigs I, 

in Sheets 

Quicksilver 

Metals — Spelter, (saleable only under Regulation appended) ,, 

Steel 

Tin 

„ Tin Plates 

Mother-o'Pearl Shell ,.. 

Musical Boxes 5 per cent. 

Mussels, Dried ...per 100 catties 

Nutmegs ,, 

Olives, Unpickled, Salted, or Pickled ,, 

Opium ,, 

Pepper, Black ,, 

„ White ." 

Prawns, Dried 

Putchuck , 

Rattans 

Kose Maloes 

Salt Fish 

Saltpetre (saleable only under Regulation appended) 

Sandalwood 

Snpanwood ,» 

Seahorse Teeth 

Sharks' Fins, Black 

„ White 

„ Skins -. , 

Silver Thread, Real „ catty 

„ II Imitation „ ,, 

Sinews, Buffalo anil Deer ,, 100 catties 

Skins, Fox, large each 

,, small 

Marten 

Sea Otter 

Tiger and Leopard 

Beaver per hundred 

Doe, Hare and Rabbit 

Squirrel 
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T. m. c. c. 

Skins, Land Ott«r per hundred 2 

,, Racoon „ ,, 2 

Smalta „ 100 catties 16 

Snuff, Foreign „ „ 7 2 

Sticklac „ „ 3 

Stockfish „ „ 5 

Sulphur and Brimstone (saleable only under Regulation appended).. ,, ,, 2 

Telescopes, Spy and Opera Glasses, Looking Glasset and Mirrors... 5 per cent. ad valorem 

Tigers' Bones per 100 catties 16 6 

Timber — Masts and Spars, Hard-wood, not exceeding 40ft each 4 

60ft „ 6 

„ „ ,, „ exceeding 60ft ,, * 10 

,, ,, ,, Soft-wot)d, not exceeding 40ft „ 2 

60ffc • 4 6 

,, ,, ,, ,, exceeding 60ft. ,, 6 5 

„ Beams, Hard- wood, not exceeding 26ft. long, and under 

12in. sqiiare „ 16 

„ Planks, Mard-woo<l, not exceeding 24ft. long, 12in. wide, 

and 3in. thick „ hundred 3 5 

„ Planks, Hard-wood, not exceeding 16ft. long, 12in. wide, 

and3in. thick „ ., 2 

„ Planks, Softwood „ 1,000 sq. ft. 7 

„ „ Teak „ „ cubic foot 3 6 

Tinder „ 100 catties 8 5 

Tortoise Shell „ catty 2 5 

„ „ Broken , „ 7 2 

Umbrellas each 3 5 

Velvets, not exceeding 34yd8. long per piece 18 

Watches* , pair 10 

„ émaiUèes à perles* ,, ,, 4 6 

Wax, Japan „ 100 catties 6 6 

Woods, Camagon „ „ 3 

„ Ebony „ „ 15 

„ Garroo : „ „ 2 

„ Fragrant „ „ 4 5 

„ Kranjee, 35ft. long, 1ft. 8in. wide, and 1ft. thick each 8 

„ Laka per 100 catties 14 6 

,. fled „ „ 116 

Woollen Manufactures, viz : Blankets i» pftir 2 

„ Broadcloth and Spanish Stripes, Habit and Medium 

Cloth, 51in. a 64in. wide ,» chang 12 

„ Long Ells, 31 in. wide „ ,, 4 5 

„ Camlets, English, 31in. wide „ „ 5 

„ ,, Dutch, 33in. wide i» m 10 

„ „ Imitation and Bom biizettes mi» 3 5 

„ Cassimeres, Flannel and I^ariow Cloth „ „ 4 

„ Lastings, 31in. wide , if #» 6 

Woollen Lastings, Imitation and Orleans, 34in. wide per chang 3 5 

„ Bunting, not exceeding 24in. wide, 40yd8. long „ piece 2 

„ and Cotton Mixtures, viz : Lustres, Plain ana Brocaded, 

not exceeding 31yds. long „ „ 2 

„ Inferior Spanish Stripes n chang 10 

„ Yarn „ 100 catties 3 



II.— TARIFF ON EXPORTS. 



▲lam per 100 catties 

„ Green, or Copperas „ ,, 

Aniseed, Star „ „ 

„ Broken „ 

» Oil „ „ 

Apricot^eeds, or Almonds „ „ 

Arsenic „ „ 

■T I.I 

* By agreement, 1869, duty on Watches altered to 6 per eent. ad val»nm. 
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Artificial Flowers per 100 oattiei 

Bamboo Ware „ „ 

Bangles, or Glass Armlets „ „ 

Bôaiis and Peas (except from Newchwang and Tangchow)* „ ,, 

Beau Cake (except from Newohwang aud TangoUow)* ,, „ 

Bone aud Horn Ware .. „ „ 

Braes BuUous ,, „ 

$f Foil „ „ 

ff Ware „ „ 

f, Wire , „ 

Camphor ^ „ „ 

Canes m thonsaud 

Cautharides „ 100 catties 

Capoor Cutchery „ „ 

Carpets and Drutfgets „ hundred 

Cassia Lignea ,, 100 catties 

tt Buds „ „ 

PI Iwigs ,f „ 

fj Oil „ „ 

Castor Oil „ „ 

Chestnuts .^ ,, „ 

China Boot „ „ 

Chiuaware, Fine „ ,, 

„ Coarse „ „ 

Cinnabar „ ,, 

Clothing, Cotton „ ,, 

II Silk „ " 

Coal „ „ 

Coir „ „ 

Copper Ore ; ,, „ 

„ Sheathing Old ,, „ 

f, and Pewter Ware „ ,, 

Corals, False ,, „ 

Cotton, Raw „ „ 

»i ■"*É»'i »» II 

Cow Bezoar „ catty 

Crackers, Fireworks ^ „ 100 catties 

Cubebs „ „ 

Curiosities, Antiques 5 per cent. 

Dates, Black per 100 catties 

II xled „ „ 

Dye, Green „ catty 

Eggs, Preserved /....' „ thousand 

Fans, Feather „ huudred 

II Faper „ „ 

„ Palm Leaf, trimmed „ thousand 

M II II untrimmed ^ „ „ 

Felt Cuttings „ 100 catties 

„ Caps ,, hundred 

Fungus, or Agaric „ 100 catties 

Galangal „ „ 

Garlic „ „ 

Ginseng, Native 5 per cent. 

y. Corean or Japan, Ist quality per catty 

II II II ^"^d ,, ,, ,, 

Glass Beads „ 100 catties 

' ,, or Vitrified Ware „ „ 

Grassclotb, Fiue ,, „ 

II Coarse „ „ 

Ground-nuts ,, „ 

I» Uake ,, „ 

Gypsum, Ground, or Plaster of Paris „ „ 

Hair, Gamers ,, „ 

„ Goat's „ „ 

Hams „ „ 

Hartall, or Orpiment „ „ 

Hemp „ „ 
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Honey per 100 catties 

Horns, Deer's, Young >» pair 

„ ,. Old „ 100 catties 

India Ink ,» 

Indigo, D.y „ 

Ivory Ware t, catty 

Joss-sticks „ 100 catties 

Kibtystds, or Paper Umbrellas „ hundred 

Lacquered Ware 100 catties 

Ì ainp> wicks 

Lead, Red, (Minium) < , 

WUite (CeriMe) 

Yellow (M(M8Ìcot) 

Leather Articles, ¡m Pouches, Purses 

,, Green 

Lichees 

Lily Flowers, Dried 

,, Seeds or Lotus Nuts 

Liquorice 

Luug-ngau 

,, without the Stone 

Manure Cakes, or Poudrette 

Marble Slabs 

Mats of all kinds 

Matting „ roll of 40yds, 

Melon Seeds „ 100 catties 

Mother-o'PearHWare „ catty 

Mushrooms „ 100 catties 

Musk „ catty 

Kankeen and Native Cotton Cloths .• 100 catties 

Nutgalls 

Oil, as Bean, Tea, Wood, Cotton and Hemp Seed 

Oiled Paper 

Olive Seed 

Oyster-shell, Sea-shells 

Paint, Green 

Palampore, or Cotton Bedquilts i, hundi 

Paper, 1st quality 

II 2nd „ 

Pearls, False 

Peel, Orange 

„ Puinelo, 1st quality „ f 

II „ 2nd 

Peppermint Leaf . 
Oil .... 

Pictures and Paintings each 

,, on Pith or Bice Paper per hundred 

Pottery, Earthenware „ 100 catties 

Preserves, Comfits, and Sweetmeats , 100 catties 

Kattans, Split 

Rattan Ware 

Rhubarb , 

Rice or Paddy, Wheat, Millet, and other Grains 

Rugs of Hair or Skin each 

Samshoo per 100 catties 

Sandalwood Ware ,, catty 

Seaweed „ 100 catties 

Sesamum Seed ,, ,, 

Shoes and Boots, Leather or Satin ..:... ,, 100 pairs 

,, Straw „ „ 

Silk, Raw and Thrown „ 100 catties 

„ Yellow, from Szechuen 

Reeled from dupions « 

Wild Raw 

Refuse 

Cocoons 

Floss, Canton 

from other Provinces 
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T. m. c. c. 

Silk, Ribbons and Thread per 100 catties 10 O O O 

„ Piece Goods» — Pongees, Sliawl», Scarfs, Grape, Satin, Gauze, 

Velvet, and Embroidered Goods „ „ 12 

„ ,, ,, Szechuen and Sbautung „ ,, 4 5 

„ Tassels „ „ 10 

,, Caps ,, hundred 9 

,, and Cotton Mixtures ,, 100 catties 5 5 

Silver and Gold Ware „ „ 10 

SnufiF „ „ 8 

Soy „ „ 4 

Straw Braid „ „ 7 

Sugar, Brown * „ „ 12 

„ White „ „ 2 

„ Candy „ „ 2 6 

Tallow, Animal , 2 

„ Vegetable „ „ 3 

Tea* „ „ 2 6 

TinFoü „ „ 12 6 

Tobacco, Prepared „ „ 4 6 

„ Leaf „ „ 15 

Tortoise-shell Ware „ catty .2 

Trunks, Leather „ 100 catties 16 

Turmeric „ „ 10 

Twine, Hemp, Canton „ „ ' 15 

„ „ Soochow ,, „ 6 

Turnips, Salted „ „ 18 

V arnish or Crude Lacquer „ „ 5 

Vermicelli „ ,, 18 

Vermilion „ „ 2 5 

Wax, White or Insect „ „ 15 

Wood, Piles, Poles, and Joists each 3 

„ Ware per 100 catties 115 

Wool „ „ 3 6 

* Tea Dust (by Agreement in 1868) — value under Tls. 10 per 

picul, if shipped coastwise „ ,, 12 5 
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RULES. 

ünenumerated RüLE I. — Articles not enumerated in the list of exports, but 

^®^** enumerated in the list of imports, when exported, will pay the amount 

of duty set against them in the list of imports ; and similarly, articles 
not enumerated in the list of imports, but enumerated in the list of 
exports, when imported, will pay the amount of duty set against them 
in the list of exports. 

Articles not enumerated in either list, nor in the list of duty-free 
goods, will pay an ad valorem duty of 5 per cent., calculated on their 
market value. 
Duty-free Goods. RuLE II. — Grold and silver bullion, foreign coins, flour, Indian 

meal, sago, biscuits, preserved meats and vegetables, cheese, butter, 
confectionery, foreign clothing, jewellery, plated-ware, perfumery, 
soap of all kinds, charcoal, firewood, candles (foreign), tobacco (for- 
eign), cigars (foreign), wine, beer, spirits, household stores, ships' 
stores, personal baggage, stationery, carpeting, druggeting, cutlery, 
ioreign medicines, and glass and crystal ware. 
Transit »iutj on The above pay no import or export duty, but, if transported into 

Duty-free Goods, ^j^^ interior will, with the exception of personal baggage, gold and 
silver bullion, and foreign coins, pay a transit duty at the rate of 2^ 
per cent, ad valorem. 
Tonnage dues on A freight, or part freight of duty-free commodities (personal 

Duty-free . jjaggage, gold and silver bullion, and foreign coins, excepted) will 
render the vessel carrying them, though no other cargo be on board, 
liable to tonnage dues. 
Contraband of RuLE III. — Import and export trade is alike prohibited in the 

"War and Salt, following articles : — Gunpowder, shot, cannon, fowling-pieces, rifles, 
muskets, pistols, and all other munitions and implements of war ; and 
Salt. 
Weights and RuLB IV. — In the Calculations of the TarifE, the weight of a picul 

Heasures. ^£ ^^^ hundred catties is held to be equal to one hundred and thirty- 

three and one-third pounds avoirdupois ; and the length of a chang of 
ten Chinese feet, to be equal to one hnndred and forty-one English 
inches. 

One Chinese chih is held to be equal to fourteen and one-tenth 

inches English ; and four yards English, less three inches, to equal 

one chang. 

Buiw'í^ií Rule V. — The restrictions affecting trade in opium, cash, grain, 

Opium, Grain, pulse, sulphuT, brimstone, saltpetre and spelter, are relaxed, under the 

Pulse, etc. . following conditions : — 

Opium *^and § 1. — Opium will henccforth pay thirty taels per picul import 

duty. The importer will sell it only at the port. It will be carried into 
the interior by Chinese only, and only as Chinese property ; the for- 
eign trader wul not be allowed to accompany it. The provisions of 
Article IX of the Treaty of Tientsin, by which British subjects are 
authorised to proceed into the interior with passports to trade, will 
not extend to it, nor will those of Article XXVIII of the same treaty, 
by which the transit dues are regulated. The transit dues on it will 
be arranged as the Chinese Government see fit ; nor, in future revisions 
of the Tariff, is the same rule of revision to be applied to opium as to 
# other goods. 

Copper Cash. § 2. — The export of cash to any foreign port is prohibited ; but 

it shall be lawful for British subjects to ship it at one of the open 
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ports of China to another, on compliance with the following Régula- 
tion : — The shipper shall give notice of the amount of cash he desires 
to ship, and the port of its destination, and shall bind himself, either 
by a bond with two sufficient sureties, or by depositing such other 
security as may be deemed by the Customs satisfactory, to return, 
within six months from the date of clearance, to the collector at the 
port of shipment, the certificate issued by him, with an acknowledg- 
ment thereon of the receipt of the cash at the port of destination by 
the collector at that port, who shall thereto affix his seal ; or, failing 
the production of the certificate, to forfeit a sum equal in value to the 
cash shipped. Cash will pay no duty inwards or outwards ; but a 
freight or part freight of cash, though no other cargo be on board, 
will render the vessel carrying it liable to pay tonnage dues. 

§ 3. — The export of rice and all other grain whatsoever, native ^^ •"^ ®'**"' 
or foreign, no matter where grown or whence imported, to any foreign 
port, is prohibited ; but these commodities may be carried by British 
merchants from one of the open ports of China to another, under the 
same conditions in respect of security as cash, on payment at the port 
of shipment of the duty specified in the Tariff. 

No import duty will be leviable on rice or grain ; but a freight or 
part freight of rice or grain, though no other cargo be on board, will 
render the vessel importing it liable to tonnage dues. 

§ 4.* — The export of pulse and beancake from Tung-chau and Puiae 
Newchwang, under the British flag, is prohibited. From any other of (o^*rogaiéd,) 
the ports they may be shipped, on payment of the tarifE duty, either 
to other ports of Cmna, or to foreign countries. 

§ 5. — Saltpetre, sulphur, brimstone, and spelter, being munitions Saltpetre, Sni- 
of war, shall not be imported by British subjects, save at the requisi- Jïd Siwitorf*^" 
tion of the Chinese Government, or for sale to Chinese duly authorised 
to purchase them. No permit to land them will be issued until the 
Cnstoms have proof that the necessary authority has been given to 
the purchaser. It shall not be lawful for British subjects to carry 
these commodities up the Yang-tsze-kiang, or into any port other than 
those open on the seaboard, nor to accompany them into the interior on 
behalf of Chinese. They must be sold at the ports only, and, except 
at the ports, they will be regarded as Chinese property. 

Infractions of the conditions, as above set forth, under which 
trade in opium, cash, grain, pulse, saltpetre, brimstone, sulphur, and 
spelter may be henceforward carried on, will be punishable by confis- 
cation of all the goods concerned. 

Rule VI. — To the prevention of misunderstanding, it is agreed Liability of vee- 
that the term of twenty-four hours, within which British vessels must w^^entering the 
be reported to the Consul under Article XXXVII of the Treaty of 
Tientsin, shall be understood to commence from the time a British 
vessel comes within the limits of the port ; as also the term of forty- 
eight hours allowed her by Article KXX of the same Treaty to remain 
in port without payment of tonnage dues. 

The limits of the ports shall be defined by the Customs, with all Limits of Port», 
consideration for the convenience of trade, compatible with due 
protection of the revenue ; also the limits of the anchorages within 
which lading and discharging is permitted by the Customs ; and the 
same shall be notified to the Consuls for public information. 

- - - — ■ ■ - - - - ■■ ■ ■ — 

* This Article abro^ted by agreement with the Chinese Government, as 
notified by the British Mmister, 24th March, 1862. 
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Tisntsiu. 



Certificates for 
Imports. 



CerMflcatee for 
Bxpoits. 



m JïîdÎg^o'f Art. ^^^ VII.— It is agreed that Article XXVIII of the Treaty of 

28 of Treaty of * Tientsin shall be interpreted to declare the amounts of transit dues 
legally leviable npon merchandise imported or exported by British 
subjects, to be one-half of the tariff duties, except in the case of the 
duty-free goods liable to a transit duty of 2| per cent, ad valor&m, as 
provided in Article II of these Rules. Merchandise shall be cleared 
of its transit dues under the following conditions : — 

In the case of Imports : — Notice being given at the port of entry, 
from which the Imports are to be forwarded inland, of the nature and 
quantity of the goods, the ship from which they have been landed, 
and the place inland to which they are bound, with all other necessary 
particulars, the Collector of Customs will on due inspection made, and 
on receipt of the transit-duty due, issue a transit duty certificate. 
This must be produced at every barrier station and vised. No further 
duty will be leviable upon imports so certificated, no matter how 
distant the place of their destination. 

In the case of Exports : — Produce purchased by a British subject 
in the interior will be inspected, and taken account of at the first 
barrier it passes on its way to the port of shipment. A memorandum 
showing the amount of the produce and the port at which it is to be 
shipped, will be deposited there by the person in charge of the produce ; 
he will then receive a certificate, which must be exhibited and vised at 
every barrier on his way to the port of shipment. On the arrival of the 
produce at the barrier nearest the port, notice must be given to the 
Customs at the port, and the transit dues due thereon being paid, it 
will be passed. On expiration the produce will pay the tariff duty.* 

Any attempt to pass goods inwards or outwards, otherwise than * 
in compliance with the rule here laid down, will render them liable to 
confiscation. 

Unauthorised sale, in transitu, of goods that have been entered as 
tranrituT^^ ^° above for a port, will render them liable to confiscation. Any attempt 
to pass goods in excess of the quantity specified in the certificate will 
render all the goods of the same denomination, named in the certifi- 
cate, liable to confiscation. Permission to export produce, which 
cannot be proved to have paid its transit dues, will be refused by the 
Customs until the transit dues shall have been paid. The above being 
the arrangement agreed to regarding the transit-dues, which will thus 
be levied once and for all, the notification required under Article 
XXVIII of the Treaty of Tientsin, for the information of British and 
Chinese subjects, is hereby dispensed with. 

Rule VIII. — It is agreed that Article IX of the Treaty of Tien- 
tsin shall not be interpreted as authorising British subjects to enter 
the capital city of Peking, for purposes of trade. 

Rule IX. — It is agreed that the percentage of one tael two mace, 
hitherto charged in excess of duty payments to defray the expenses of 
melting by the Chinese Q-overnment, shall be no longer levied on 
British subjects. 

Uniform system RuLE X. — It being by Treaty at the option of the Chinese Govem- 

duties^^"*'*^**'' ^' ment to adopt what means appear to it best suited to protect its revenue 
accruing on British trade, it is agreed that one uniform system shall 
be enforced at every port. 
Customs' Admi- The high officer appointed by the Chinese Government to super- 

niawratioiL intend foreign trade, will accordingly, from time to time, either 



Unauthorized 



Peking not open 
to trade. 



Meltage Fee 
abolished. 



* For revised rules relating to Transit Certificates, see Agreement of Chefoo, 
III, Art. 4. 
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himself visit, or will send a depnfcy to visit, the different ports. The 

said high officer will be at liberty, of bis own choice, and independently 

of the suggestion or nomination of any British authority, to select any 

British subject he may see fit to aid him in the administration of the 

Customs' revenue, in the prevention of smuggling, in the definition of 

port boundaries, or in discharging the duties of harbour-master ; also Harbour Master, 

in the distribution of lights, buoys, beacons, and the like, the main- J*^*'*** Bi^y*» 

tenance of which shall be provided for out of the tonnage dues. 

The Chinese Government will adopt what measures it shall find Yang-twe-kiang, 
requisite to prevent smuggling upon the Yang-tsze-kiang, when that ■™"** "* **"* 
river shall be opened to trade. 

Done at Shanghai, in the province of Kiang-su, this eighth day of 8th Nov., 1868. 
November, in the year of our Lord eighteen hundred and fifty-eight, 
being the third day of the tenth moon of the eighth year of the 
reign of Hien-Fung. 

[L.S.] (Signed) ELGIN AND KINCARDINE. 



Seal of Chinese 
Plenipotentiaries. 



Signature of Five 

Chinese 
Plenipotentiaries. 
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CONVENTION TO EEGULATE THE ENGAGEMENT OF 

CHINESE EMIGRANTS BY BRITISH AND 

FRENCH SUBJECTS. 



Signed at Pelcing in English, French and Chinese, òth March, 1866. 
Ratification refused by British and French Governments. 



The Government of His Majesty the Emperor of China having 
requested that, in accordance with the terms of Conventions signed at 
Peking the 24th and 25th of October, 1860^ a set of Regulations 
should be framed to secure to Chinese Emigrants those safe-guards 
which are required for their moral and physical well-being ; the 
following, after due discussion and deliberation at the Yamên of 
Foreign Affairs, have been adopted by the undersigned, and will 
henceforth be in force. 

Regulations. 

Art. I. — Any person desiring to open an Emigration Agency in any 
Port in China, must make an application in writing to that effect to his 
Consul, enclosing at the same time copy of the Rules which he proposes 
to observe in his Establishment, copy of the Contract which he offers 
to Emigrants, together with the necessary proofs that he has complied 
with all the conditions imposed by the laws of his conntry regulating 
Emigration. 

Art. II. — ^The Consul, after having assured himself of the 
solvency and respectability of the applicant, and having examined and 
approved the copies of the Rules and Contracts, shall communicate 
them to the Chinese authorities, and shall request them to issue the 
Licence necessary for opening an Emigration Agency. 

The License, together with the Rules and Contracts as approved 
by the Chinese authorities, will be registered at the Consulate. 

Art. III. — No License to open an Emigration Agency shall be 
withdrawn except upon sufficient grounds, and then only with the 
sanction of the Consul. In such a case the Emigration Agent shall 
have no claim to compensation for the closing of his establishment and 
the suspension of his operations. 

Art. IV. — No modification of the Rules and Contracts when 
once approved by the Consul and by the Chinese authorities shall be 
made without their express consent ; and, in order that no Emigrant 
may be ignorant of them, the said Rules and Contracts shall inali cases 
be posted up on the door of the Emigration Agency and in the quarters 
of the Emigrants. 

The Emigration Agent shall be allowed to circulate and make 
generally known in the towns and villages of the province copies of 
these Rules and Contracts, which must in all cases bear the Seals of 
the Chinese authorities and of the Consulate. 

Art. V. — Every Emigration Agent shall be held responsible under 
the laws of his country for the due execution of the clauses of the 
contract signed by him until its expiration. 
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Art. vi. — ^Every Chinese employed by the Emigration Agent to 
fìnd him Emigrants shall be provided with a special License from the 
Chinese authorities, and he alone will be responsible for any act done 
by him in the above capacity that may be, whether intentionally or 
unintentionally, in contravention of the laws of the Empire. 

Art. vii. — Every Chinese wishing to emigrate under an engage- 
ment shall cause his name to be entered in a Register kept for that 
purpose, in the presence of the Emigration Agent and of an Inspector 
deputed by the Chinese Government. He will then be at liberty to 
return to his home or to remain in the Emigration Depot to wait the 
departure of the ship which is to carry him to his destination. 

Art. VIII. — The Contracts shall specify : — 

Ist. — The place of destination and the length of the engagement. 

2nd. — The right of the Emigrant to be conveyed back to his own 
country, and the sum which shall be paid at the expiration of his 
contract to cover the expense of his voyage home and that of Iiìb 
family should they accompany him. 

3rd. — The number of wojking days in the year and the length of 
^ach day's work. 

4th.— The wages, rations, clothing and other advantages promised 
to the Emigrant. 

5th. — Gratuitous medical attendance. 

6th. — The sum which the Emigrant agrees to set aside out of his 
monthly wages for the benefit of persons to be named by him, should 
he desire to appropriate any sum to such a purpose. 

7th.— Copy of the 8th, 9th, 10th, 14th and 22nd Articles of these 
Regulations. 

Any clause which shall purport to render invalid any of the 
provisions of this Regulation is null and void. 

Art. IX. — The term of each Emigrant's engagement shall not 
exceed five years, at the expiration of which the sum stipulated in the 
contract shall be paid for him to cover the expense of his return to his 
country. In the event of his obtaining permission to remain without 
an engagement in the colony, this sum will be placed in his own hands. 

It shall always be at the option of the Eiiiigrant to enter into a 
second engagement of five years, for which he shall be paid a premium 
equivalent to one-half the cost of his return to China. In such a case 
the sum destined to cover the expense of his return home shall not be 
paid until the expiration of his second engagement. 

Every Emigrant who may become invalided and incapable of 
working shall be allowed, without waiting for the expiration of his 
contract, to claim before the legal Courts of the colony or territory 
where be may be, payment on his behalf of the sum destined to cover 
the expense of his return to China. 

Art. X. — The Emigrant shall in no case be forced to work more 
than six days out of seven, nor more than nine hours and a half in the 
day. 

The Emigrant shall be free to arrange with his employer the 
conditions of work by the piece or job, and of all extra labour under- 
taken during days and hours set apart for rest. 

The obligation on holidays to attend to cattle or to do such 
service as the necessities of daily life may demand, shall not be 
considered as labour. 

Art. XI. — 'No engagement to emigrate entered into by any Chinese 
subject under twenty years of age will be valid unless he produce a 
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Certificate from the proper Chinese authorities stating that he has 
been arithorised to contract such engagement by his parents, or, in 
default of his parents, by the Magistrate of the port at which he is to 
embark. 

Art. XII. — ^After four days, bnt not less, from the date of the 
entry of the Emigrant's name on the Register of the Agency, the 
Officer deputed by the Chinese Government being present, the Contract 
shall be read to the Emigrant, and he shall be asked whether he agrees 
to it, and having answered in the affirmative he shall then and there 
append his signature thereto. 

Art. XIII. — The Contract once signed, the Emigrant is at the 
disposal of the Agent, and must not absent himself £rom the Depot 
without the permission of the Agent. 

Before embarking, every Emigrant shall be called before the 
Officer deputed by the Chinese authorities to ratify his Contract, 
which shall be registered at the Consulate. 

Twenty-four^ hours before the sailing of the ship, the Emigrants 
shall be mustered on board before the Consul and the Inspector of 
Customs, or their deputies, and the list shall be finally closed for 
signature and registration by the Consul and the Inspector. 

Any individual refusing to proceed after this muster shall be 
bound to repay the expenses of his maintenance in the Emigration 
Depot at the rate of One hundred cash (one tenth of a Tael) per diem. 
In default of payment he shall be handed over to the Chinese Magis- 
trate to be puuished according to the laws. 

Art. XIV. — ^Any sum handed over to the Emigrant before his 
departure shall only be regarded in the light of a premium upon his 
engagement. All advances upon his future wages are formally 
forbidden, except in the case of their being appropriated to the use of 
his family, and the Consul will take especial pains to provide 
against their being employed in any other way. Such advances shall 
not exceed six months' wages, and shall be covered by a stoppage of 
one dollar per month until the entire debt shall have been paid. 

It is absolutely forbidden, whether on the voyage or during the 
Emigrant's stay in the Colony or territory in winch he may be 
employed, to make any advances to him in money or kind payable 
after the expiration of his engagement. Any agreement of this nature 
shall be null and void, and shall give the creditor no power to oppose 
the return of the Emigrant to his country at the tune fixed by the 
Contract. 

Art. XV. — The Emigrant during his stay in the Depot shall be 
bound to conform to the Regulations adopted for its internal economy 
by the Consul and the Chinese authorities. 

Art. XVI. — ^Any Emigrant who may be riotous or guilty of any 
misconduct shall be immediately locked up until the arrival of the 
Officers deputed by the Chinese authorities, to whom he will be 
handed over to be punished in conformity with the laws of the 
Empire ; the Officers of the Agency being in no case authorised to take 
the law into their own hands and inflict any punishment. 

Art. XVII. — The Deputies of the Consul and of the Chinese 
authorities shall at all times be empowered to demand admittance to 
the Agency, and to summon the Emigrants before them for purpose 
of interrogation. 

They will be present at the signing of the Contracts and at the 
embarkation of the CooUes. 
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They will see to the maintenance of order, to the healthiness and 
cleanliness of the rooms destined to receive the Emigrants, to the 
separation of families and women, and to the arrangements on board 
the transport ships. 

They may at any time demand that Experts or Medical OflScers 
shall be called in, in order to verify any defects which they may have 
remarked ; they may suspend the embarkation of Emigrants in ships 
the arrangements on board of which may seem to them defective, and 
they may reject Coolies afflicted with contagions diseases. 

Aet. XVIII. — The Emigration Agent shall be bonnd to pay into 
the Cnstoms' Bank the snm of Three Dollars for every male adnlt 
entered on the list of Coolies embarked, to meet the expenses of 
inspection. 

Art. XIX. — Any Emigrant claimed by the Chinese Government as 
an offender against the law shall be handed over to the authorities 
without opposition from the Consul ; and in such case the whole 
sum expended for the maintenance of the Emigrant ih the Agency or 
on board ship shall be repaid immediately to the Emigration Agent, 
at the rate of one hundred cash (one tenth of a Tael) per diem. 

The sum of the premium, advances, clothes, <&c., entysred in the 
Agency Register against such Emigrant, shall in like manner be repaid 
by the Chinese Government. 

Art. XX. — The Emigration Agent shall not be at liberty to 
embark Emigrants on board any ship which shall not have satisfied 
the Consul that, in respect of its internal economy, stores and sanitary 
arrstngements, all the conditions required by the laws of the country 
to which the said ship may belong are fulfilled. 

Should the Chinese authorities upon the reports of the Ofl&cers 
deputed by them, conceive it their duty to protest against the embarka- 
tion of a body of Emigrants in a ship approved by the Consul, it shall 
be in the power of the Customs to suspend the granting of the Ship's 
Port Clearance until further information shall have been obtained, 
and until the final decision of the Legation of the country to which the 
suspected ship belongs shall have been pronounced. 

Art. XXI. — On the arrival of the ship at her destination the 
duplicate of the list of Emigrants shall be presented by the Captain 
to be vised by his Consul and by the local authorities. 

In the margin and opposite to the name of each Emigrant, note 
shall be made of deaths, births and diseases during the voyage, and 
of the destination assigned to each Emigrant in the Colony or territory 
in which he is to be employed. 

This document shall be sent by the Emigration Agent to the 
Consul at the port at which the Emigrants embarked, and by him 
delivered to the Chinese authorities. 

Art. XXII. — In the ' distribution of the Emigrants as labourers, 
the husband shall not be separated from his wife, nor shall parents be 
separated from their children being under fifteen years of age. 

No labourer shall be bound to change his employer without his 
consent, except in the event of the factory or plantation upon which 
he is employed changing hands. 



His Imperial Highness the Prince of Kung has further declared 
in the name of the Government of His Majesty the Emperor of 
China: — 

cl 
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1st. — That the Chinese Govemment throws no obstacle in the 
way of free Emigration, that is to say to the departure of Chinese 
subjects embarking of their own free will and at their own expense 
for foreign countries, but that all attempts to bring Chinese under an 
engagement to emigrate, otherwise than as the present Begulations 
provide, are formally forbidden and will be prosecuted with the 
extreme rigour of the law. 

2nd. — That a law of the Empire punishes by death those who, 
by fraud or by force, may kidnap Chinese subjects for the purpose of 
sending them abroad against their will. 

3rd. — That whereas the operations of Emigration Agents with a 
view to the supply of Coolie labour abroad, are authorised at all the 
open ports, when concluded in conformity with their Regulations and 
under the joint supervision of the Consuls and the Chinese authorities, 
it follows that where this joint supervision cannot be exercised, such 
operations are formally forbidden. 

These declarations are here placed on record, in order that they 
may have the same force and validity as the Regulations contained^iu 
the twenty-two Articles foregoing. 

Done and signed at Peking in triplicate, the 5th of March, 1866. 

[L.S.] (Signed) RUTHERFORD ALCOCK. 
[L.S.] (Signed) PRINCE OF KTJNG. 
[L.S.] (Signed) HENRY db BELLONNET. 
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SUPPLEMENTARY COìnTENTION TO THE TREATY OF 
COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN GREAT 

BRITAIN AND CHINA. 



Signedy in the EngUah and Chinese La/nguages^ at Peking^ 2i¡th Océobetf 

1869. 
Batificatìon refused by BrtHsh Oovemment, 



Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain 
and Ireland, and His Majesty the Emperor of China, desiring to 
secure the better execution of the Treaty of Commerce concluded 
between them on the 26th of June, 1858, have resolved, in accord- 
ance with the provision made in the twenty-seventh Article, to the 
effect that either of the high contracting parties may demand a 
farther revision of the Tariff and of the Commercial Articles of that 
Treaty at the end of ten years, to negotiate a complementary arrange- 
ment; and they have for that purpose named as their Plenipoten- 
tiaries, that is to say : 

Her Majesty the Queen of the United Kingdom of Great Britain sir r. Aloook, 
and Ireland, Sir Rutherford Alcock, Knight Commander of the Most K.aB. 
Honourable Order of the Bath, Her Majesty's Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary to His Majesty the Emperor of China ; 

And His Majesty the Emperor of China, 

His Imperial Highness the Prmce of Kung ; Piinoe of Enng 

Wên-hsiang, President of the Board of Civil Office ; SÍ tÎÎ^ï Si" "*' 

Pao-chûn, President of the Board of Revenue ; Yamêo. 

Tung Hsün, President of the Board of Revenue ; 

Tan Tiug-hsiang, President of the Board of Punishment ; 

Ch'ung Lun, President of the Colonial Office : 

Who, after having communicated to each other their respective 
full powers, found to be in good and due form, have agreed upon the 
following Articles: — 

Abt. I. — China having agreed that British subjects shall par- Britiah sabjeetB 
ticipate in all advantages accorded by treaty to the subjects of other 2[^SSlÏ£*a!c-"* 
powers, it is further agreed that British subjects desirous to parti- corded by Treaty 
cipate in the advantages accorded by Treaty to the subjects of other ÍJiÍSÍÍ^ÍÍ^ ©a 
powers, shall participate in such advantages on the same conditions on like conditions, 
which they have been accorded to, and are participated in by, the sub- 
jects of other powers. 

Art. II. — China having agreed that England may appoint Consuls China may ap- 
to reside at every port open to ti'ade, it is further agreed that China Sa ¡irta^'wio* 
may appoint Consuls to reside at all ports in the British dominions. Britiah domi- 
The Consuls so appointed shall respectively be entitled to the treatment °^®°*' 
accorded to the most favoured nation. 

Art. III. — It is agreed that articles of the following classes and Cottons» Linens, 
denominations, namely, Cottons, Linens, Woollens and Cotton Mix- TOrtDutieîaud 
tures, &c., imported by British merchants, shall pay both import Tiansit Does 
duty and transit due simultaneously at the time of importation ; ìtunportatloi 
on the other part China agrees that the above-mentioned commodities »"<* be exempc 
imported by British merchants, and having paid import duty and taxes iu Treaty 
transit due simultaneously at the time of importation, shall be ^^ proTinoes, 
exempt from all other taxes and charges whatsoever, in Treaty port 
provinces. 
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Native prodnoe Abt. TV, — It is agreed that native produce purchased in the 

StSorrtjioi**** interior by British merchants, furnished with the documents prescribed 
pay au inland by the Supplementary Regulations, shall pay all inland dues and 
to Treaty porti^; charges On its way to the Treaty port ; on the other part, China 
inlSmînÎh?*^ agrees that any such native produce, having paid all inland dues and 
any amount paid charges on the way to the port from the place of purchase, shall be 
StuiSuSe^ai entitled to the return of any amount that may have been thus paid 
be refunded. over and above ^;he Treaty transit due (half export duty) provided 
Cbineee produce *^® exportation by British merchants to foreign ports takes place 
^ipp^ftom within twelve months. It is farther agreed that native produce 
Troaty^^,^ii shipped to another Treaty port shall not be entitled to such refund. 
22i«^ ^^^ Art. V. — It is agreed that Chinese produce, shipped from Hong- 

iniandchargas; kong to a Treaty poit, shall not be carried inland under the Transit 
^pped from* R^e> ^^^ shall pay dues, duty and inland charges like all other native 
Treaty ports to producc at all barriers passed ; on the other part China agrees to 
S?€?duS*p^fe, issue to native produce shipped by British merchants from Treaty 
andshau pay half ports to Hongkong, the Ordinary duty proofs, and to collect on such 
Mc^d Trauy ^ produce on arrival at a second Treaty port, the ordinary coast trade 
P®^ (half import) duty. 

SfSSd Kii2^^" Art. VI.— It is agreed that the port of Wen-chow in Chekiang 

ohow removed shall be Opened to British trade, and that Eaungchow, named in the 
£re?ty^porte.**' Treaty of Tientsin, shall be removed from the list of Treaty ports. 
Payment of Ton- Art. Vil. — It is agreed that British merchant vessels shall not 
"^^ ** be called on to pay tonnage dues of tener than once in four months ; 
on the other part England agrees that British merchant vessels of 
every description whether used for the transport or storage of mer- 
chandise, or conveyance of passengers, or residences (merchant ships, 
hulks, chops, &c.,) as well as all craft of the Chinese type, owned by 
British subjects, shall pay tonnage dues according to their tonnage, 
if trading from port to port, on the expiration of their special certifi- 
cates; and, if used as hulks in port, on the expiration of the term 
of four months, as the case may be. 
Britiah Mer- A.RT. VIII. — It is agreed that all British merchant vessels shall 

shall report to rcport .to the Customs their port of destination, and shall hand in 
of ^dwtíSítíon^'* Export manifests when about to clear ; on the other part China agrees 
and iiand in Ex- that the amount of any Fine for false manifest where British 
pOTi^manifest^n g^jjjects are Concerned, shall be determined in accordance with the 
aaanifeet— penal- special circumstanccs, and shall not in any case exceed the sum of 
*^- Five Hundred Taels. 

gatfon in*S!2»of '^^'^' "^' — ^^ ^ agreed that in all cases of Fines arising out of 
fines and confis- breaches of Customs' regulations, the Superintendent or the Commis- 
S^Cultoms'rï'^ sioner of Customs may have a seat on the bench, and take part with the 
guiations. British Consul in enquiring into the case ; and in all cases of confis- 

cation arising out of breaches of Customs' regulations, the British 
Corniciai Code Consul may have a seat on the bench with the Superintendent or 
^^ Commissioner of Customs, and take part in enquiring into the case. 
It is farther agreed that England and China shall in consultation draw 
R^ÍTÍSitiBh ^P a Commercial Code. 

subjects piloting, Art. jL. — On the one part China agrees to issue licenses to Pilots ; 

TO^r^iotíng^'' ^^ ^^® other part England agrees to punish British subjects piloting, 
without lice^» or who employ persons to pilot, not having licenses. It is further agreed 
ed. Be¿íations that effect shall be given to the stipulation of the Treaty of Tientsin 
for crews to be «that for.thc due restraint of the crews of ships, regulations will be 

drawn qd dt c ' o 

Consuls. drawn up by the Consuls and local authorities." 

l^¥baokB on Art. XI. — It is agreed that drawbacks issued to foreign goods 

IdwitSn^ee TC- exported by British merchants to foreign countries within three 
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months from the date of importation, shall ' be convertible (at month» ftom îm- 
the Hai-kwan Bank) into cash ; on the other part England agrees ^itibie^nto^ 
that foreign goods re-exported by British merchants to foreign <»»J»j8«>J™- 
coantries after the expiration of three years from the date of import- ^STODoten-*^ 
ation shall not be entitled to drawback of import duty. jbiSÎoî^i^ort 

Art. XII. — It is agreed that Opium shall pay import duty at an duty. 
increased rate ; on the other part China agrees — 

(1°) That British sabjects holding Passports may use their own SSÏSLÎdim^ 

vessels, resembling Chinese craft, and propelled by oars or duty. British 

sails, when visiting non-treaty ports, or places in the interior. ^JJ^iJ^y 
(2*^) That Bonded Warehouses shall be established for British visit non-treaty 

subjects at such Treaty ports as may be expedient. owtrwn^^ 

(3°) That the Superintendent of Customs at Kiukiang shall pro- Bonded ^w^ 

vide a Tug for British-owned Chinese-like boats on the toSÍ* Tug for ^ 

Poyang, and in the vicinity of Hu-kow. &ÍÍÍÍ'^riÍ'*^ 

(4°) That Bonds entered into by British merchants for the re- PoyX Bond. 

export of Teas, shipped from the Yang-tze ports, shall, TJH^^e"^ 

as an experiment, be done away with. Yang-tre port» 

(5^) That the Imperial Commissioner in the South shall open minee opened, 

Coal miñes in two or three places ; and J^ ^y o" <»»i 

(6°) That the duty on native coal exported by British merchants 

from the Southern ports shall be reduced. 
Abt. XIII. — It is agreed that Silk shall pay export duty at an siik ahaii pay 
increased rate ; on the other part China agrees — SST^^wu^S'* 

(1°) That Wu-hu in Anhui shall be opened to British trade. opened. Foreign 

(2 J That foreign grain . may be re-exported, and without pay- S?ÎÎithoïi?duty. 

ment of duty, by British merchants. No duty on ma-' 

(3°) That materials used by British subjects in docks, for the BrfSlSi'ïïîbjwL 

repairs of British vessels, shall be exempt from duty. ^ ^^ for 

(4°) That the list of duty free goods for British household use, iSt ot ^Sli 

and ships' stores, shall be revised. hold gwdk and*" 

(5°) That foreign Coal, and Guano, imported by British merchants, ahipe' stores re- 

Bhall be exempt from daty. ^»/X*? 

(6*) That Import Duties shall be reduced on Watches, Tin Plates, ft«e from duty. 

Pepper (black and white), and Timber, imported by witáhlí^to.^'* 

British subjects. reduced. 

Abt. XIY. — It is agreed that each Custom House shall draw up Each chutom 
rules fixing the touch of Sycee to be received in payment of duties by Sawup^ndes 
the Bank at each port. It is farther agreed that the various docu- fixing the touch 
ments issued to British subjects (Transit Papers, Passports, &c.), shall ment^dut^^' 
be returnable at the expiration of one year from the date of issue. ^^ÎÇ*^' 

Abt. XY.-^It is agreed on both parts that the Articles untouched etc., rotuni^Me 
by the present Bevision shall be hereby declared to be renewed and J^J^'^**^**'^ ®' 
confirmed, and that the revised version shall rule in the case of such j^r^iciee nn- 
Articles as the present version affects. touched by pre- 

Abt. XVI. — The present Convention shall be ratified, and the TOnflraaed!^^'^ 
ratifications shall be exchanged at Peking as soon as possible. Exchange of ra- 

in witness whereof the respective Plenipotentiaries have signed «fications at 
the present Convention, the Supplementary Regulations appended, and ^* 
the Tariff affecting goods in respect of which duties have been hereby 
changed, and have affixed hereto their seals. 

Done at Peking in quadruplicate, this twenty-third day of October, 28id0ct., 1869. 
1869. 

[L.S.] (Signed) EUTHBRFORD ALCOCK. 

[L.S.] (Signed) CHINESE PLENIPOTENTIARIES. 
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SUPPLEMENTARY RULES AND TARIFF. 



Whereas it is expedient that Supplementary Regulations should 
be drawn up for the better explanation of the Articles of this Conven- 
tion, the respective Plenipotentiaries do hereby agree that the appended 
Tariff and Rules, the latter being in ten Articles hereinunder follow- 
ing, shall be equally binding on the Governments and subjects of 
both countries with the Convention itself. . In witness whereof they 
hereto affix their seals and signatures. 
Specified foreign RuLE I. — (1°.) The Convention permits certain specified com- 

SSteto^^Und* iiiodities of foreign origin, viz., Cottons, Linens, Woollens, Woollen and 
dues in Treaty Cottou Mixtures, &c., to circulate freely in Treaty port provinces, 
po provinces, ^^j^^^^ farther liability to inland dues or charges on payment simul- 
taneously of import duty and transit due at the time of importation — 
when taken inland by British merchants in person or by Chinese, the 
agents of British merchants, or by Chinese purchasers, while the 
British merchant will be required, as prescribed by the Treaty of 
Tientsin, to travel provided with the usual passport, the conamodities 
aforesaid need not be accompanied by any transit certificate, and may 
be sold freely and at pleasure along the road, without being in any place 
called on to pay farther dues and duties or inland charges. The 
various Customs* stations passed by such commodities will, however, 
make such examination as is usual, in order to provide against 
fraudulent substitutions and the transport of prohibited articles. 
Other foreign (2°.) With the exception of those classes of commodities which 

piwddS with *^® ^ V^J import duty and transit dues simultaneously, all other 
tranaitcertificate foreign merchandise carried inland will continue to be exempt from 
^Sdduee!* Q-H dues, duties and charges en route, provided, having paid full 
import duty on importation and the tariff transit due when leaving 
the port to enter the interior, it is found to be accompanied by the 
ordinary proof of payment of transit dues, namely, a transit 
certificate. Such goods will be liable to all dues, duties and cliarges, 
wherever found inland if unaccompanied by transit certificates. Both 
British and Chinese merchants will be treated in accordance with the 
provisions herein set forth, 
foreign mer- (3**.) When the Commodities specified in the first clause of this 

chan^ carried "^jiIq are Carried inland in treaty port provinces by either British or 
panied by such Chinese merchants, and when such commodities are accompanied by 
TOmmoditíw ^^ Other foreign merchandise of the class provided for in the second clause 
if unprovided of this Rule, the latter merchandise will be liable to all inland dues, 
certmSSrîiabie duties and charges, if not provided with transit certificates. Failure 
to inland dues, to report the presence of any such uncertificated merchandise when 
re^rting**' "^ passing Customs' stations, or any attempt to defraud the revenue 
uncertified \yj carrying native produce in that guise, will subject all the goods 

of the same description to seizure and confiscation. 

Transit (4°-) When commodities of the kind specified in the first clause 

certificates. of this Rulc, and which simultaneously paid import dnty and transit 

meroh^dîseis dues, are to be conveyed by either British or Chinese merchants to 

^hT'"* ÎT'th iiûn-treaty port provinces, transit certificates should be procured 

in oortifioate. from the Customs at the port started from, on the face of which will 

be distinctly set forth the name of the place for which the said 

commodities are destined. On their way from the port to the 

place thus set forth in the certificate, such certificated commodities 
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will be exempt from all liability to inland charges, ânes, or duties ; 
but in the event of its being discovered by any Customs' station that 
may make examination, that the merchandise contained in the packages 
is dilPerent from the commodity set forth in the certificate, or that the 
certificate is for a less qnantity than it is accompanied by, the goods 
concerned will be confiscated. On the arrival of sach duly certificated 
commodities at the place set forth in the certificate, the certificate will 
become invalid, and the commodities having arrived at their place of 
destination will be liable to whatever inland charges, dues or dnties 
the locality they are foand in collects, and will thenceforth be treated 
like native produce in the localities concerned. 

Rule II. — (1°.) British merchants whether going in person ot Cngtoma' 
sending Chinese agents into the interior for the purchase of native when^SîSdïSnit 
produce should first obtain from the Customs a blank memorandum, native produca 
The native produce purchased will be Hable to all inland charges, dues aai^ofsiidh**'* 
and duties on the way to the port, just like any other Chinese goods in produce in 
Chinese hands. On the other hand each Customs' station or barrier ^^¿Lìa», 
will be required to certify to the receipt of the amount of dues, duties 
or charges there collected, by making an official and duly sealed entry 
on the face of the blank memorandum. Any sale in transitu of the 
native produce to which the blank memoranda refer will be punishable 
in accordance with the regulations. 

(2°.) On the arrival of such native produce at the last barrier, the Bxammation of 
merchant is to report its arrival to the Commissioner of Customs, and ptymeSrf'**^ 
the goods are to await examination. The memorandum brought back Export duty 
from the interior is at the same time to be deposited with the Customs. î^nSSuo. 
Should ffuch native produce be exported to a foreign port (Hongkong ^^^^ ^^ 
excepted) within 12 months from the date of arrival, the exporter ™** 
will at the time of exportation pay the usual export duty, and as regards 
inland charges, while on the one hand the exporter will be called on to 
make up the amount by which the sums entered on the memorandum 
fall short of a Treaty transit due (half export duty), on the other, 
the Customs will refund to the exporter the amount by which such 
sums may be found to exceed the Treaty transit dues. Should the 
produce be shipped for conveyance to a Treaty port, no make up will 
be called for and no refund allowed. 

Rule III. — Foreign goods re-exported to a foreign country Reftind by 
within 36 months from the diite of arrival, if found to be in their original fi^ÏTauty on 
packages, with marks and numbers unchanged, will be entitled to forewn^wod» 
receive the refund of the sum paid as import duty, by a drawback, Bnw^iu for 
which shall be a valid tender for payment of other duties (tonnage JJ^aîîî^***' 
dues excepted.) Goods re-exported after the expiration of the said 36 produce, 
months shall not be entitled to receive such drawback. If re-exported 
within three months from the date of arrival, a drawback certificate 
will be issued at the Custom-house, which, on presentation at the 
Customs* Bank, will be convertible into cash. Goods re-exported after 
the expiration of the said term of three months, will not be entitled to 
receive such convertible drawbacks. As regards native produce, 
drawbacks for coast trade duty will continue to be issued when the 
produce is re-shipped within twelve months from the date of arrival. 
If re-shipped after the expiration of that term, native produce will not 
be entitled to any drawback of coast trade duty. 

Rule IV. — British merchants will be alio vp ed one month's grace Return of 
for the return of such documents as they may have taken out when pj^eraj^eto.^^* 
going inland (Passports, Transit passes, &o.) All such documents to *"^*í¿^¿ * 
become invalid on the expiration af 12 months from the date of issue, 
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and if not returned within 13 montlis from tliat date, the applications 
of the parties concerned for other documents will not be attended to. 

Rule V. — At such of the Treaty ports as may be expedient, 
Bonded Warehouses will be established, and regulations for their 
working will be drawn up by the Inspector- General of Customs and 
the Superintendent of the port concerned. Where sufficient reasons 
for the non-establishment of such Bonded Warehouses exist, they will 
not be introduced. 

RüLB VI. — The Superintendent of Customs at Eliukiang will 
provide a steam-tug for the use of British merchants on the Poyang 
Lake, and between Hankow and Kin Viang. The tug in question will 
be for the towing of British-owned vesseLs of the Chinese type, and a 
tariff of fees will be published, in accordance with which, merchants 
whose boats may be towed, will pay the Eliukiang Customs for that 
service. 

Bule VII. — ^British merchants who may go inland duly provided 
with passports, to sell foreign goods, purchase native produce, or carry 
native produce into the interior for sale, are permitted to use their 
own vessels, if of the Chinese type and propelled by sails or oars, and 
when in the interior, are farther permitted to rent for short periods 
either hotels or private houses where they may store their goods, but on 
which they are not to exhibit their hong name or the style of their 
firm. Native produce purchased in the interior and entered on the 
memorandum for conveyance to the port, must not be sold in the 
interior. In the case of the inns or private houses thus rented from 
Chinese, the British merchant is not to interfere to protect the 
landlord from the incidence of the taxes and charges for which his 
house or property is. assessable. The Chinese of the locality must not 
annoy or maltreat the British merchant, and proclamations setting 
forth all that precedes have been prepared and will be sent to the 
Governors-General and Gt)vemors of tiie provinces, for publication 
everywhere. 

As regards vessels of the Chinese type, owned by British mer- 
chants and used by them to go to non-treaty ports, or places in the 
interior, each such vessel must be registered at tíie Custom House, where 
the Commissioner of Customs wül issue a certificate of registration, 
and the flag to be sailed under, the certificate to be countersealed by 
the Superintendent. Such vessels must exhibit the flag received from 
the Customs, and comply with the special rules and regulations drawn 
up for their management. Any vessel unprovided with a certificate 
of registration, detected in the fraudulent use of a flag resembling the 
Customs' flag, or flying the house-flag of any foreign mercantile firm, 
or having a certificate and flying the flag of any foreign country, will 
be subject, with her cargo, to confiscation. 

Rule VHI. — The Imperial Commissioner superintending foreign 
affairs in the South will enquire into the condition of Kiu Yung, 
Lop'ing and Kelung, and wül depute officers to work the mines at 
these places as an experiment ; the question of the employment of 
foreigners to assist in mining and of using foreign machinery will be 
left to be given effect to by the Imperial Commissioner. The coal 
produced wiU be for sale to British and Chinese merchants without 
distinction. 

Rule IX. — The Rules appended to the tariff attached to the 
Treaty of Tientsin enumerated the articles that are to be admitted free 
of duty for household use and as ship's stores. A revised list is to 
be drawn up by the Inspector-General of Customs and will be hereto 
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appended, of tlie articles tliat are tlms to be admitted free, for the use 
of British sabjects. Should snch articles be carried inland they will 
be dutiable in accordance with the rule and practice that formerly 
obtained. 

Bule X. — Docks owned by British merchants will be permitted Articles for 
to import such articles as they require for the repairs of ships, free of JJ^f ¿^¿y'*** 
duty ; but on newly-built vessels there will be levied a duty of 6 % and must b© 
ad valorem. Before being entitled to the privilege of importing their SStonw^ ^ 
stores duty free, such docks must be registered at the Customs and the 
owners must enter into such bonds as the Customs in question may 
consider sufficient for the protection of the revenue. A list of the 
articles to be imported, duty free, will be prepared by the Inspector- 
General of Customs and appended hereto. 



TARIFF. 



IMPOBT. 

T.m.c. 

Watches, émaillées à perles ....per pair 4.6.0 Taníi: 

Watches, Gold per pair 1.0.0 

Watches, Silver per pair 0.5.0 

Pepper, White per pieni 0.40 

Pepper, Black per picul 0.2.0 

Tin Plates per picul 0.2.0 

Foreign Grain, Guano, Coal — ^free, 

whether imported or exported, but 

to take out permits in accordance 

with the Custom House Regula- 
tions. 
Timber — a reduction to be made after 

full enquiry at Shanghai. 
Opium — ^per 100 catties, Tls. 60 ; 

and to be dealt with in accordance 

with the special rules respecting 

that drug. 

EXPORT. 

T,m.cx, 
Silk— Raw and Thrown, per 100 catties ... 20.0.0.0 
Silk — Yellow, from Szechuen, per 100 

catties — 10.0.0.0 

Coal, Native — at the Southern Ports, per 

100 catties 0.0.0.5 

Coal, Native — ^at the Northern Ports, per 

100 catties 0.0.4.0 
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AGREEMENT BETWEEN THE MINISTERS 

PLENIPOTENTIARY OF THE GOVERNMENTS OF 

GREAT BRITAIN AND CHINA. 



Bir Thomas 
Wade, K.C.B. 

Li Hnng-chang. 



Preamble. 



YUn Nan Case. 

Memorial to 
Throne. 
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posted in the 
provinces. 
British officers to 
observe fulfil- 
ment of this 
stipulation. 



YtinNan 
frontier trade. 
B^gulations to 
be framed. 



Signed^ in the English and Chinese Langimges, at GhefoOy Idth Septerribery 

1876. 

Batified by the Emperor of China, 17th September , 1876. 

Agreement negotiated between Sir Thomas Wade, K.C.B., Her 
Britannic Majesty's Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
at the Oonrt of China, and Li, Minister Plenipotentiary of His Majesty 
the Emperor of China, Senior Grand Secretory, Governor-General of 
the Province of Chih Li, of the First-Class of the Third Order of 
Nobility. 

The negotiation between the Ministers above-named has its origin 
in a despatch received by Sir Thomas Wade, in the spring of the 
present year, from the Earl of Derby, Principal Secretary of State for 
Foreign Affairs, dated 1st January, 1876. This contained instructions 
regarding the disposal of three questions ; first, a satisfactory settle- 
ment of the Yûn Nan affair ; secondly, a faithful fulfilment of engage- 
ments of last year respecting intercourse between the high officers of the 
two Governments ; thirdly, the adoption of a uniform system in satis- 
faction of the understanding arrived at in the month of September, 
1876 (8th moon of the Ist year of the reign Kwang Sii), on the subject 
of rectification of conditions of trade. It is to this despatch that Sir 
Thomas Wade has referred himself in discussions on these questions 
with the Tsung-li Yamên, farther reference to which is here omitted 
as superfluous. The conditions now agreed to between Sir Thomas 
Wade and the Grand Secretary are as follows : — 

Section I. — Settlement of the Yun Nan Case, 

(i) A Memorial is to be presented to the Throne, whether by the 
Tsnng-li Yamên or by the Grand Secretary Li, is immaterial, in the 
sense of the memorandum prepared by Sir Thomas Wade. Before 
presentation, the Chinese text of the Memorial is to be shewn to Sir 
Thomas Wade. 

(ii) The Memorial having been presented to the Throne, and the 
Imperial Decree in reply received, the Tsung-li Yamên will communi- 
cate copies of the Memorial and Imperial Decree to Sir Thomas Wade, 
together with copy of a letter from the Tsung-li Yamên to the Pro- 
vincial Governments, instructing them to issue a proclamation that 
shall embody at length the above Memorial and Decree. Sir Thomas 
Wade will thereon reply to the effect that for two years to come 
officers will be sent, by the British Minister, to different places in the 
provinces, to see that the proclamation is posted. On application 
from the British Minister, or the Consul of any port instructed by him 
to make application, the high officers of the provinces will depute 
competent officers to accompany those so sent to the places which they 
go to observe. 

(iii) In order to the framing of such regulations as will be needed 
for the conduct of the frontier trade between Burma and Yün Nan, 
the Memorial, submitting the proposed settlement of thé Yün Nan 
affair, will contain a request that an Imperial Decree be issued, 
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directing the Govemor-Greneral and Governor, whenever the British 
Government shall send officers to Yün Nan, to select a competent 
officer of rank to confer with them and to conclnde a satisfactory 
arrangement. 

(iv) The British Government will be free for five years, from the Britiah officiaîs 
1st of January next, being the 17th day of the 11th moon of the 2nd Taî^FÎ^or^otheÎ 
year of the reign Kwang Sii, to station officers at Ta-li Fn, or at some suitable place in 
other suitable place in Yün Nan, to observe the conditions of trade ; period of five * 
to the end that they may have information upon which to base fche y®*^ 
regulations of trade when these have to be discussed. For the consi- 
deration and adjustment of any matter affecting British officers or 
subjects, these officers will be free to address themselves to the 
authorities of the province. The opening of the trade may be proposed 
by the British Government, as it may find best, at any time within 
the term of five years, or upon expiry of the term of five years. 

Passports having been obtained last year for a Mission from India i^^°2»^S 
into Yün Nan, it is open to the Viceroy of India to send such Mission Nan. 
at any time he may see fit. 

(v) The amount of indemnity to be paid on account of the families indemnity fixed 
of the officers and others kiUed in Yün Nan ; on account of the ** ^ ^^'^• 
expenses which the Yün Nan case has occasioned ; and on account of 
claims of British merchants arising out of the arction of officers of the cuoms of British 
Chinese Government up to the commencement of the present year, '^^^î***^*^ 
Sir Thomas Wade takes upon himself to fix at Two Hundred Thousand 
Taels, payable on demand. 

(vi) When the case is closed, an Imperial Letter will be written, Apology for Tun 
expressing regret for what has occurred in Yün Nan. The Mission cSn£eBn?oyto 
bearing the Imperial Letter will proceed to England immediately. England. 
Sir Thomas Wade is to be informed of the constitution of tlus 
Mission, for the information of his Government. The text of the 
Imperial Letter is also to be communicated to Sir Thomas Wade by 
the Tsung-li Yamên. 

Section II. — Official Intercourse, 

Under this heading are included the conditions of intercourse official 
between high officers in the capital and the provinces, and between i«»*««»iiiBe. 
Consular officers and Chinese officials at the ports ; also the conduct 
of judicial proceedings in mixed cases. 

(i) In the Tsung-li Yamèn's Memorial of the 28th September, 
1875, the Prince of Kung and the Ministers stated that their object 
in presenting it had not been simply the transaction of business in 
which Chinese and Foreigners might be concerned ; missions abroad 
and the question of diplomatic intercourse lay equally within their 
prayer. 

To the prevention of farther misunderstanding upon the subject Oode of 
of intercourse and correspondence, the present conditions of both^^S*^*^^ 
having caused complaint in the capital and in the provinces, it is 
agreed that the Tsung-li Yamên shall address a circular to the 
Legations, inviting Foreign Representatives to consider with them a 
code of etiquette, to the end that foreign officials in China, whether 
at the ports or elsewhere, may be treated with the same regard as is 
shown them when serving abroad in other countries, and as would be 
shown to Chinese Agents so serving abroad. 

The fact that China is about to establish Missions and Consulates Ohinese Miagions 
abroad renders an understanding on these points essential. SSroS."*^^*** 

(ii) The British Treaty of 1858, Article XVI, lays down that criminal 
" Chínese subjects who may be guilty of any criminal act towards Jarixücúon. 
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*' British subjects shall be arrested and punished by Chinese authorities 
** accordiug to the laws of China. 

** British subjects who may commit any òrime in China shall be 
" tried and punished by the Consul, or any other public functionary 
'* authorised thereto, according to the laws of Grreat Britain. 

** Justice shall be equitably and impartially administered on both 
"sides." 

The words "functionary authorised thereto" are translated in 
the Chinese text ** British Government." 

In order to the fulfilment of its Treaty obligations, the British 
Gbvemment has established a Supreme Court at Shanghai, with a 
special code of rules, which it is now about to revise. The Chinese 
Government has established at Shanghai a Mixed Court; but the 
officer presiding over it, either from lack of power, or . dread of 
unpopularity, constantly fails to enforce his judgments. 

It is now understood that the Tsung-li Yamên will write a circular 
to the Legations, inviting Foreign Representatives at once to consider 
with the Tsung-li Yamên the measures needed for the more effective 
administration of justice at the ports open to trade. 

(iii) It is agreed that, whenever a crime is committed affecting 
the person or property of a British subject, whether in the interior or 
at the open ports, the British Minister shall be free to send officers to 
the spot to be present at the investigation. 

To the prevention of misunderstanding on this point. Sir Thomas 
Wade will write a Note to the above effect, to which the Tsung-li 
Yamên will reply, affirming that this is the course of proceeding to be' 
adhered to for the time to come. 

It is farther understood that so long as the laws of the two 
countries differ from each other, there can be but one principle to 
guide judicial proceedings in mixed cases in China, namely, that the 
case is tried by the official of the defendant's nationality ; the official 
of the plaintiff's nationality merely attending to watch the proceedings 
in the interests of justice. If the officer so attending be dissatisfied 
with the proceedings, it will be in his power to protest against them 
in detail. The law administered will be the law of the nationality of 
the officer trying the case. This is the meaning of the words hui 
funÇf indicating combined action in judicial proceedings, in Article 
XVI of the Treaty of Tientsin ; and this is the course to be respec- 
tively followed by the officers of either nationality. 

Section III. — Trade, 

(i) With reference to the area within which, according to the 
treaties in force, likin ought not to be collected on foreign goods at 
the open ports, Sir Thomas Wade agrees to move his Government to 
allow the ground rented by foreigners (the so-called Concessions) at 
the different ports, to be regarded as the area of exemption from liidn; 
and the Government of China will thereupon allow I-ch'ang in the 
province of Hu-Pei, Wu-hu in An-Hui, Wen-chow in Che-Kiang, and 
Pei-hai (Pak-hoi) in Kwang-Tung, to be added to the number of ports 
open to trade, and to become Consular stations. The British Govern- 
ment will farther be free to send officers to reside at Ch'ung K'ing, to 
watch the conditions of British trade in Ssu-Ch'uen. British mer- 
chants will not be allowed to reside at Ch'ung K'ing, or to open 
establishments or warehouses there, so long as no steamers have access 
to the port. When steamers have succeeded in ascending the river so 
far, farther arrangements can be taken into consideration. 
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It is farther proposed as a measure of compromise tliat at certain Ta-t'ung, Ngan- 
points on the shore of the Great River, namely, Ta-t'ong, and Ngan- WMu6h,*Luiohi 
Ching, in the province of An-Hui ; Ha-K'ou, in Kiang-Si ; Wn-snëh, K'ow, "»* sha- 
Ln-chi-k'ou, and Sha-shih, in Ha Koang ; these being all places of Bteamer^undiog- 
trade in the interior, at which, as they are not open ports, foreign pi»c«». 
merchants are not legally authorised* to land or ship goods, steamers 
shall be allowed to touch for the purpose of landing or shipping 
passengers or goods ; but in all instances by means of native boats 
only, and subject to the regulations in force adecting native trade. 

Produce accompanied by a half-duty certificate may be shipped imports and 
at such points by the steamers, but may not be landed by them for Sd2fand*** 
sale. And at all such points, except in the caâe of imports accompanied «hipped at^e 
by a transit duty certificate, or exports similarly certificated, which pia^. 
will be severally passed free of liidn on exhibition of such certificates, 
likin will be duly collected on all goods whatever by the native 
authorities. Foreign merchants will cot be authorised to reside or 
open houses of business or warehouses at the places enumerated as 
ports of call. 

(ii) At all ports opened to trade, whether by earlier or later settlement ana 
agreement, at which no settlement area has been previously defined, *^ ^ defined, 
it will be the duty of the British Consul, acting in concert with his 
colleagues, the Consuls of other Powers, to come to an understanding 
with the local authorities regarding the definition of the foreign 
settlement area. 

(iii) On opium, Sir Thomas Wade will move his Government to opimn. Joint 
sanction an arrangement different from that affecting other imports. Swtom^duty 
British merchants, when opium is brought into port, will be obliged «nd ««» ^ 
to have it taken cognisance of by the Customs, and deposited in bond, j^^^^by'^ 
either in a warehouse or a receiving hulk, until such time as there is a 5^****^ 
sale for it. The importer will then pay the tariff duty upon it, and the 
purchasers the Uhin ; in order to the prevention of the evasion of the 
duty. The amount of lildn to be collected will be decided by the 
different Provincial Governments, according to the circumstances of 
each» 

(iv) The Chinese Government agrees that Transit Duty certifi- Transit Duty 
cates sbkll be framed under one rule at all ports, no difference beine Oertiftsates tobe 

f ymri ftfi TLti fifty 

made in the conditions set forth therein ; and that so far as imports uniform rule, 
are concerned, the nationality of the person possessing and carrying SSdOT^immat»- 
these is immaterial. Native produce carried from an Inland Centre iai. Bnies to be 
to a Port of Shipment, if bona fide intended for shipment to a foreign ^^rt transit, 
port, may be, by treaty, certificated by the British subject interested, 
and exempted by payment of the half-duty from all charges demanded 
npon it en route. If produce be not the property of a British subject, 
or is being carried to a port not for exportation, it is not entitled to 
the exemption that would be secured it by the exhibition of a Transit 
Duty Certificate. The British Minister is prepared to agree with the 
Tsung-li Yamên upon rules that will secure the Chinese Gt)vernn^ent 
against abuse of the privilege as affecting produce. 

The words nei ti, inland, in the clause of Article VII of the Bules Meaningofword» 
appended to the Tariff, regarding carriage of imports inland, and of SJf Tariff Evde^ 
native produce purchased inland, apply as much to places on the sea vii. 
coasts and river shores, as to places in the interior not open to foreign 
trade ; the Chinese Government having the right to make arrange- 
ments for the prevention of abuses thereat. 

* N.B. — In the Chinese text, this sentence reads.: . . . are not 
authorized, auxording to the Yangtaze Begulations to land and ship, &c. 
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Drawback (v) Article XLV of the Treaty of 1858 prescribes no limit to the 

pertS^vaUdity term within which a drawback may be claimed upon duty paid 
extendedtothree Imports. The British Minister agrees to a term of three years, after 
y**"' expiry of which no drawback shall be claimed. 

New ports and (vi) The foregoing stipulation, that certain ports are to be opened 

huiding-piacee to ^o foreign trade, and that landing and shipping of goods at six places 

8ix**m^thsü* "^ on the Great River is to be sanctioned, shall be given effect to within 

six months after receipt of the Imperial Decree approving the 

Memorial of the Grand Secretary Li. The date for giving effect to 

thé stipulations affecting exemption of imports from likin taxation 

within the foreign settlements, and the collection of likin upon opium 

by the Customs* Inspectorate at the same time as the Tariff duty upon 

it, will be fixed as soon as the British Government has arrived at an 

understanding on the subject with other foreign Governments. 

Hongkong. (^0 ^he Governor of Hongkong having long complained of the 

Complaints interference of the Canton Customs' Revenue Cruisers with the junk 

aoS^o?* trade of that Colony, the Chinese Government agrees to the appoint- 

CuBtoDMcrn^^ ment of a Commission; to consist of a British Consul, an officer of the 

appointed. Hongkong Government, and a Chinese official of equal rank, in order 

to the establishment of some system that shall enable the Chinese 

Gk>vernment to protect its revenue, without prejudice to the interests 

of the Colony. 



SEPARATE ARTICLE. 

Separate Article. Her Majesty's Government having it in contemplation to send a 

Mission of exploration next year by way of Peking through Elan- Su 
Entrance into and Koko-Nor, or by way of Ssu-Ch'uen to Thibet, and thence to 
Thibet. India, the Tsung-li Yamên, having due regarded to the circumstances, 

will, when the time arrives, issue the necessary passports, and will 
address letters to the high provincial authorities, and to the Resident 
in Thibet. If the Mission should not be sent by these routes, but 
should be proceeding across the Indian frontier to Thibet, the Tsung-li 
Yamên, on receipt of a communication to the above effect from the 
British Minister, will write to the Chinese Resident in Thibet, and 
the Resident, with due regard to the circumstances, will send officers 
to take due care of the Mission ; and passports for the Mission will be 
issued by the Tsung-li Yamên, that its passage be not obstructed. 



13th September, Done at Chefoo, in the Province of Shan Tung, this thirteenth 

187«. day of September, in the year of Our Lord One Thousand Eight 

Hundred and Seventy-Six. 

[L.S.] (Signed) THOMAS FRANCIS WADE. 
[L.S.] (Signed) CHINESE PLENIPOTENTIARY. 
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FRANCE. 



TRAITE D'AMITIE, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 
CONCLU, LE 24 SEPTEMBRE, 1844, ENTRE LA 

FRANCE ET LA CHINE. 



Au Palais des Tuileeiks, le 22 Novewhre^ 1845. 

LoïïiS'Philippe, Roi des Français, à tons présents et à venir, saint» 
Savoir faisons qne, entre Nons et Sa Majesté TEmperenr de 
Chine, il a été concln à Whampoa, le 24 Septembre, 1844, nn Traité 
d'amitié, de commerce et de navigation, snivi d'an tarif des droits 
d'importation et d'exportation qne les Français auront à payer dans 
les ports chinois ; 

Traité dont les ratifications ont été échangées à Macao, le 25 
Août, 1845, et dont la ténenr snit : 

TRAITE. 

Des relations de commerce et de navigation s'etant établis depniâ 
longtemps entre la France et la Chine, Sa Majesté l'Empereur des 
Français et Sa Majesté l'Empereur de Chine ont jugé convenable d*en 
régulariser l'existence, d'en favoriser le développement et d'en perpétuer 
la durée. A cet effet, Leurs Majestés ont résolu de conclure un 
Traité d'amitié, de commerce, et de navigation, fondé sur l'intérêt 
commun des deux pays, et ont, en consequence, nommé pour leurs 
Plénipotentiaires, savoir : 

Sa Majesté l'Empereur des Français, M. Théodose de Lagrené, M. de Lagréná, 
Commandeur de l'Ordre Impérial de la Légion d'honneur, Grand 
Commandeur de l'Ordre du Sauveur de Orèce, &c., Ac. son Envoyé 
Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire ; 

Et Sa Majesté l'Empereur de Chine, Ki, Sous-Précepteur du Ri-ying. 
Prince Impérial, nn des Presidents du conseil de la guerre, Governeur 
Général des deux Kuâii, membre de la Famille Imperiale, <fec., &c.; 

Lesquels, après s'être communiqué l'un à l'autre leurs pleins 
pouvoirs respectifs, et les avoir trouvés en bonne et due forme, sont 
convenus des articles suivants et les ont arrêtés : 

Art. I. — Il y aura paix constante et amitié perpétuelle entre Sa Reciprocity of 
Majesté l'Empereur des Français, d'une part, et Sa Majesté l'Empereur ^SoL""*^ 
de Chine, d'autre part, ainsi qu'entre les citoyens et sujets des deux 
Empires, sans exception de personnes ni de lieux. Tous jouiront, 
dans les Etats respectifs des hautes parties contractantes, d'une pleine 
et entière protection pour leurs personnes et leurs propriétés. 

Art. II. — Dorénavant les français et leurs familles sont autorisés Ports open for 
à se transporter, s'établir et se livrer au commerce en tonte sécurité, *™i'f ***** 
sans entrave ni restriction aucune, dans les ports et places de Canton, 
Emoni, Fou- Chou, Ning-pô, et Chang-BLai. Les navires français 
pourront commercer librement dans lesdits ports, y séjourner et circuler 
de l'un à l'autre, suivant leurs convenances. Mais il leur est formel- 
lement interdit de pénétrer et d'effectuer des opérations commerciales 
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dans anelili autre port de la Chine, comme aussi de pratiquer sur la 

côte des ventes ou des achats clandestins. En cas de contrayention 

au présent article, et sauf les exceptions mentionnées a l'article XXX, 

la cargaison desdits navires pourra être confisquée au profit du 

Gouvernement chinois, lequel, toutefois, devra, immédiatement après 

la saisie et avant que la confiscation ne soit légalement prononcée, en 

donner avis au consulat français du port le plus voisin. 

French property Abt. III. — Les propriétés de toute nature appartenant à des 

No FxlmXship* Français dans les cinq ports seront considérées par les chinois comme 

to be put under inviolables, et scrout toujours respectées par eux. L'autoritée chinoise 

claimed for any ne pouiTa, quoi qu Ü amvc, mettre embargo sur les navires français, 

Sdneee^wîior- ^ ^®^ frapper de réquisition pour quelque service public ou privé que 

itiee. ce puisse être. 

French Conwiifl A»T. IV. — Sa Majesté TEmpereur des Français pourra nommer 

to the open porta. ^^ consuls OU agents consulaires dans chacun des cinq ports susnom- 
més, pour servir d'intermédiaire entre les autorités clunoises et les 
négociants français, et veiller à la stricte observation des règlements 
stipulés. Ces fonctionnaires seront traités avec les égards et la consi- 
dération qui leur sont dus ; leurs rapports et communications officielles 
avec l'autorité supérieure de leur résidence seront établis sur le pied 
de la plus parfaite ^alité. S'ils avaient à se plaindre des procédés 
de ladite autorité, ils s'adresseront directement au surintendant des 
cinq ports ou, à son défaut, au haut fonctionnaire de la province, qui 
examinera mûrement leurs plaintes et j fera droit, s'il j a lieu. En 
cas d'absence du consul ou de l'agent consulaire, les capitaines et 
négociants français auront la faculté de recourir à l'intervention du 
consul d'une Puissance amie, ou bien s'il n'y avait pas possibilité de le 
faire, de s'adresser directment au chef de la douane, lequel avisera aux 
moyens d'assurer auxdits capitaines ou négociants tous les bénéfices 
du present Traité. 
Virnchmm-oi' ^rt, V. — Il sera loisible à Sa Majesté l'Empereur des Français de 

ilniÊ, * faire stationner un bâtiment de guerre dans chacun des cinq ports, à 
l'effet de maintenir le bon ordre et la discipline parmi les équipages 
des navires marchands, et de faciliter l'exercice de l'autorité consulaire. 
Les mesures nécessaires seront prises pour que la présence des susdits 
bâtiments de guerre n'entraine aucun inconvénient ; et leurs comman- 
dants recevront l'ordre de faire exécuter les dispositions mentionnées 
à l'article XXIII, par rapport aux communications avec la terre et à la 
police des équipages. Il est bien entendu, d'ailleurs, que les bâtiments 
de guerre français ne sauraient être frappés d'aucun droit quelconque. 
Import and Art. VI. — Les droits d'importation et d'exportation prélevés dans 

^wrdinf to' Ics ciuq ports sur le commerce français seront réglés conformément au 
»^«^ *?^to ^^^ annexé au présent, sous le sceau et la signature des plenipoten- 
to e^joy'rì¿htí^ tiaires respectifs. Moyennant l'acquittement de ces droits, dont il est 
îubjeSî^mort cxprcssémcnt interdit d'augmenter le montant à l'avenir, et que ne 
favoured nation, pourra aggraver aucune espèce de charges ou de surtaxes quelconques, 
les français seront libres d'importer en Chine, des ports français et 
étrangers, et d'exporter également pour toute destination toutes les 
marchandises qui ne seront pas, au jour de la signature du présent 
traité et d'après la classification du tarif ci-contre, l'objet d'une 
^prohibition formelle ou d'un monopole spécial. Le gouvernement 
chinois renonçant à la faculté d'augmenter par la suite le nombre des 
articles réputés contrebande ou monopole, aucune modification ne 
pourra être dorénavant apportée au susdit tarif qu'après une entente 
préalable avec le gouvernement français, et de son plein et entier 
consentement. 
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Â regard da tarif, aussi bien qne pour tonte stipulation introduite 
on à introdoire dans les traités existants, on qni seraient nlténenre* 
Boient conclus, il demeure bien et dûment établi que les négociants, et 
en général tous les citoyens français en Chine, auront droit, toujours 
et partout, au traitement de la nation la plus favorisée. 

Art. vii. — Toutes marchandises françaises, après avoir acquitté Dutj-Mid 
dans l'un des cinq ports les droits de douane liquidés d'après le tarif, JuDr^Sed***"' 
pourront être transportées dans l'intérieur par le négociants chinois, iniaiid.Ciurfioiiur 
ssAS avoir à subir aucune autre charge supplémentaire que le payement ^^¡^ flSÜ!f to 
des droits de transit, suivant le taux modéré actuellement en vigueur, ^ paniflhML 
lesquels droits ne seront susceptibles d'aucune augmentation future. 

Si des agents de la douane chinoise, contrairement à la teneur du 
présent article et du précédent, exigeaient des rétributions illégales ou 
prélevaient des droits plus élevés, ils seraient punis suivant les lois de 
l'Empire du Milieu. 

Aet. VIII. — La publication d'un tarif convenable et régulier ôtant ^°**2díS<Í 
désormais tout prétexte ¿ la contrebande, il n'est pas à présumer*""" '***^ 
qu'aucun acte de cette nature soit commis par des bâtiments de 
commerce français dans les cinq ports. S'il en était autrement, tonte 
marchandise introduite en contrebande par des navires ou des négociants 
français dans l'un des ports précités, quelles que soient d'ailleurs sa 
valeur et sa nature, comme aussi toute denrée prohibée, débarquée 
frauduleusement, seront saisies par l'autorité locale et confisquées au 
profit du gouvernement chinois. En outre, celui-ci pourra, si bon lui 
semble, interdire l'entrée de la Chine au bâtiment surpris en contra- 
vention, et le contraindre à partir aussitôt après l'apuration de ses 
comptes. 

Si quelque navire étcai^er se couvrait frauduleusement du pavil- 
lon de la France, le gouvernement français verrait à prendre les 
mesures nécessaires pour la répression de cet abus. 

Art. IX. — La corporation privilégiée, connue précédemment a Freedom of trade 
Canton sous le nom de marchands hongs ou hanistes, ayant été léga- j?*J*^*i2Ì^"*®' 
lement supprimée, les français, dans les cinq ports, seront libres forbidden, 
dorénavant de traiter de l'achat et de la vente de toute marchandise 
d'importation ou d'exportation avec tel sujet chinois qu'ils voudront, 
sans distinction de classe et sans l'intervention obligée de qui que ce 
soit. Aucune autre société privilégiée ne pourra désormais s'établir 
non plus qu'aucune coalition organisée dans le but d'exercer un mono- 
pole sur le commerce. En cas de contravention au présent, l'autorité 
chinoise, sur les représentations du consul ou agent consulaire, aviserait 
au moyen de dissoudre de semblables associations, dont elle s'efforcera 
d'ailleurs de prévenir l'existence par des prohibitions préalables, afin 
d'écarter tout ce qui pourrait porter atteinte a la libre concurrence. 

Art. X. — Si des chinois, à l'avenir, deviennent débiteurs de Mode of iwover- 
capitaines ou de néirociants français et leur font éprouver des pertes î?85*^*^ 

'^-j jAi. j. •> •> xi> Neither govem- 

par fraude ou de toute autre maniere, ceux-ci n auront plus a se mentreeponúbie 
prévaloir de la solidarité qui résultait de l'ancien état de choses ; ils J^itü,^^*****^ 
pourront seulement s'adresser, par l'entremise de leur consul, à l'auto- 
rité locale, qui ne négligera rien, après avoir examiné l'affaire, pour 
contraindre les prévenus à satisfaire à leurs engagements, suivant la 
loi du pays. Mais si le débiteur ne peut être retrouvé, s'il est mort 
ou en faillite, et s'il ne reste rien pour payer, les négociants français 
ne pourront point appeler l'autorité chinoise en garantie. 

En cas de fraude ou de non-payement de la part des négociants 
français, le consul prêtera de la même manière assistance au réclamant, 

Dl 



[ 6Ô 3 

sans que, toutefois, ni lui ni son gonvemement puissent en aucune 
façon être rendus responsables. 
Engagement of Art. XI. — Lorsqu'au bâtiment français arrivera dans les eaux de 

pUotB. Yrm. des cinq ports ouverts au commerce, il aura la faculté d'engager 

tel pilote qu'il lui conviendra, pour se faire conduire immédiatement 
dans le port; et, de même, quand, après avoir acquitté toutes les 
charges légales, il sera prêt à mettre à la voile, on ne pourra davantage 
lui refuser des pilotes pour le^ sortir du port sans retard ni délai. 

Tout individu qui voudra exercer la profession de pilote pour les 
bâtiments français pourra, sur la présentation de trois certificats de 
capitaines de navire, être commissionné par le consul de France de la 
même manière que cela se pratiquerait pour d'autres nations. 

La rétribution à payer au pilote sera réglée selon l'équité, pour 

chaque port en particulier, par le consul ou agent consulaire, lequel la 

fixera convenablement, en raison de la distance parcourue et des 

circonstances de la navigation. 

Customs' office» Abt. XII. — Dès qtie le pilote aura introduit un navire de com- 

giîard a Friich mercc français dans le port, le chef de la douane déléguera un ou deux 

^%li ^No few pr^P<>sés pour surveiller le navire et empêcher qu'il ne se pratique 

aiiowei aucune fraude. Ces préposés pourront, selon leur convenance, rester 

dans leur propre bateau ou se tenir à bord du bâtiment ; les frais de 

leur solde, nourriture et entretien, seront à la charge de la douane 

chinoise, et ils ne pourrent exiger aucune iiTdemnité ou rétribution 

quelconque du capitaine ou du consignataire. Toute contravention à 

ces dispositions entraînera une punition proportionnelle au mpntant de 

l'exaction, laquelle, en outre, sera intégralement restituée. 

PîÎÎ ÇS^^iÎ^ ^RT. XIII. — Dans les vinet-quatre heures qui suivront l'arrivée 

be lodged with . ^ • . í i, n .^ i i «j. • 

Consul for report d un navire de commerce français dans run des cmq ports, le capitaine, 

OTt^of^toms. s'il n'est dûment empêché, et, à son défaut, le subrécargue on le 

Fine for delay, cousiguataire, devra se rendre au consulat de France, et remettre 

haSbe»; penalty eutr.e Ics mains du consul les papiers de bord, les connaissements et le 

^or ¿iacharging manifeste ; dans les vingt-quatre heures suivantes, le consul enverra 

' au chef de la douane une note détaillée indiquant le nom du navire, le 

rôle d'équipage, le tonnage légal du bâtiment et la nature de son 

chargement. Si, par suite de la négligence du capitaine, cette dernière 

formalité n'avait pu être accomplie dans les quarante-huit heures qui 

suivront l'arrivée du navire, le capitaine sera passible d'une amende 

de cinquante piastres par jour de retard, au profit du gouvernement 

chinois : ladite amende, toutefois, ne pourra dépasser la somme de 

deux cents piastres. 

Aussitôt après la réception de la note transmise par le consulat, le 

chef de la douane délivrera le permis d'ouvrir la cale. Si le capitaine, 

avant d'avoir reçu le permis précité, avait ouvert sa cale et commencé 

a décharger, il pourra être condamné à une amende de cinq cents 

. « ^ ^, piastres, et les marchandises débarqués pourront être saisies, le tout 

A French ship, '^ ni j .!«•** 

if she has not au prout Qu gouveruemeut chinois. 

termit**toopén '^^'^' ^^^' — Tout bâtiment français entré dans un porte de Chine, 

hatches, may et qui n'a point encore levé le permis de débarquement mentionné 

tw?dayî'irom ÏP^^^ bas à l'article XVI, pourra, dans les deux jours de son arrivée, 

her arrival quitter le port et se rendre dans un Autre sans avoir à payer ni droit 

Tonnée OT^"** Î© tonnage ni droit de douane, attendu qu'il les acquittera ultérieure- 

CuBtoms' Duee. ment daus Je port où il effectuera la vente de ses marchandises. 

COTSfiStos^Sf" ^^^* ^^' — ^P^^^ l'expiration des deux jours susmentionnés, et 

exemption avant de procéder au déchargement, chaque bâtiment de commerce 

TBoatswSreying ^^^^^Ç^^ acquittera intégralement les droits de tonnage ainsi réglés : 

paasengers or pour les navires de cent cinquante tonneaux de la jauge légale èfc 
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aa-dessns, à raison de cinq maces (un demi-tael) par tonneau; pour duty-free articiea 
lés navires jaageant moins de cent cinquante tonneaux, à raison de an ToiS^e^Duee. 
mace (un dixième de tael) par tonneau. Toutes les retributions et 
surcharges additionnelles, antérieurement imposées a Tarrivée et au 
départ, sont expressément supprimées et ne pourront être remplaôées 
par aucune autre. 

Lors du payement du droit précité, le chef de la douane délivrera 
au capitaine ou oonsignataire un reçu en forme de certificat constatant 
que le droit de tonnage a été intégralement acquitté ; et, sur Texhibi- 
tion de ce certificat au chef de la douane de tout autre des cinq ports 
où il lui conviendrait de se rendre, le capitaine sera dispensé de payer 
de nouveau pour son bâtiment le droit de tonnage, tout navire français 
ne devant en être passible qu'une seule fois à chacun de ses voyages 
d*un pays étranger en Chine. 

Sont exemptés du droit de tonnage les barques, goélettes, bateaux 
caboteurs et autres embarcations françaises, pontées ou non pontées, 
employées aux transports des passagers, bagages, lettres, comestibles, 
et généralement de tous objets non sujets aux droits. Si lesdites 
embarcations transportaient en outre des marchandises, elles rentre- 
raient dans la catégorie des navires jaugeant moins de cent cinquante 
tonneaux, et payeraient à raison de un dixième de tael (un mace) par 
tonneau. Les négociants français pourront toujours affréter des jonques 
et autres embarcations chinoises, lesquelles ne seront soumises a aucun 
droit de tonnage. 

Art. XVI. — Toutes les fois qu'un négociant français aura des Pennîta for 
marchandises à embarquer ou à débarquer, il devra d'abord en retnettre ÏÎSiM'goo^ 
la note détaillée au consul ou agent consulaire, qui chargera immédia- Mode of fixing 
tement un interprète reconnu du consulat d'en donner communication J^j^t^tS^a? 
au chef de la douane. Celui-ci délivrera sur-le-champ un permis ^orem duty, 
d'embarquement ou de débarquement. Il sera alors procédé à la-weight^Modeof 
vérification des marchandises dans la forme de plus convenable pour ]5L*'ut5B*bi* 
qu'il n'y ait chance de perte pour aucune des parties. tween Customs* 

Le négociant français devra se faiie représenter sur le lieu de la ^roStnSÍ Duty 
Térification (s'il ne préfère y assister lui même) par une personne on damaged 
réunissant les quaKtés requises, a l'effet de veiller a ses intérêts au *^^^^* 
moment où il sera procédé à cette vérification pour la liquidation des 
droits ; faute de quoi, toute réclamation ultérieure restera nulle et non 
avenue. 

En ce qui concerne les marchandises taxées ad valorem, si le 
n^ociant ne peut tomber d'accord avec l'employé chinois sur la valeiw: 
à fixer, chaque partie appellera deux ou trois négociants chargé^ 
d'examiner les marchandises, et le prix le plus élevé qui sera offert par 
l'un d'eux sera réputé constituer la valeur réelle desdites marchandises. 

Les droits seront prélevés sur le poids net ; on déduira, en consé- 
quence, le poids des emballages et contenants. Si le négociant français 
ne peut s'entendre avec l'employé chinois sur la fixation de la taxe, 
chaque partie qhoisira un certain nombre de caisses et de ballots parmi 
les colis, objets du litige ; ils seront d'abord pesés brut, puis taxés 
ensuite, et la taxe moyenne des colis pesés servira de taxe pour tous 
les autres. 

Si pendant le cours de la vérification, il s'élève quelque difficulté 
qui ne puisse être résolue, le négociant français pourra réclamer 
l'intervention du consul, lequel portera sur-le-champ l'objet de la 
contestation à la connaissance du chef des douaoïes, et tous deux 
s'efforceront d'arriver à un arrangement amiable. Mais la réclamation 
devra avpir lieu dans les vingt-quatre heures, sinon il n'y sera pa3 
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donné snìte. Tant que le jugement de la contestation restera pendant, 
le chef de la douane n*en portera pas l'objet sor ses livres, laissant 
ainsi tonte latitude pour l'examen et la solution de la difficulté. 

. Les marcliandises importées qui auraient éprouvé des avaries 

joniront d'une réduction de droits proportioneUe a leur dépréciation : 

ceUe-ci sera déterminée équitablement, et^ s'il le î&ntj par expertise 

contradictoire, ainsi qu'il a été stipulé plus haut pour & fixation des 

droits od valorem, 

iMf on port of JijiT, XVII. — Tout navire français entré dans l'un des cinq ports, 

diïSSugML Dntj ot qui voudra n'y décharger qu'une partie de ses marchandises, ne 

v^^ ^™j^!i* payera les droits de douane que pour la partie débarqué ; il pourra 

^^Mation in transporter le reste de sa cargaison dans un autre port et l'y vendre. 



of ftrand. jjgg droits Seront alors acquittés. 

Dans le cas où des français, après avoir acquitté dans un port les 

droits Bi^r des marchandises, voudraient les réexporter et aller les 

vendre dans un autre port, ils en préviendront le consul oh. agent 

consulaire ; celui-ci, de son côté, en informera le chef de la douane, 

lequel, après avoir constaté l'identité de la marchandise et la parfaite 

intégrité des colis, remettra aux réclamants une déclaration attestant 

que les droits afférents auxdites marchandises ont été effectivement 

acquittés. Munis de cette déclaration, les négociants français n'auront, 

à leur arrivée dans l'autre port, qu'a la présenter, par l'entremise du 

consul, au chef de la douane, qui délivera pour 'cette partie de la 

cargaison, sans retard et sans frais, un permis de débarquement en 

franchise de droits. Mais si l'autorité découvrait de la fraude ou de 

la contrebande parmi les marchandises ainsi réexportées, celles-ci 

seraient, après vérification, confisquées au profit du gouvernement 

chinoise. 

Import dniiM on' Abt. XVIII. — H est établi, de commun accord, que les droits 

dotiwôn*'^^ d'importation seront acquittés par les capitaines ou négociants français 

^pping goods, au fur et à mesure du déb9.rquement des marchandises et après leur 

Datioi tobepûd vérification : les droits d'exportation le seront de la même manière lors 

tokMjuthoriwd ¿g rembarquement. Lorsque les droits de tonnage et de douane dus 

par un bâtiment français auront été intégralement acquittés, le chef 

de la douane délivrera une quittance générale, sur l'exhibition de 

laquelle le consul rendra ses papiers de bord i^u capitaine, et lui 

permettra de mettre à la voile. 

Le chef de la douane désignera une ou plusieurs maisons de 
change qui seront autorisées à recevoir les sommes dues par les nègo* 
ciants français au compte du gouvernement, et les récépissés de ces 
maisons de change, pour tous les payements qui leur auront été faits, 
seront réputés acquits du gouvernement chinois. Ces payements 
pourront s'opérer, soit en lingots, soit en monnaies étrangères dont le 
rapport avec l'argent sycé sera déterminé, de commun accord, entre le 
consul ou agent consulaire français et le chef de la douane dans les 
différents ports, suivant le temps, le lieu et les circonstances. 
BtondAidsof Abt. XIX. — Dans chacun des cinq ports, le chef de la douane 

mMunurâpr recevra pour lui-même et déposera au consulat français, des balances 
légales pour les marchandises et pour l'argent, ainsi que des poids et 
des mesures exactement conformes aux poids et mesures en usage à la 
douane de Canton, et revêtus d'une estampille et d'un cachet constatant 
cette conformité. Ces étalons seront la base de toutes les liquidations 
de droits et de tous les payements à faire au gouvernement chinois. 
On y aura recours en cas de contestation sur le poids et la mesure des 
marchandises, et ü sera statué d'après les resultate qu'ils auront donn^. 
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Art. XX. — Aucun transbordement de marchandises ne ponrra ooodt tranship- 
avoir lieu que sur permis spécial et dans un cas d'urgence. S'il devient ¡CÎLjJ^^^^t 
indispensable d'e&ctuer cette opération, il devra en être référé au oonfiioated. 
consul, qui délivrera un certificat sur le vu duquel le transbordement 
sera autorisé par le chef de la douane. Celui-ci pourra toajours 
déléguer un employé de son administration pour j assister. Tout 
transbordement non autorisé, sauf le cas de péril en la demeure, 
entraînera la confiscation, au profit du gouvernement chinois, de la 
totalité des marchandises illicitement transbordées. 

Abt. XXI. — Les capitaines et négociants français pourront louer No monopoij or 
telles espèces d'allégés et d'embarcations qu'il leur plaira jpour trans- raigo^tew^ 
porter des marchandises et des passagers, et la rétribution à payer porten* 
pour ces allèges sera réglée de gré à gré par les parties intéressées, 
sans l'intervention de l'autorité chinoise, et par conséquant sans sa 
garantie en cas d'accident de fraude ou de disparition desdites allèges. 
Le nombre n'en sera point limité, et le monopole n'en pourra être 
concédé à qui que ce soit, non plus que celui du transport par portefaix 
des marchandises à embarquer ou à débarquer. 

Art. XXII. — Tout français qui, conformément aux stipulations 5J* l®^.^'*" 
de l'article II, arrivera dans l'un des cinq ports, pourra, quelle que mAybuyl^buUd, 
soit la durée de son séjour, y louer des maisons et des magasins pour **íi¿j¡!iíj'^i 
déposer ses marchandises, ou bien affermer des terrains et y bâtir eta 
lui-même des maisons et des magasins. Les français pourront de la 
même manière, établir des églises, des hôpitaux, des hospices, des 
écoles et des cimetières. Dans ce but, l'autorité locale, après s'être 
concertée avec le consul, désignera les quartiers les plus convenables 
pour la résidence des français, et les endroits dans lesquels pourront 
avoir lieu les constructions précitées. Le prix des loyers et des fermages 
sera librement débattu entre les parties intéressées et r^lé, autant 
que faire se pourra, conformément à la moyenne des prix locaux. 
Les autorités chinoises empêcheront leurs nationaux de surfaire ou 
d'exiger des prix exorbitants, et le consul, de son côté, veillera à ce que 
les français n'usent pas de violence ou de contrainte pour forcer le 
consentement des propriétaires. Il est bien entendu, d'ailleurs, que le 
nombre des maisons et l'étendue des terrains à afEecter aux français 
dans les cinq ports ne seront point limités, et qui'ils seront déterminés 
d'après les besoins et les convenances des ayants droit. Si des chinois 
violaient ou détruisaient des églises ou des cimetières français, les 
coupables seraient punis suivant toute la rigueur des lois du pays. 

Abt. XXIII. — Les français résidant ou de passage dans un des Bight of 
cinq ports pourront circuler dans leur voisinage immédiat et y vaquer JSghtò^Sod 
a leurs occupation aussi librement que les nationaux. Mais ils ne of the open ports, 
pourront dépasser certaines limites, qui seront fixées de commun 
accord entre le consul et l'autorité locale, ni, sous aucun prétexte, se 
livrer à des opérations commerciales en dehors ces limites. Celles-ci 
seront également respectées par les équipages des bâtiments français, 
mouillés dans chacun desdits ports. Qaand des matelots descendront à 
terre, ils seront soumis à des règlements de discipline spéciale qui 
seront arrêtés par le consul et communiqués à l'autorité locale, de 
manière à prévenir, autant que possible, toute occasion de querelle 
entre les navires français et les gens du pays. 

Si, contrairement aux présentes dispositions, des français, quels 

qu'ils soient, s'aventuraient en dehors des limites ou pénétraient au 

loin dans l'intérieur, ils pourront être arrêtés par l'autorité chinoise, 

laquelle, dans ce cas, sera tenue de les faire conduire au consulat 

' français du port le plus voisin ; mais il est formellement interdit atout 



[ 56 ] 

individa quelconque de frapper, de blesser on de maltraiter en aucune 

manière les français ainsi arrêtés, de peur de troubler la bonne harmonie 

qui droit régner entre les deux empires. 

pthe open porta Art. XXIV. — Les français, dans les cinq ports, pourront clioisir 

mayMre'chin€«6 librement et à prix débattu entre les parties, ou sous la seule interven- 

servants, inter- tiou ducousul, dos compradors, interprètes, écrivains, ouvriers, bateliers 

nuiy^ach fo^ et domestiques ; ils auront, en outre, la faculté d'engager des lettrés 

eign langoages. ¿^ pays pour apprendre à parler ou à écrire la langue chinoise et toute 

autre langue ou dialecte usités dans Tempire, comme aussi de se faire 

aider par eux, soit pour leurs écritures, soit pour des travaux scientifiques 

ou littéraires. Us pourront également enseigner à tout sujet chinois 

la langue du pays ou des langues étrangères, et vendre sans obstacle 

des livres français, ou acheter eux-mêmes tout sortes des livres chinois. 

Di8put6Bbetwe«n Art. XXV. — Lorsqu'un citoyen français aura quelque sujet de 

CMnese^bjecta. plainte OU quelque reclamation à formuler contre un chinois, il devra 

' d'abord exposer ses griefs au consul, qui après avoir examiné l'afFaire, 

s'efforcera de l'arranger amiablement. De même, quand un chinois 

aura à se plaindre d'un français, le consul écoutera sa réclamation 

avec intérêt et cherchera à ménager un arrangement amiable. Mais 

si, dans l'un ou l'autre cas, la chose était impossible, le consul requerra 

l'assistance des functionnaire chinois compétent, et tout deux, après 

avoir examiné conjointement l'affaire, statueront suivant l'équité. 

Protection of Art. XXVI. — Si dorénavant des citoyens français, dans un des 

nn/property*** 0^(1 ports, éprouvaient quelque dommage, ou s'ils étaient l'objet de 

from inauit and quelque insulte on vexation de la part de sujets chinois, ceux-ci seront 

iiyary. poursuivis par l'autorité locale, qui prendra les mesures necessaire^ pour 

la défense et la protection des français. A bien plus forte raison si 

des malfaiteurs, où quelque partie égarée de la population, tentaient 

de piller, de détruire on d'incendier les maisons, les magasins des 

français ou tout autre établissement formé par eux, la même autorité, 

soit a la réquisition du consul, soit de son propre mouvement, enverrait 

en toute hâte la force armée pour dissiper l'émeute, s'emparer des 

coupables et les livrer à toute la sévérité, deâ lois : le tout sans prejudice 

des poursuites à exercer par qui de droit pottr indemnisation des pertes 

éprouvées. 

French criminals Art. XXVII. — Si, malheureusement, il s'élevait quelque rixe ou 

Sbyîiench" qnclquc querelle entre des français et des chinois, comme aussi dans 

Consuls, Chinese le cas où, durant le cours d'une semblable querelle, un ou plusieurs 

cnmmals by «j**! ••«!.' ii/ «j. j n ^ «i 

Chinese authori- moividus Seraient tues OU . blesses, soit par des coups de feu, soit 
*i«»' autrement, les chinois seront arrêtés par l'autorité chinoise, qui "se 

chargera de les faire examiner et punir, s'il y a lieu conformément aux 
lois du pays. Quant aux français, il seront arrêtés à la diligence du 
consul, et celui-ci prendera toutes les mesures nécessaires pour que 
les prévenus soient livrés à l'action régulière des lois françaises, dans 
la forme et suivant les dispositions qui seront ultérieurement déterminées 
par les gouvernment français. 

Il en sera de même en toute circonstance analogue et non prévue 
dans la présente Convention, le principe étant que, pour la répression 
det crimes et délits commis par eux dans les cinq ports, les français 
seront constamment régis par la loi française. 

Disputes between Art. XXVIII. — Les français qui se trouveront dans les cinq 
SidTbetwMn*'**'' ports dépendront également, pour toutes les difficultés ou les contesta- 
French subjects tions qui pourraient s'élever entre eux, de la juridiction française. En 
forei^era. cas ne différends survenus entre français et étrangers, il est bien stipulé' 

que l'autorité chinoise n'aura à s'en mêler d'aucune manière. Elle 
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n'aura pareillement à exercer aacnne action sur les navires marchands 
français : ceux-ci ne relèveront que de Tautorité française et du capitaine. 

Art. XXIX. — Dans le cas où des navires de commerce français AiT»tand 
seraient attaques ou pillés par des pirates dans des parages dépen^nt ph-ntos^ttackin^ 
de la Chine, Tautorité civile et militaire du lieu le plus rapproché, dès ï''®"* '^v^ 
qu'elle aura connaissance du fait, en poursuivra activement les auteurs 
et ne négligera rien pour qu'ils soient arrêtés et punis conformément 
aux lois. Les marchandises enlevées, en quelque lieu et dans quelque 
éfcat qu'elles se retrouvent, seront remises entre les mains du consul, 
qui se chargera de les restituer aux ayants droit. Si l'on ne peut 
s'emparer des coupables ni recouvrer le totalité des objets volés, les 
f onctionaires chinois subiront la peine infligée par la loi en semblable 
circonstance, mais ils ne sauraient être rendus pécuniairement res- 
ponsables. 

Art. XXX. — Tout bâtiment de guerre français croisant pour la Pr«nch ships of 
protection du commerce sera reçu en ami et traité comme tel dans les toAÌ^^cwÌIT" 
ports de Chine, où il se présentera. Ces bâtiments pourront s'y Merchant ships 
procurer les divers objets de rechange et de ravitaillement dont ils ¿nsíSr" ^ ^ 
auraient besoin, et s'ils ont fait des avaries, les réparer et acheter, dans 
ce but, les matériaux nécessaires, le tout sans la moindre opposition. 

Il en sera de même à l'égard des navires de commerce français 
qui, par suite d'avaries majeures ou pour toute autre cause, seraient 
contraints de chercher refuge dans quelque port chinois que ce fût. 

Si quelqu'un de ces bâtiments venait à se perdre sur la côte, 
l'autorité chinoise la plus proche, dès qu'elle en serait informée, 
porterait sur-le-champ assistance à l'équipage, pourvoirait à ses premiers 
besoins, et prendrait les mesures d'urgence nécessaires pour le sauvetage 
du navire et la préservation des marchandises. Puis elle porterait le 
tout a la connaissance du consul, ou agent consulaire le plus à portée 
du sinistre, pour que celui-ci de concert avec l'autorité compétente, pût 
aviser aux moyens de rapatrier l'équipage et de sauver les débris da 
navire et de la cargaison. 

Art. XXXI. — S'il arrive que des matelots ou autres individus Mutnai extradf- 
désërtent des bâtiments de guerre ou é'évadent des navires de com* or^crSmiSi^*" 
merce français, 1' autorite chinoise, sur la réquisition du consul ou, ¿ 
son défaut, du capitaine, fera tous ses efforts pour découvrir et restituer 
sur-le-champ, entre les mains de l'un ou de l'autre, les susdits déserteurs 
ou fugitifs. 

Pareillement, si des chinois déserteurs ou prévenus de quelque 
crime vont se réf agier dans des maisons françaises ou à bord de navires 
appartenant à des Français, l'autorité locale s'adressera au consul, qui, 
sur la preuve de la culpabilité des prévenus, prendra immédiatement 
les mesures nécessaires pour que leur extradition soit effectuée ; de 
part et d'autre, on évitera soigneusement tout recel et toute connivence!, 

Art. XXXII. — Dans le cas où, par la suite des temps, la Chine ifcwnabeat 

■ •i ■. Ai*j_ war witii aiiT 

entrerait en guerre avec une autre puissance, cette circonstance ne other power, the 
porterait aucune atteinte au libre commerce de la France avec la Chine SS" ^i J^V?®,, 

^ .-. ... . 1 ' ""** either shall 

ou avec la nation ennemie. Jjes navires français pourront toujours, not be intemipt- 
sauf le cas de blocus effectif, circuler sans obstacle des ports de l'une ^JJi^e blocki* 
aux ports de l'autre, y trafiquer comme à l'ordinaire, et y importer ou ade. 
en exporter toute espèce de marchandises non prohibées. 

Art. XXXIII. — Désormais les correspondances officielles entre Modes of addra» 
les autorités et les fonctionnaires des deux pays seront réglées suivant JJ^<»"»po»»d- 
les rangs et les positions respectives, d'après la base de Ì& réciprocité 
la plus absolue. Ces correspondances auront lieu entre les hauts 
fonctionnaires français et les hauts fonctionnaires chinois, dans la 
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capitale ou ailleurs, par dépêche ou commumcation ; entre les fonction- 
naires français en sous-ordre et les liautes autorités chinoises des 
provinces, pour les premieres par exposé, pour les seconds par déclara^ 
tion ; entre les officiers en sous-ordre des deux nations, comme il est 
dit plus haut, sur le pied d'une parfaite égalité. 

Les négociants, et généralement tous les individus qui n'ont point 
de caractère officiel, se serviront réciproquement de la formule 
representation dans toutes les pièces adressées ou destinés pour renseig- 
nement aux autorités respectives. 

Toutes les fois qu'un français aura à recourir à l'autorité chinoise, 
sa représentation devra d'abord être soumise ou consul, qui, si elle lui 
paraît raisonnable et convenablement rédigée, lui donnera suite, et qui, 
s'il en est autrement, en fera modifier la teneur ou refusera de la 
transmettre. Les chinois, de leur côté, lorsqu'ils auront à s'adresser 
au consulat, devront suivre une marche analogue auprès de l'autorité 
chinoise, laquelle agira de la même manière. 
Mode of Art. XXXIV. — Si, dorénavant, le gouvernement de Sa Majesté 

dT'^h*'"* l'Empereur des Français avait à envoyer quelques dépêches à la cour 
de Pékin, elles seront transmises à leur destination par l'entremise du 
surintendant des cinq ports chargé de la direction des relations 
extérieures de la Chine, ou, á son défaut, de l'un des vice -rois des 
provinces du littoral, à qui le chef de l'établissement consulaire français 
les fera parvenir. Les mêmes formalités seraient observées pour la 
transmission des réponses de la cour de Pékin. 
Revision of Art. XXXV. — Sa Majesté l'Empereur des Français, si par la 

CoMui«^et^*not suitc il jugeait convenable d'apporter des modifications à quelques-unes 
subject to obliga- des clauses du présent traité, sera libre d'ouvrir, à cette effet, des 
^în present*^ négociations avec le gouvernment chinois, après un intervalle de 
**bi*^t« S*°*^ douze années révolues, à partir de l'échange des ratifications. Il est 
"mmunitiee***^^^ d'aiUeurs entendu que toute obligation non consignée expressémenit 
^ant^to other ¿g^^g ]g^ présente Convention ne saura être imposée aux consuls oa 
agents consulaires français, non plus qu'à leurs nationaux, tandis que, 
comme il à été stipulé, les français jouiront de tous les droits, privilèges, 
immunités et garanties quelconque qui aurait été ou seraient accordés 
par les gouve rneme nt chinois à d'autres puissances. 
Exchange of Art. XXXVI. — Les ratifications du présent Traité, d'amitié, do 

ratificatioiiA. commerce, et de navigation seront échangées dans l'intervalle d'un an, 
à partir du jour de la signature, ou plus tôt si faire se peut, par Sa 
Majesté l'Empereur des Français et Sa Majesté l'Empereur de Chine. 

En foi de quoi, les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent 
Traité, et j ont apposé leurs cachets. 
24th Oct. 1844. Signé et scellé par les Plénipotentiaires respectifs, à Whampoa, à 

bord de la corvette française à vapeur V Archimede, le 24 jour du mois 
d'Octobre de l'an de grâce 1844, correspondant au 13ème jour de la 9e 
lune de la 24e année de Tao-Kuân. 

[L.S.] (Signé) T. De LAGRENE.. 
[L.S.] (Signé) KL 
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TREATY OF PEACE, FRIENDSHIP, COMMERCE, AND 
NAVIGATION BETWEEN FRANCE AND CHINA. 



Signed^ in the French and Chinese Languages^ at Tientsin^ 21th June, 1858. 
Batificatioru exchanged at Peking, 26th October, 1860. 



Sa Majesté FEmpereur des Français, et Sa Majesté l'Empereur de 
la Chine, animés l'un et l'autre du désir de mettre un terme aux différends 
qui se sont élevés entre les deux Empires, et voulant rétablir et améliorer 
les relations d'amitié, de commerce, et de navigation qui ont existé entre 
les deux puissances, comme aussi en régulariser l'existence, en favoriser 
le développement, et en perpétuer la durée, ont résolu de conclure un 
nouveau Traité basé sur l'intérêt commun des deux pays, et ont en 
conséquence nommé pour leurs Plénipotentiaires, savoir : 

Sa Majesté l'Empereur des Français, le Sieu]^ Jean Baptiste Louis, Bmod Onu 
Baron Gros, Grand Officier de la Légion d'Honneur, Grand-Croix de 
l'Ordre du Sauveur de Grèce, Commandeur de l'Ordre de la Conception 
de Portugal, &o,, &g., &c. ; 

Et Sa Majesté l'Empereur de la Chine, Eoueî-Liang, Haut Commis- Kweiiiaag, 
saire Impérial de la Dynastie Ta-Tsing, Grand Ministre du Palais 
Oriental, Directeur-Génáral du Conseil de Justice, <fec., àc, &o., et 
Houa-cha-na, Haut Commissaire Impérial de la Dynastie Ta-Tsing, Hwashâniu 
Président du Conseil des Finances, Général de l'Armée Sino-Tartare, de 
la Bannière à bord d'azur, Ac, &o., &o. ; 

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, qu'ils ont trouvés 
en bonne et due forme, sont convenus des Articles suivants : — 

Art. I. — Il y aura paix constante et amitié perpétuelle entre Sa Badprodty of 
Majesté l'Empereur des Français et Sa Majesté l'Empereur de la Chine, ^^1^^^"^^ 
ainsi qu'entre les sujets des deux Empires sans exception de personnes 
ni de lieux. Ils jouiront tous paiement dans les états. respectifs des 
hautes parties contractantes d'une pleine et entière protection pour 
leurs personnes et leurs propriétés. 

Art. II. — Pour maintenir la paix si heureusement rétablie entre ^J^jS^Jj'iJf^ 
les deux empires, il a été convenu entre les bauties parties contrac- uguiOpriTüegJ^ 
tantes qu'à l'exemple de ce qui se pratique chez les nations de l'Occident, ^hÎ^f ÎSSung 
les agents diplomatiques dûment accrédités par Sa Majesté l'Empereur «tPeUng m 
des Français auprès de Sa Majesté l'Empereur de la Chine pourront se doM^^^^to 
rendre éventuellement dans la capitale de l'Empire lorsque des affaires SÇ^™* ^. 
importantes les y appelleront. Il est convenu entre les bautes parties Miniatêr in *^ 
contractantes que si l'une des puissances qui ont un traité avec Iftfo^^^^**"^ 
Chine, obtenait pour ses agents diplomatiques le droit de résider à poste 
fixe à Pékin, la France jouirait immédiatement du droit dont il est 
parlé ci-dessus. 

Les agents diplomatiques jouiront réciproquement, dans le lieu de 
leur résidence, des privilèges et immunités que leur accorde le droit des 
gens, c'est-à-dire, que leurs personnes, leurs familles, leurs maisons, et 
leur correspondance seront inviolables ; qu'ils pourront prendre à leur 
service les employés, courriers, interprètes, serviteurs, &c., àc, qui leur 
seront nécessaires. 
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Les dépenses de toute espéce qu'occasionneront les missions diplo- 
matiques de France en Chine seront supportées par le gouvernement 
français. Les agents diplomatiques qu'il plaira à Sa Majesté r£mpereur 
de la Chine d'accréditer auprès de Sa Majesté l'Empereur des Français 
seront reçus en France avec tous les honneurs et toutes les prérogatives 
dont jouissent, à rang égal, les agents diplomatiques des autres nations 
accréditées à la cour de Sa Majesté l'Empereur des Français. 

In official corras- Art. III. — Lea oommunioatious oâteîeUes des agents diplomatiques 

pondenoe wheu , %• ^ • i j. 'îJ \.' • l ' -l 

the French and 6t cousulaires français avec les autorités chmoises seront écrites en 

di^°*'tiwo'^^ ^''*"Ç*^®» ™^^^ seront accompagnées, pour faciliter le service, d'une 

nal text will be traduction chinoise aussi exacte que possible, jusqu'au moment où le 

ïh2 SiM^piSîto GK)uvernement Impérial de Pékin ayant des interprètes pour parler et 

present Treaty, écrire Correctement le français, la correspondance diplomatique aura 

lieu dans cette langue pour les agents français, et en chinois pour le» 

fonctionnaires de l'empire. Il est convenu que jusque là et en cas de 

dissidence dans l'interprétation à donner au texte français et au texte 

chinois au sujet des clauses arrêtées d'avance dans les Conventions faites 

de commun accord, ce sera toujours le texte original et non la traduction 

qui fera foi. Cette disposition est applicable au présent traité, et daiis 

les communications entre les autorités des deux pays ce sera toujours Iq 

texte original et non la traduction qui fera foL 

M^esof addross ^RT. IV. — Désormais les correspondances officielles entre les auto- 
race!^ a French rites et les fonctionnaires des deux pays seront réglées suivant les rangs 
ïïd^ the Ohi- ®* ^®^ positious Tcspectives, et d'après les bases de la réciprocité la plus 
neee aathoritibM absolue. Cos Correspondances auront lieu entre les hauts fonctionnaires 
B^^^i^GhiDeBe û^^uçais et Ics hauts fonctionnaires chinois dans la capitale ou ailleurs, 
jiï' «^dresa ^e par dépéche ou communication ; entre les fonctionnaires français en 
through the Chi- BOUS Ordre et Ics hautes autorités des provinces, pour les premiers par 
ne«, authorities. ^^^^^^ (^^), pour les seconds par declaration Cgijfy). 

Entre les officiers en sous ordre des deux nations, comme il est dit 
plus haut, sur le pied d'une parfaite égalitá 

Les négociants, et généralement tous les individus qui n'ont pas de 
caractère officiel, se serviront réciproquement de la formule représentation 

(^) dans toutes les pièces adressées ou destinées pour reuseigoemaits 

aux autorités. respectives. 

Toutes les fois qu'un français aura à recourir à l'autorité chinoise, 
sa représentation devra d'abord être soumise au consul, qui, si elle lui 
parait raisonable et convenablement rédigée, lui donnera suite, et qui, 
s'il en est autrement, en fera modifier la teneur ou refusera de la 
transmettre. Les chinois, de leur côté, lorsqu'ils auront à s'adresser au 
consulat, devront suivre une marche anologue auprès de l'autorité 
chinoise, laquelle agira de la même manière. 

lïeneh Consuls Art. Y. — Sa Majesté l'Empercur des Français pourra nommer des 

Sf^ProviSon'üi consuls OU des agents consulaires dans les ports de mer ou de rivière 

case of com- de l'empire chinois, dénommés dans l'article VI du présent trai,té, 

them and in ciie pour Servir d'intermédiaire entre les autorités chinoises et les n^ociants 

of their absence, gfj jeg sujcts français, et veiller à la stricte observation des règlements 

stipulés. Ces fonctionnaires seront traités avec la considération et les 

égards qui leur sont dûs. Leurs rapports avec les autorités du lieu de 

leur résidence seront établis sur le pied de la plus parfaite égalité. S'ils 

avaient à se plaindre des procédés de la dite autorité, ils s'addresseraient 

directement à l'autorité supérieure de la province, et en do^n^raieut 

immédiatement avis au Ministre Plénipotentiaire de I'SImpereur. 
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En cas d'absence du consul français, les capitaines et les négociants 
français auraient la faculté de recourir à Tinter venltion du consul d'une 
puissance amie, ou, s'il était impossible de le faire, ils auraient recours 
au chef de la douane, qui aviserait au moyen d'assurer à ces capitaines 
et négociants le benefice du présent traite. 

Art. VI. — ^L'expérience ajant démontré que l'ouverture de nouveaux The .ports of 
ports au commerce étranger est une des néesessités de l'époque, il a été SSïiswTTaî- 
convenu que les ports de Kioung-tchaou et Tohaou-tchaou dans la ^» Tamsui, 
province de Kouangton ; Taïvan et Tanshwi dans Tile de Formose (ch§bo)aiid 
(province de Fo-kien) ; Tan-tchao, dans la province de Shang-tong ; et J^^*^ *** ** 
Nankin dans la province de Kiang-nan, jouiront des mêmes privilèges que 
Canton, Shang-Hai, Ning-'Po, Amoy, et Fou-Toheou. Quant à Nankin, 
les agents français en Chine ne délivreront de passeports à leurs 
nationaux pour cette ville que lorsque les rebelles en auront été expulsés 
par les troupes Impériales. 

Art. vil — Les français et leurs familles pourront se transporter, French aubjecte 
s'établir, et se livrer au commerce ou à leur industrie en toute sécurité may^eïSbSh^** 
et sans entrave d'aucune espéce dans les ports et villes de l'empire chinois «^«mseiTes and 

vT&u8 ait miT oi 

situés sur les côtes maritimes et sur les grands fleuves, dont l'énumeration the said porteand 
estcontenue dans l'article précédent. them^tîShpai- 

lls pourront circuler librement de l'un à l'autre s'ils sont munis de porta; but m case 
passports ; mais, il leur formellement défendu de pratiquer sur la côte des whe'^îabe^ 
ventes ou des achats clandestins, sous peine de confiscation des navires °***^* ^^ **»ip? 

_, ._' *,. /»• AQcL goods may bo 

et des marchandises engagées dans ces operations ; et cette confiscation oonfiscated. 
aura lieu au profit du gouvernement chinois, qui devra cependant, avant 
que la saisie et la confiscation ne soient légalement prononcées, en donner 
avis au consul français du port le plus voisin. 

Abt. VlII. — Les français qui voudront se rendre dans les villes de French snbjectg 
l'intérieur ou dans les ports où ne sont pas admis les navires. étrangers, Sher*owne8e 
pourront le faire en toute sûreté, à la condition expresse d'être munis de cities if famished 
passeports rédigés en français et en chinois, l^alement délivrés par les ^ p**p<* 
•agents diplomatiques ou les* consuls de France en Chine, et visés par 
les autorité» chinoises. 

En cas de perte de ce passeport, le français qui nt pourra pas le 
présenter lorsqu'il en sera requis légalement, devra, si l'autorité chinoise 
du lieu où il se trouve se refuse à lui donner un permis de séjour pour 
lui laisser le temps de demander un autre passeport au consul, être 
reconduit au consulat le plus voisin, sans qu'il soit permis de le 
maltraiter ni de l'insulter en aucune manière. 

Ainsi que cela était stipulé dans les anciens traités, les français 
résidant ou de passage dans les ports ouverts au commerce étranger 
pourront circuler sans passeports dans leur voisinage immédiat et y 
vaquer à leurs occupations aussi librement que les nationaux ; mais ils ne 
pourront dépasser certaines limites qui seront fixées de commun accord 
entre le consul et l'autorité locale. Les agents français en Chine ne 
délivreront de passeports à leurs nationaux que pour les lieux où les 
rebelles ne seront pas établis dans ' le moment où le passeport sera 
demandé. 

Ces passeports ne seront délivrés par les autorités françaises qu'aux 
personnes qui leur offriront toutes les garanties désirables. 

Art. IX. — Tous les changements apportés d'un commun accord, French snbjectff 
avec l'une des puissances signataires des traités avec la Chine, au sujet Î^Sf luameuô- 
des améliorations à introduire au tarif actuellement en vigueur, ou à »tiona in Tariff, 
celui (|ui le serait plus tard, comme aussi aux droits de douane, de tonnage, 
d'importation, de transit, et d'exportation, seront immédiatement 
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applicables au commerce et aux négociants français par le seul fait de 
leur mise à exécution. 

In ihe open ports Art. X. — ^Tout français qui, conformément aux stipulations de 
S^y buy?bSd, Tarticlc VI du présent traité, arrivera dans Tun des ports ouverts au 
or hire houMB, commercc étranger, pourra, quelle que soit la durée de son séjour, y louer 
chu^hM^ &c., in des maisons et des magasins pour déposer ses marchandises, on bien 
withConS^ affermer des terrains et y bâtir lui-même des maisons et des magasins, 
fairçriow. CM- Los français pourront, de la même manière, établir des églises, des 
churohoo? hôpitaux, des hospices, des écoles, et des cimetières. Dans ce but 
Cwneteries wüi Tautorité locale, après s'être concertée avec le consul, désignera les 
bepanu . quartiers les plus convenables pour la résidence des français et les 
endroits dans lesquels pourront avoir lieu les constructions précitées. 

Le prix de loyers et des fermages sera librement débattu entre les 
parties intéressées, et réglé, autant que faire se pourra, conformément à la 
moyenne des prix locaux. 

The nnmber of Lcs autorités chinoiscs empêcheront leurs nationaux de surfaire ou 

«t«at Sground d'cxigcr des prix exorbitants, et le consul veillera, de son coté, à ce que 
tobeaisigned \qq français u'uscnt pas de violence ou de contrainte pour forcer le 
ofV^ch consentement des propriétaires. Il est bien entendu d'ailleurs que le 

subjects at the nombre des maisons et l'étendue des terrains à affecter aux français dans 

open ports to DO .»••/. »«i 

unzeetrioted. les ports ouvcrts au commercc étranger ne seront»pomt limites, et qu ils 

seront déterminés d'après les besoins et les convenances des ayant-droit. 

Si des chinois violaient ou détruisaient des églises ou des cimetières 

' français, les coupables seraient punis suivant toute la rigueur des lois du 

pays. 

In the open port Abt. XI. — Lcs français dans les ports ouverts au commerce étranger, 

S^MreftSy pourront choisir librement, et à prix débattu entre les parties ou sous la 

c*»i^8erj«Jût8, seule intervention des consul, des compradors, interprètes, écrivains, 

exB, clerks, inter- ouvrìcrs, bateliers, et domestiques. Ils auront en outre la faculté d'engager 

SuBhciiinMeXi ^®® lettrés du pays pour apprendre à parler ou à écrire la langue chinoise 

eign ungoages. et toute autrc langue ou dialecte usité dans les l'empire, comme aussi de 

se faire aider par eux, soit pour leurs écritures, soit pour des travaux 

scientifiques ou littéraires. Ils pourront également enseigner à tout 

sujet chinois la langue de leur pays ou des langues étrangères, et vendre 

sans obstacles des livres français ou acheter eux-mêmes toutes sortes de 

livres chinois. 

rr«n<*^property Art. XII. — Les propriétés des toute nature appartenant à des 

abîe; no French français dans l'empire chinois seront considérées par les chinois comme 
Bhip caube put inviolables, et seront toujours respectées par eux. Les autorités chinoises 

under embargo, ' .,.,•'. ^^^ ^, , • i. • 

or claimed for ne pourront, quoiqu il arrive, mettre embargo sur les navires français 
îhJcMn^^^ ni les frapper de réquisition, pour quelque service, public ou privé, que 
authorities. ce puissc être. 

Art. XIII. — La religion Chrétienne ayant pour objet essentiel de 

porter les hommes à la vertu, les membres de toutes les communions 

Chrétiennes jouiront d'une entière sécurité pour leurs personnes, leurs 

propriétés, et le libre exercice de leurs pratiques religieuses, et une 

The Christian re- protection cfficacc scra dounéc aux missionnaires qui se rendront pacifíque- 

ÎSÏSin^^to ^^^^^ ^^^® l'intérieur du pays, munis des passeports réguliers dont il 

be protected. est parlé daus l'article VIII, 

Aucune entrave ne sera apportée par les autorités de l'empire 
chinois au droit qui est reconnu à tout individu en Chine d'embrasser, 
s'il le veut, le Christianisme et d'en suivre les pratiques sans être passible 
d'aucune peine infligée pour ce fait. 
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Tout ce qui a été prëcëdemment écrit, proclame ou publie en Chine 
par ordre du gouvernement contre le culte Chrétien, est complètement 
abrogé, et reste sans valeur dans toutes les provinces de Fempire. 

Abt. XI V. — Aucune société de commerce privilégiée ne pourra au trade mono- 
désormais s'établir en Chine, et il en sera de même de toute coalition JSÏSbïdwid 
organisée dans le but d'exercer un monopole sur le commerce. En cas prohibited 
de contravention au présent Article, les autorités chinoises, sur les "*^<***"'*^ 
représentations du consul ou de l'agent consulaire, aviseront aux 
moyens de dissoudre de semblables associations, dont elles s'efforceront 
d'ailleurs de prévenir l'existence par des prohibitions préalables, afin 
d'écarter tout ce qui poarrait porter atteinte à la libre concurrence. 

Art. XY. — Lorsqu'un bâtiment français arrivera dans les eaux de pjiote may be 
l'un des ports ouverts au commerce étranger, il aura la faculté d'engager ^/^i^ï' 
tel pilote qui lui conviendra pour se faire conduire immédiatement dans appointment, 
le port, et de même, quand après avoir acquitté toutes les charges légales, 
il sera prêt à mettre à la voile, on ne pourra pas lui refuser des pilotes 
pour le sortir du port sans retard ni délai. 

Tout individu qui voudra exercer la profession de pilote pour les 
bâtiments français pourra, sur la présentation de trois certificats de 
capitaines de navires, être commissionné par le consul de France de 
la même manière que cela se pratiquerait pour d'autres nations. 

La rétribution payée aux pilotes sere réglée selon l'équité pour 
chaque port en particulier, par le consul ou l'agent consulaire, lequel la 
fixera convenablement en raison de la distance et des circonstances de la 
navigation. 

Art. XVT. — Dés que le pilote aura introduit un navire de commerce costoms' office» 
français dans le port, le chef de la douane déléguera un ou deux J^J^^'J^^o^ 
préposés pour surveiller le navire et empêcher qu'il ne se pratique «hip on h» 
aucune fraude. Ces préposés pourront, selon leurs convenances, rester ¡j^wed 
dans leur propre bateau ou se tenir à bord du bâtiment. 

Les frais de leur solde, de leur nourriture, et de leur entretien, 
seront à la charge de la douane chinoise, et ils ne pourront exiger 
aucune indemnité ou rétribution quelconque des capitaines ou consigna- 
taires. Toute contravention à cette disposition entraînera une punition 
proportionnelle au montant de l'exaction, laquelle sera, en outre, inté- 
gralement restituée. 

Art. XVn. — Dans les vingt-quatre heures qui suivront l'arrivée ship't pape» to 
d'un navire de commerce français dans l'un des ports ouverts au oJÍJ^f^^íi¡ÍJj 
commerce étranger, le capitaine, s'il n'est dûment empêché, et à son he may repoi-t to 
défaut le subrécargue ou le consignataire, devra se rendre au consulat o?5SrtoiM.^Sne 
de France et remettre entre les mains du consul les papiers de bord, les fordeiay^ermit 
connaissements, et le manifeste. Dans les vingt-quatre heures suivantes pen£ty for di? ' 
le consul enverra au chef de la douane une note détaillée indiquant le Î^^JJ*^^*****^* 
nom du navire, le rêle d'équipage, le tonnage légal du bâtiment, et la 
nature de son chargement ; si, par suite de la négligence du capitaine, 
cette dernière formalité n'avait pas pu être accomplie dans les quarante- 
huit heures qui suivront l'arrivée du navire, le capitaine sera passible 
d'une amende de 50 piastres par jour de retard, au profit du gouverne- 
ment chinois ; la dite amende tourtefois ne pourra dépasser la somme 
de 200 piastres. 

Aussitôt après la réception de la note transmîse par le consulat, le 
chef de la douane délivrera le permis d'ouvrir la cale. Si le capitaine, 
avant d'avoir reçu le permis précité, avait ouvert sa cale et commencé à 
décharger, il pourra être condamné à une amende dé 500 piastres, et les ^ 
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inatchtindises débarq\)ées pourront être saisies, le tout au profit du 

gouvernement chinois. 

There shall b« no Art. XVI'IL — liCs Capitaines et négooiapts français pourrpnt louer 

ïfcricttoMiw'to^ telle espèce d'allèges <et d'embarcations qu'il leur plaira pour transporter 

*^*rt«m**** *"* ^®^ marchandises et des passagers, et la rétribution à payer pour ces 

allèges sera réglée de igré à gré par les parties intéressées, sans Tinter- 

.vention de l'autorité chinoise, et, par consequent, saps sa garantie en 

cas d'accident, de fraude, ou de disparition des dites allèges. Le nombrp 

n'en sera pas limi té, et le monopole n'en pourra être concédé à qui que ce 

soit, non plus que celui du transport par portefaix des marchandises à 

embarquer ou à débarquer. 

'Î^aîui'iln^^^ ^^'^' ^^^* — "^^^^^^^ ^^^ ^^^^ qu'un négociant français aura des 

goods^ Mode*^ marchandises à embarquer ou à débarquer, it devra d'abord en remettre 
g^SîsubiSitto ^* °^^® détaillée au consul ou agent consulaire, qui chargera immédia- 
an ad valorem tcmcnt uu interprète reconnu du consulat d'en donner communication 
oha?ged^n*i«t «-Il ohcf dc la douauc. Celui-ci délivrera sur le champ un permis 
«etSüM'tT^*^' d'embarquement ou de débarquement. Il sera alors procédé à la vérifi- 
AdjuBtment'of cation dcs marchandises dans ,1a forme la plus convenable pour qu'il n'y 
OiiSonl'^ffií^ra ^* chance de perte pour aucune des parties. 

and merchante. Le négociant français devra se faire représenter sur le lieu de la 

dnty*^^damaged verification (s'il ne préfère y assister lui-même) par une personne réunis- 

Mtuei ^^^ ®^^^ ^^^ qualités requises à l'effet de veiller à ses intérêts au moment où 

il sera procédé à cette vérification pour la liquidation des droits, faute 

de quoi toute réclamation ultérieure restera nulle et non avenue. 

En ce qui concerne les marchandises taxées ad valorem, si le négociant 
ne peut tomber d'accord avec l'employé chinois sur la valeur à fixer, 
ohfit^ue partie appellera deux ou trois négociants chargés d'examiner les 
marchandises, et le prix le plus élevé qui sera offert par l'un d'eux sera 
réputé constituer la valeur réelle des dites marchandises. 

Les droits seront prélevés sur le poids net : on déduira en conse- 
quence le poids des emballages et contenants. 

Si le B^ociants français ne peut s'entendre avec l'employé chinois 
sur la fixation de la tare, chaque, partie choisira un certain nombre de 
-caisses et de ballots parmi les colis objets du litige ; ils seront d'abord 
pesés brut, puis tarés ensuite, et la tare moyenne des colis pesés servira, 
de tare pour tout les autres. 

Si pendant le cours de la vérification, il s'élève quelque diffi^julté 
qui ne puisse être résolue, le ¡négociant. Français pourra réclama l'inter- 
vention du. Consul, lequel portera sur le champ l'objet de la contestation 
à la connaissance du chef des douanes, et tous deux s'efforceront 
d'arriver à un arrangement aimable ; mais la réclamation devra avoir 
lieu dans les vingt-quatre heures ; sinon, il n'y sera pas donné suite. 
Tant que le résultat de la contestation restera pendant, le chef de la 
douane n'en portera pas l'oli^et sur ses livres, laissant ainsi toute latitude 
pour l'examen et la solution de la ¡difficulté. 

Les marchandises importées qui auraient éprouvé des avaries jouiront 
d'une réduction de droits proportionnelle à leur dépréciation. Celle-ci 
sera déterminée équitablement et s'il le faut par expertise contradictoire, 
ainsi qu'il a été stipulé plus haut pour la fixation des droits ad valorem, 

tóe has not taken Art. XX. — Tout bâtiment entré dans l'un des ports de la Chine, et 

^^**hatehe8*^ qui n'a point encore levé le permis de débarquement mentionné dans 
may depart with- Tartiole XIX, pourra, dans le deux jours de son arrivée, quitter ce port 
^r awi^^iithî ^^ se rendre dans un autre port sans avoir à payer ni droits de tonnage, 
ont paying Ton- ni droits de douauc, attendu qu'il les acquittera ultérieurement dans le 
¿^uma^DoM. port OÙ il effectuera la vente de ses marchandises. 
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Abt. XXL — Il eat établi, de commìin accord, que les droits d'impor- importdiiti«ar 
taticm seront acquittés par les capitaincB ou négociants français au fur S^^S^g,^ 
et à mesure du débarquement des marchandises et après leur Yérifioation« port dnties'mi 
Les droits d'exportation le seront de la même manière lors de Fembar- gcx^^'Vheii aii 
quement. Lorsque les droits de tonnage et de douane dÂs par un p^^^ôUmv»^ * 
bâtiment français auront été intégralement acqmttés, le chef de la wuibegiTanaqd 
douane dâivrera une quittance générale sur Texliibition de laquelle le ^^'¡[^^p>. 
Consul rendra ses papiers de bord au capitaine, et lui permettra de ^Igf^^Pli^ 
mettre à la voile. Le chef de la douane désignera une ou plusieuw ^thoSünd 
maisons de change, qui seront autorisées à recevoir la somme due par ^^J^¡ff^ 
les n^ociants Français, au compte du gouvernement, et les récepisséi» g»oa. Pa^menu 
de ces maisons de change, pour tous les paiements qui leur auront été ^Ô^^x^^ ^ 
faits, seront réputés acquits du gouvernement chinois. Ces paiements foreign ooia. 
pourront s'effectuer soit en lingots, soit en monnaies étrangers dont le 
rapport avec l'agent sycé sera déterminé de commun accord entre le 
consul ou agent consulaire et le chef de la douane dans les dififiérents 
ports, suivant le temps, le lieu, et les circonstances. 

Abt. XXIL — Après VexpiroUwn des deux jowrs mentionna dans Tonnace Ones 
r Artide XX, et aivcmù de procéder au déchargement, chaque bâtiment de tü^^¿ly«iQ porL 
commerce Francis acquittera intégralement les dpoits de tonna^ge ^f*^ Sjf^^'ISS*' 
r^lés : Fowr les navires c^s 150 tonneaux de la jauge légale et au-dessus, à oatwof ezemp- 
raison de eioiq maces (^ taël) par tonneau ; pour les navires jaugeant b^J^S^SJJ* 
moins de 150 Umneauac, à raison d^un mace (^^ de taël) par tonneau; wmdng&n or 
toutes les rAributions et surcharges additionnelles antérieurement imposées exempt t^a^ ^ 
à V arrivée et au départ sont expressément supprimées, et ne pourront être Toimage Dqm, 
remplace par aucune autre. 

Lors du paiement du droit précite\ le chef de la douane délivrera au 
capitaine^ ou au eonsignataire, un reçu en forme de certificat constatant que 
le droit de tonnage a été intégralement acquitté, et sur ^exhibition de ce 
certificat au chef de la douane de tout autre port oui il lui conviendrait de 
se rendre, le capitavne sera dispensé de payer de nouveau pour son bâtiment 
le droit de Ufnnage ; tout navire français ne devant en être passible qvilune 
seule fois^ à chacun de ses voyages d'un pays étranger en Chine, 

Sont exemptés des droits de tonnage les barques, goélettes, bateaux 
cahotçurs, et autres embarcations françaises, pontées ou non, employées cm 
transport de passagers, bagages, lettres, comestibles, et gén^alement de tous 
objets non sujets aux droits; si les dites embarcations transportaient en 
outre des marchandises, elles resteraient dans la catégorie des navires 
jaugeant moins de 150 tonneatbx, et paieraient à raison de -^ de taël 
( 1 m<ice) par tonneau. • 

Les négociants fran^çais pourront toujours affréter des jonques et autres 
emharcations chinoises, lesquelles ne seront soumises à aucun droit -de 
tonnage,* 

Abt. XXni. — Toutes marchandises françaises, a^rès avoir acquitté DatypAidim- 
dans Tun des ports de la Chine les droits de douane liquidés d'après le SSidiiffîr^' 



out other pay- 
ment than the 



(*) The above article amended by agreement with the Plenipotentiary of preeent transit 
France, M. de BeUonet, in September, 1866. The following is the Article ^^«^''^^¿J? 
substituted in its place : — 

Art XXII. — ^After the expiration of the two days named in Art. XX, and 
before proceeding to discharge her cargo, every vessel shall pay tonnage*daes 
according to tiie following scale : — ^Vessels of one hundred and fifty tons and upwards 
at the rate of four mace per ton ; vessels of less than one hundred and fifty tons 
measurement at the rate of one mace per ton. 

Any vessel clearing from any of the open ports of China for any other of the 
open ports, or trading between China and such ports in Cochin-China as belong to 
ïrance, or any port in Japan, shall be entitled, on application of the master, to 

E 
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tarif, pourront être transportés dans Tintérieur sans avoir à subir aucune 
autre charge supplémentaire que le paiement des droits de transit suivant 
le taux modéré actuellement en vigueur, lesquels droits ne seront sus- 
ceptibles d'aucune augmentation future. 
S^cStomi**^"** Si des agents de la douane chinoise, contraîrenjent à la teneur du 
offloeTBtobft présent traité, exigeaient des rétributions illégales, ou prélevaient des 
^ droits plus élevés, ils seraient punis suivant les lois de l'Empire. 

Art. XXIV. — ^Tout navire Français entré dans Tun des ports ouvert» 

au commerce étranger, et qui voudra n'y décharger qu'une partie de ses 

Duty paid im- marchandises, ne paiera les droits de douane que pour la partie débar- 

3S2ïpOTtodaiid ^*^^ Í ^^ pourra transporter le reste de sa cargaison dans un autre port 

imported into et Vj Vendre. Les droits seront alors acquittés. 

port^thout^^ Dans le cas où des français, après avoir acquitté dans un port les 
repaying import ^roits sur dcs marchandises, voudraient les ré-exporter et aller les vendre 
fraifd the^gMdi daus uu autre port, ils en préviendraient le consul ou agent consulaire. 
ftiî«£du'°* Celui-ci de son côté en informera le chef de la douane, lequel, après 
avoir constaté l'identité de la marchandise et la parfaite intégrité des 
colis, remettra aux réclamants une déclaration attestant que les droits 
afférents aux dites marchandises ont été effectivement acquittés. Muni 
de cette déclaration les négociants français n'auront à leur arrivée dans 
l'autre port qu'à la présenter par l'entremise du consul ou chef de la 
douane, qui délivrera pour cette partie de la cargaison, sans retard et 
sans frais, une permis de débarquement en franchise de droits ; mais si 
l'autorité découvrait de la fraude ou de la contrebande parmi les 
marchandises ainsi ré-exportées, celles-ci seraient, après vérification, 
confisqués au profit du gouvernement chinoise. 
Goods tranship- Abt. XXY. — Aucun transbordement de marchandises ne pourra 
l^wüa pwmit avoir lieu que sur permis spécial et dans un cas d'urgence ; s'il devient 
fliai^°«: t iïïclispensable d'effectuer cette opération, il devra en être référé au 
in case of danger Cousul, qui délivrera UU Certificat, sur le vu duquel le transbordement 
ddayf**^**^^ sera autorisé par le chef de la douane. Celui-ci pourra toujours 
déléguer un employé de son administration pbur y assister. 

Tout transbordement non autorisé, sauf le cas de péril en la demeure, 
entraînera la confiscation, au profit du Gouvernement Chinois, de la 
totalité des marchandises illicitement transbordées. 

rfoSÎto^'*^ ^^'^' -^^^ï* — ^^^^ chacun des ports ouverts au commerce étranger 

deUyer to Consul le chef de la douauc reccvra pour lui-même, et déposera au Consulat 

îro^htand' Français, des balances légales pour les marchandises et pour l'argent, 

meaaore. aiusi quo dcs poids et dcs mesures exactement conformes aux poids et 

aux mesures en usage à la douane de Canton, et revêtus d'une estampille 

et d'un cachet constatant cette conformité. Ces étalons seront la hase 

de toutes les liquidations de droits, et de tous les paiements à faire au 

gouvernement chinois. On y aura recours ei^ cas de contestation sur le 

poids et la mesure des marchandises, et il sera statué d'après les résultats 

qu'ils auront donnés. 

a special certificate from the Superintendent of Customs, on exhibition of which 
the said vessel shall be exempted from all further payment of tonnage-dues in any 
open port of China for a period of four months, to be reckoned from the date of 
her port-clearance ; but after the expiration four months she shall be required to 
pay tonnage-dues again. 

Small French vessels and boats of every class, whether with or without sails, 
shall be reckoned as coming within the category of vessels of one hundred and fift^ 
tons and under, and shall pay tonnage-dues at the rate of one mace per ton once 
in every four months. 

Native craft chartered by French merchants shall in Uke manner pay tonnage- 
dues once in every four months. 
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Art. XltVIt. — Les droits d'importation et d'exportation prélèves en cnstomB' Dnesto 
Chine sur le commerce français seront réglés conformément au tarif xiSffi^Œeï^ 
annexé au présent traité, sous le sceau et la signature des plenipoten- which may be 
tiaires respectifs. Ce tarif pourra être révisé de sept en sept années, J5¡j^ îïïegLd 
pour être mis en harmonie avec les changements de valeur apportés par *® »»y **"*f ^ 
le temps sur les produits du sol et de l'industrie des deux empires. «u^iwtB to^ on 

--. it^jij^jf*! / ^ the footijag of the 

Moyennant lacquit de ces droits, dont il est expressément interdit moet íávomed 
d'augmenter le montant, et que ne pourront aggraver aucune espéce de °***®"' 
charge ou de surtaxe quelconque, les français seront libres d'importer 
en Chine, des ports français ou étrangers, et d'exporter également de 
Chine pour toute destination, toutes les marchandises qui ne seraient 
pas, au jour de la signature du présent traité, et d'après la classification 
du Tarif ci-annezé, l'objet d'une prohibition formelle ou d'un monopole Nodeflcriptionof 
spécial. Le gouvernemeut chinois renonçant à la faculté d'augmenter SSS*duty to*be 
par la suite le nombre des articles réputés contreband ou monopole, «láedtothe 

■t-n .' M._ .f x'i»i\ duties levied 

aucune modincation ne pourra être apportée an tarif qu après une according to 

entente préalable avec le gouvernement français et de son plein et Jjjjj'^^ ^^^J^J^ ' 

entière consentiment. to iiat of contra- 

band articles. 

A l'égard du tarif aussi bien que pour toute stipulation introduite 
ou à introduire dans les Traités existants, ou qui seraient ultérieurement 
conclus, il demeure bien et dûment établi que les négociants, et en 
général tous les citoyens Français en Chine, auront droit toujous et 
partout au traitement de la nation la plus favorisée. 

Art. XXVIII, — La publication d'un tarif convenable et régulier -A. shipraraggiing 
ôtant désormais tout prétexte à la contrabande, il n'est pas à présumer prevented from 
qu'aucun acte de cette nature soit commis par des bâtiments de com- ^Jl^'^*"^*^* 
merce français dans les ports de la Chine. S'il en était autrement, confiscated. 
toute marchandise introduite en contrebande par des navires ou par des 
négociants français dans ces ports, quelle que soit d'ailleurs sa valeur 
et sa nature, comme aussi toute denrée prohibée débarquée frauduleuse- 
ment, seront saisies par l'autorité locale et confisquées au profit du 
gouvernement chinois. £n outre, celui-ci pourra, si bon lui semble, 
interdire l'entrée de la Chine au bâtiment surpris en contravention et le 
contraindre à partir aussitôt après Tapuration de ses comptes. 

Si quelque navire étranger se couvrait frauduleusement du pavillon 
de la France, le gouvernement français prendrait les mesures nécessaires 
pour la répression de cet abus. 

Art. XXIX — Sa Majesté l'Empereur des Français pourra faire French-veaseï» of 
stationner un bâtiment de guerre dans lesports principaux de l'empire, ^"1^*^ at the 
ou sa présence serait jugée nécessaire pour maintenir le bon ordre et la principal ports 
discipline parmi les équipages des navires marchands et faciliter l'exercice ^ñsaiMfd* * 
de Tautorité consulaire: toutes les mesures nécessaires seraient prises ™"°**i?o'*" 

1 / j •! ilaaa among the 

pour que la presence de ces navires de guerre n entraînât aucun shipping; 

inconvénient, et leurs commandants recevraient l'ordre de faire exécuter 

les dispositions stipulées dans l'article XXXIII, par rapport aux 

communications avec la terre et à la poHce des équipages. Les bâtiments 

de guerre ne serojit assujettis à aucun droit. aSy portinChina 

Art. XXX. — Tout bâtiment de guerre français croisant pour la ofrefittSígíáto. 
protection du. commerce sera reçu en ami et traité comme tel dans tous îi^£S'oÎtïe 
les ports de la Chine où il se présentera. Ces bâtiments pourront s'y coast or seeUii 
procurer les divers objets de rechange et de ravitaillement dont ils ohin««port 
auraient besoin, et s'ils otit fait des avaries, les réparer et acheter dans ^*J}. .*** **«"*«^ 
ce but les matériaux nécessaires, le tout sans la moindre opposition. Aathoritiw. 

El 
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Il eu sera de même à Tégard des navires de commerce firançais qui, 
par suite d'avaries majeures ou pour toute autre cause, seraient contraints 
de chercher refuge dans un port quelconque de la Chine. 

Si quelqu'un de ces bâtiments venait à se perdre sur la côte, l'autorité 
chinoise la plus proche, dés qu'elle en serait informée, porterait sur le 
champ assistance à l'équipage, pourvoierait à ses premiers besoins, et 
prendrait les mesures d'urgence néoessaireB pour le sauvetage du navire 
et la préservation des marchandises. Puis, elle porterait le tout à la 
connaissance du consul ou agent consulaire le plus à portée du sinistre, 
pour que celui-ci, de concert avec l'autorité compétente, put aviser aux 
moyens de rapatrier l'équipage et de sauver les débris du navire et de la 
cargaison. 

If Chipa be at Art. XXXI. — Dans le cas où, par la suite des temps, la Chine 

ot^r powOT^thé entrerait en guerre avec une autre puissance, cette circonstance ne 
trade of Pranoe porterait aucuue atteinte au libre commerce de la France avec la Chine 

with either shall * i.- .-r •#»• • j. a. • 

not be ínter- OU avcc la uatiou ennemie. Les navires français pourraient toujours, 
ín^^tiTe^^* ^^ ^^ ^®® ^^ ^® blocus effectif, circuler sans obstacle des ports de l'une aux 
blockade. ports de l'autrc, et trafiquer, comme à l'ordinaire, et y importer ou en 

exporter toute espèce de marchandises non' prohibées. 
French and Chi- Art. XXXII. — S'il arrive quc des matelots ou autres individus 

iuî ^iSÎpMtiieîy désertent des bâtiments de guerre, ou s'évadent des navires de commerce 
search for and français, l'autorité chinoise, sur la réquisition du consul, ou à son 
neee^or French défaut du Capitaine, fera tous ses efforts pour découvrir et restituer sur 
cSSinaL.^' ^^ champ entre les mains de l'un ou de l'autre les susdits déserteurs ou 

fugitifs. 

' Pareillement si des chinois déserteurs ou prévenus de quelque 

crime vont se réfugier dans des maisons françaises ou à bord de navires 

'^ appartenant à des français, l'autorité locale s'adressera au consul, qui, 

sur la preuve de la culpabilité des prévenus, prendra immédiatement les 

mesures nécessaires pour que leur extradition soit effectuée. De part et 

d'autre on évitera soigneusement tout recel et toute connivance. 

BaiioTB on shore Art. XXXIII. — Quaud dcs matclots descendront à terre ils seront 

r^^utionsmade ''^^'^^^ à dcs règlements de discipline spéciale qui seront arrêtés par le 

by Consuls and consul ct commuuiqués à l'autorité locale, de manière à prévenir, autant 

local authorities. ^^^ possible, toute oocasiou de querelle entre les marins français et les 

gens du pays, 

The Chinese Art. XXXIV. — Dans le cas où des navires de commerce français 

authorities WÜ1 seraient attaqués ou pillés nar des pirates dans des parages dépendant de 

endeftTOQT to aaajt jtc^f 

arrest and punish la Chine, l'autorité civilc et militaire du lieu le plus rapproché, dès 

SSnchshipsïïl q^i'cW© a^ra connaissance du fait, en poursuivra activement les auteurs 

to restore the et ne négligera rien pour qu'ils soient arrêtés et punis conformément * 

p^ties'to'u* aux lois. Les marchandises enlevées, en quelque lieu et dans quelqu'état 

infliot«i «Mf qu'elles se trouvent, seront remises entre les mains du consul, qui se 

^^ ^ " chargera de les restituer aux ayant-droit. Si l'on ne peut s'emparer des 

coupables ni recouvrer la totalité des objets volés, les fonctionnaires 

chinois subiront la peine infligée par la loi en pareille occasion, mais ils 

ne sauraient être rendus pécuniairement responsables. 

^^\^^^^^ Art. XXXV. — Lorsqu'un sujet français aura quelque motif de 

disputes between i», % zi •• \ n ^ i i«**ij 

French and plamtc OU quclquc reclamation a formuler contre un chinois, il devra 
Chinese aubjects, ¿'abord exposcr SCS griefe au consul, qui, après avoir examiné l'affaire, 
s'effercera de l'arranger à l'amiable. De même quand un chinois aura à 
se plaindre d'un français, le consul écoutera sa réclamation avec intérêt, 
et cherchera à ménager un arrangement à l'amiable. Mais si dans l'un 
ou l'autre cas la chose était impossible, le consul requerra l'assistance du 
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fonctionnaire chinois competent, et tous deux, après avoir examiné 
conjointement Tafiaire, statueront suivant l'équité. 

Abt. XXXVL — Si dorénavant des citoyens français éprouvaient CLinese aathori- 
quelque dommage, où s'ile étaient Toijjet de quelque insulte ou vexation FrJn^ufî^T* 
de la part de sujets chinois, ceux-ci seront poursuivis par l'autorité ^^^ Pf°p^'^7 
locale, qui prendra les mesures nécessaires pour la défense et la protec- inj^^nd ¿ring 
tion des français ; à bien plus forte raison, si des malfaiteurs ou quelque wf^®" *° 
partie égarée de la population tentaient de piller, de détruire, ou d'incen- 
dier les maisons, les magasins des français ou tout autre établissement 
formé par eux, la même autorité, soit à la réquisition du consul, soit de 
son proper mouvement, enverrait en toute hâte la force armée pour 
dissiper l'émeute, s'emparer des coupables, et les livrer à toute la 
sévérité des lois ; le tout sans préjudice des poursuites à exercer par 
qui de droit -doux indemnisation des pertes éprouvées. 

Art. XXXVII. — Si des chinois, à l'avenir, deviennent débiteurs de v^auHi «mi chi- 
capi tames ou de négociants français, et leur font éprouver des pertes wmendeaYonrto 
par fraude ou de toute autre manière, ceux-ci n'auront plus à se prévaloir SSooiíSn?**** 
de la solidarité qui résultait de l'ancien état de choses ; ils pourront debton, sabjeeu 
seulement s'adresser par l'entremise de leurs consuls à l'autorité locale, tî^miS^^ 
qui ne négligera rien, après avoir examiné l'affaire, pour contraindre les n«ither Gotmh- 
prévenus à satisfaire à leurs engagements suivant la loi du pays. Mais, Jm^n^JSuo 
si le débiteur ne peut être retrouvé, s'il est mort, ou en faillite, et s'il ne *»*^«debta. 
reste rien pour payer, les négociants français ne pourront point appeler 
l'autorité chinoise en garantie. 

En cas de fraude ou de non-paiement de la part des négociants 
français, le consul prêtera de la même manière assistance aux réclamants, 
sans que toutefois ni lui ni son gouvernement puissent en aucune 
manière être rendus responsables. 

Art. XXXVIII. — Si malheureusement il s'élevait quelque rixe ou Frendi criminali 
quelque querelle entre français et des chinois, comme aussi dans le cas ^^£h^^ ^ 
où durant le cours d'une semblable querelle un ou plusieurs individus *"**** Oo^üb; 
étaient tués ou blessés, soit par des coups .de feu, soit autrement, les nais by ohmeM 
chinois seront arrêtés par l'autorité chinoise, qui se chargera de les faire •"^'^^^^^î*^ 
examiner et punir, s'il y a lieu, eonformément aux lois du pays. Quant 
aux français, ils seront arrêtés à la diligence du oonsul, et celui-ci 
prendra toutes les mesures nécessaires pour que les prévenus soient 
livrés à l'action régulière des lois françaises dans la forme et suivant les 
dispositions qui seront ultérieurement déterminées par le gouvernement 
français. 

Il en sera de même en toute circumstance analogue et non prévue 
dans la présente Convention, le principe étant que pour la répression des 
crimes et délits commis par eux en Chine, les français seront coustam- v 

ment régis par les lois françaises. Waputeibetween 

Art. XXXIX — Les français en Chine dépendront également pour ^i be settled by 
toutes les difficultés ou les contestations qui pourraient s'élever entre tieaf ohüiem 
eux, de la jurisdiction française. En cas de différends survenus entre JouS!^íi7?n 
français et étrangers, il est bien stipulé que l'autorité chinoise n'aura à diapates between 
s'en mêler en aucune manière. Elle n'aura pareillement à exercer aucune j^'^iui» «S** 
action sur les navires français : ceux-ci ne relèveront que de l'autorité «ignen, nor on 

11 • .' 1 •. • board ftenoh 

française et du capitame. ahipa. 

Art. XL. — Si dorénavant le gouvernement de Sa Majesté l'Empereur Tbia Treaty luay 
des Français jugeait convenable d'apporter des modifications à quelques tmyoûnfr^' 
unes des clauses du présent traité, il sera libre d'ouvrir à cet effet des ^¿^¡^¡¡^^ 
négociations avec le gouvernement chinois après un intervalle de dix années couaia, etc., to 
révolues, à partir de l'échange des ratifications. Il est d'aiUeurs entendu ^ «^^w^* *» ^ 
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obligation not que toute obligation non consignée expressément dans la présente con- 
TaSS!**Pwnoh vention ne saura être imposée aux consuls ou aux agents consulaires non 
i^ecto to «ijoy plus qu'à Icurs uatiouaux, tandis que, comme il^a été stipulé, les français 
granted toother jouirout de tous Ics droits, privilèges, immunités et garanties quelconques 
foreigneiB, q^j auraient été ou qui seraient accordés par le gouvernement chinois à 

d'autres puissances. 

den\*to e^nSat '^^'^' ^^^' — ^* Majesté TEmpercur des Français voulant donner à 

cantoaand Sa Majesté l'Empereur de la Chine une preuve de ses sentiments, consent 
^^'Kto'S?* ^ stipuler dans des Articles Séparés, ayant la même force et teneur que 
treated of in a s'ils étaient iuscrits textuellement au présent traité, les arrangements 
■epara icIa. QQ^ygn^g entre les deux gouvernemisnts au sujet des questions antérieu- 
res aux événements de Canton et aux frais qu'ils ont occasionés au 
gouvernement de Sa Majesté l'Empereur des Français, 
a^ngeof Art. XLII et dernier. — Les ratifications du présent traité d'amitié, 

de commerce, et de navigation seront échangées à Pékin dans l'intervalle 
d'un an, à partir du jour de la signature, ou plus tôt si faire si peut, par 
Sa Majesté l'Empereur des Français et par Sa Majesté l'Empereur de la 
Chine. 
Publication of Après l'échange de ces ratifications, le traité sera porté à la connais- 

'^ ^' sance de toutes les autorités supérieures de l'empire dans les provinces 

et dans la capitale, afin que sa publication soit bien établie. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent 
traité, et y ont apposé leurs cachets. 
27th Jane, 1858. Fait à Tientsin, en quatre expéditions, le vingt-septième jour du 

mois de Juin, de l'an de grâce mil huit cent cinquante-huit, correspondant 
au dix-septième jour de la cinquième lune de la huitième année de Hien 
Fung. 



[LS.] 


(Signé) 


Baron GROS. 


[L.S.] 


(Signé) 


KWEI-LIANG. 


[L.S.] 


(Signé) 


HOÜA-CHA-NA. 



Articles Séparîs et Secrets servant de complément au Traité conclu entre Sa 
Majesté VEmpereur des Francis et Sa Majesté V Empereur de la 
Chine, à Tientsin, dans la Province de Tcheli, le 27 Juin, 1858. 



S^iSS^nî^^' Art. I. — Le Magistrat de Si-lin Hien, coupable du meurtre du 
Sdemi^*** missionnaire français, Auguste Chapdelaine, sera dégradé et déclaré 
., 4. ' ^ incapable d'exercer désormais aucun emploi. 

tlie ezecation 01 * xx tt • • «v» • -i» t * \ xn it 

which wiu be Art. II. — Une communication officielle adressée à son Excellence 

i^^áSá ^* ^® Ministre de France en Chine lui anngncera l'exécution de cette 
offlci^ an- mesure, qui sera rendue publique et motivée convenablement dans la 
î^Gh i^Qister. Oazette de Pékin. 
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ART. HT. — Une indemnité sera donnée aux français et aux prot^és indemnity for 
de la France, dont les propriétés ont été pillées ou incendiées par la ^¡SîhiiêlkS» 
populace de Canton ayant la prise de cette Tille par les troupes alliées de or othen under 

la France et de T Angleterre. Cette indemnité sera répartie entre eux Sï°** ^™*^ 
au prorata de leurs pertes. 

Art. IV. — Les dépenses occasionnées par les armements considé- í52ÍJh*í¿útttty 
rabies qu'ont motivés les refus obstinés des autorités chinoises d'accorder expenditue at 
à la France les réparations et les indemnités qu'elle a réclamées, seront S^^^'^S^ 
payées au gouvernement de Sa Majesté l'Empereur des Français par les 
caisses de la douane de la ville de Canton. 

Ces indemnités et ces frais d'armement s'élevant à peu près à une 
somme de deux millions de taels (Tls. 2,000,000), cette somme sera versée 
entre les mains du Ministre de France en Chine, qui en donnera quittance. 
Cette somme de deux millions de taels sera payée à son Excellence M. le 
Ministre de France en Chine par sixièmes valables d'année en année, et 
pendant six ans, par la caisse des douanes de Canton ; elle pourra l'être, 
soit en numéraire, soit en bons de douane qui seront reçus par cette 
administration en paiement des droits d'exportation et d'importation, et 
pour uu dixième seulem^at de la somme qu'on aurait à lui payer, 
c'est-à^ire, que si un négociant doit à la douane de Canton une somme 
de dix mille taels, par exemple, pour droits d'importation ou d'exporta- 
tion, il pourra en payer neuf mille en espèce et mille en bons dont il 
s'agit. 

Le premier sixième sera payé dans le cours de l'année qui suivra la 
signature du présent traité, à compter du jour où elle aura en lieu. 

La douane de Canton pourra, si elle le veut, ne recevoir chaque 
année en paiement de droits que le sixième de bons émis, c'est-à-dire, 
pour une somme de 333,333 taels ■^^, Une Commission mixte 
nommée à Canton par l'autorité chinoise et par M. le Ministre de France, 
fixera d'avance le mode d'émission de ces bons et les règlements qui en 
détermineront la forme, la valeur, et le mode de destruction, dès qu'ils 
auront servi. 

Art. V. — L'évacuation de Canton par les troupes françaises s'effec- ^J^^Saft^- 
. tuera aussitôt que possible après le paiement intégral de la somme de eraonatioii of 
deux millions de taels stipulée ci-dessus ; mais pour hâter la retraite de ^^^°- 
ces troupes, ces bons de douane pourront être émis d'avance par séries 
de six années et déposés dans la Chancellerie de la Légation de France 
en Chine. 

Art. YL — Les articles ci-dessus auront la même force et valeur que ^^j^^ aepanta 
s'ils étaient inscrits mot h mot dans le traité dont ils forment parties, et Articiw to have 
les Plénipotentiaires respectifs les ont signés, &c. tf fnôiu^^the 

Fait à Tientsin, le 27 Jum, 1858. T^*y- 
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CONVENTION BETWEEN THE EMPEBOB OF THE PBENOH 

AND THE EMPEBOB OP CHINA. 



Signed at Peking, 2hth October, 1860. 



Sa Majesté TEmperear des Français et Sa Majesté l'Emperenr de 
la Chine voalant mettre on terme an cÛfiérenoe qui s'est élevé entre les 
deux ^npires, et rétablir et assurer à jamais les relations de paix et 
d'amitié qui existaient entre eox et que les reg^ttables événements 
ont interrompnes, ont nommé poor leurs Plénipotentiaires respectifs, 
savoir: 
Baron Qn». Sa Majesté l'Emperenr des Français, le Sieor Jean Baptísfae Lonis, 

Baron Gros, Sénateur de l'Empire, Ambassadeur et Haut Commissaire 
de France en Chine, Qrand Officier de l'Ordre Impérial de la Légion 
d'Honneur, Chevalier Grand-Croix de plusieurs Ordres, àc^ &c., &c. ; 
FxinceofKQDg. Et Sa Majesté l'Empereur de la Chine, le Prince de Kong, 

membre de la famille Impériale et Haut Commissaire ; 

Lesquels, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, trouvés en 
bonne et due forme,* sont convenus des articles suivants : — 
Apology fbT the Abt. I. — Sa Majesté l'Empereur de la Chine a vu avec peine la 

attaok.at jaku. ^jQn^^ite que les autorités militaires chinoises ont tenue à l'embouchure 
de la rivière de Tientsin, dans le mois de Juin de l'année dernière, au 
moment où les Ministres Plénipotentiaires de France et d'Angleterre 
s'y présentaient pour se rendre à Peking, afín d'y procéder à l'échange 
des ratifications des Traités de Tientsin. 
Respect and Abt. II. — Lorsque l'Ambassadeur, Haut Commissaire de Sa Ma- 

aowided to ^ jcsté l'EmpereuT des Fmn^is, se trouvera dans Peking pour y procéder 
l^^b AmbM- à l'échange des ratifications du Traité de Tientsin, il sera trsité pendant 
^* son séjour dans la capitale avec les honneurs dus a son rang, et toutes 
les facilités possibles lui seront données par les autorités chinoises pour 
qu'il puisse remplir sans obstacle la haute mission qui lui est confiée. 
Treaty of 1868 to ART. IH. — Le traité signé à Tientsin, le vingt-sept Juin, mil huit 
opeiat^!^ cent cinquante-huit, sera fidèlement mis à l'exécution dans toutes ses 
clauses, immédiatement après l'échange des ratifications dont il est 
parlé dans l'article précédent, sauf, bien entendu, les modifications 
que peut y apporter la présente Convention. 
Indemnity toed Abt. IV. — L'Article IV du Traité Secret de Tientsin," par lequel 
IS uïu*of ^^^ Sa Majesté l'Empereur de la Chine s'engage à feiire payer au gouveme- 
TiouB arrange- ment français une indemnité de deux millions de taëls, est annulé et 
"*^** remplacé par le présent article, qui élève à la somme de huit millions 

de taëls le montant de cette indemnité. 

H est convenu que les sommes déjà payées par la douane de 
Canton à compte sur la somme de deux millions de taëls stipulée par 
le Traité de Tientsin seront considérées comme ayant été payées 
d'avance et à compte sur les huit millions de taëls dont il est question 
dans cet article. 

Les dispositions prises dans l'article du Traité Secret de Tientsin 
sur le iftode de paiement établi au sujet des deux millions de taëls sont 
annulés. Le montant de la somme qui reste à payer par le gouverne- 
ment chinois sur les huit millions de taëls stipulés par la présente 
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Oonyention le sera en y affectant le cinquième des revennfl brats des 
douanes des ports ouverts au commerce étranger, et de trois mois en 
trois mois, le premier terme commençant au premier Octobre de cette 
année et finissant au trente-et-un Décembre suivant. Cette somme, 
spécialement réservé pour le paiement de Tindemnité due à la France, 
sera comptée en piastres Mexicaines ou en argent cissé, au cours du 
jour du paiement, entre les mains du Ministre de France ou de ses 
délégués. 

Une somme de cinq cent mille taëls sera payée cependant à 
compte d'avance, en une seule fois, et à Tientsin, le trente Novembre 
prochain ou plus tôt si le gouvernement chinois le juge convenable. 

Une Commission mixte, nommé par le Minisiare de France et par 
les autorités chinoises, déterminera les régies à suivre pour effectuer 
les paiements de toute Tindemnité, en vérifier le montant, en donner 
quittance, et remplir enfin toutes les formalités que la comptabilité 
exige en pareil cas. 

ÀBT« y. — La somme de huit millions de taëls est allouée au indemnity— 
gouvernement français pour l'indemniser des dépenses que ses arme« ^*"*>'***o'* <* 
ments contre la Chine l'ont obligé de faire, comme aussi pour dédom- 
mager les français et les protégés de la France qui ont été spoliés lors 
de l'incendie des factoreries de Canton, et indemniser aussi les mission- 
naires Catholiques qui ont souffert dans leurs personnes ou leurs 
propriétés. Le gouvernement français repartira cette somme entre 
les parties intéressées dont les droits ont été légalement établis devant 
lui, et en raison de ces mêmes droits, et il est convenu entre les Parties 
Contractantes que un million de taëls sera destiné à indemniser les 
sujets français ou protégés par la France, des pertes qu'ils ont 
éprouvées ou des traitements qu'ils, ont subis, et que les sept millions 
de taëls restant seront affectés aux dépenses occasionnées par la 
guerre. 

Aet. VI. — Conformément á l'Edit Impérial rendu le vingt Mars, HeiigiouB «stab- 
mil huit cent quarante-six, par l'auguste Empereur Tao-Kouang, les 2îïrS£ ^***** 
établissements religieux et de bien&isance qui ont été confisquées aux oonibMatedto u 
Chrétiens pendant les persécutions dont ils ont été les victimes, seront "***^'*^ 
rendus à leurs propriétaires par l'entremise du Ministre de France en 
Chine, auquel le gouvernement Impérial les fera délivrer, avec les 
cimetières et les autres édifices qui en dépendaient.* 

Aet. y 11. — La ville et le port de Tientsin, dans le province de Tientsin opened 
Petchéli, seront ouvertes au commerce étranger aux mêmes conditions *® *™^*' 
que le sont les autres villes et ports de l'empire où ce commerce est 
permis, et cela à dater du jour de la signature de la présente Conven- 
tion, qui sera obligatoire pour les deux nations sans qu'ü soit nécessaire 
d'en échanger les ratifications, et qui aura même force et valeur que si 
elle était insérée, mot à mot, dans le Traité de Tientsin. 



* The following is the traïuilatioii oí the Chinese text of the above article : — 
Art. VI. — It aliali be promulgated throughout the length and breadth of the 
land, in the terms of the Imperial Edict of the 20th February, 1846, that it is 
permitted to all people in all parts of China to propásate and practice the ''teach- 
ings of the Lord of Heaven," to meet together for &e preaching of the doctrine, 
to build churches and to worship ; further, all such as indiscriminately arrest 
[Christians] shall be duly punished ; and such churches, schools, cemeteries, lands, 
and buildings, as were owned on former occasions by persecuted Christians shall 
be paid for, and the money handed to the French Kepresentative at Peking, for 
transmission to the Christians in the locaUties concerned. It is, in addition, 
permitted to French Missionaries to rent and pmehase hod in all the provinces, 
and to erect buildings thereon at pleasure. 
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Evacuation of Les troupes* françaises qui occupent cette ville, après le paiement 

aiTîSrth c^t^ ^®s cinq cent mille taëls dont il est question dans TArtiole IV de la 
of Shantung présente Convention, pourront Tévacuer pour aller s'établir à Ta-kou, 
^^^^^ • et sur la côte nord du Shang-ton, d'où elles se retireront ensnite dans 

les mêmes conditions qui présideront à l'évacuation des autres points 
qu'elles occupent sur le littoral de l'empire. Les Oommandants-en- 
chef des forces françaises auront cependant le droit de faire hiverner 
leurs troupes de toutes armes à Tientsin, s'ils le jugent convenable, et 
de ne les en retirer qu'au moment où les indemnités dues par le 
gouvernement chinois auraient été entièrement payées, à moins cepen- 
dant qu'il ne convienne aux Commandants-en-chef de les en faire partir 
avant cette époque. 
^SSi^^^^Inte '^'^' VIII. — Il est également convenu que dès que la présente 

nntu completion Convention aura été signée et que les ratifications du Traité de Tien- 
plymaôte.**^ tsin aurout été échangées, les forces françaises qui occupent Chusan. 
évacueront cette île et que celles qui se trouvent devant Peking se 
retireront à Tientsin, à Takou, sur la côte nord du Shang-ton ou dans 
la ville de Canton, et que dans tous ces lieux ou dans chacun d'eux le 
gouvernement français pourra, s'il le juge convenable, y laisser des 
troupes jusqu'au moment où la somme totale de huit millions de taëls 
sera payée en entier. 
Emigration Art. IX. — Il est couvenu entre les Hautes Parties Contractantes 

declarad lawftiL ^^^ ¿^g ^^^ j^g ratifications dû Traité de Tientsin auront été échangées, 
un Edit Impérial ordonnera aux autorités supérieures de toutes les 
provinces de permettre à tout chinois qui voudrait aller dans les pays 
situées au delà des mers pour s'y établir ou y chercher fortune, ae 
s'embarquer lui et sa famille, s'il le veut, sur les bâtiments français 
qui se trouveront dans les ports de l'empire ouverts au commerce 
étranger. Il est convenu aussi que dans l'intérêt de ces émigrés, pour 
assurer leur entière liberté d'action et sauvegarder leurs intérêts, les 
autorités chinoises compétents s'entendront avec le Ministre de France 
en Chine pour faire les règlements qui devront assurer à ces engage- 
ments, toujours volontaires, les garanties de moralité et de sûreté qui 
doivent y présider. 
T^jse Lnea. Aet. X et dernier. — Il est bien entendu entre les parties contrac- 

error inamoimt tautcs que Ic droit de tounago qui, par erreur, a été fixé dans le traité 
gaâfled^n français de Tientsin à cinq maces par tonneau sur les bâtiments qui 
Tientsin. jaugent Cent cinquante tonneaux et au-dessus, et qui dans les traités 

signés avec l'Angleterre et les Etats Unis en mil huit cent cinquante- 
huit n'est porté qu'à la somme de quatre maces, ne s'élèvera qu'à cette 
même somme de quatre mac es, sans avoir à invoquer le dernier 
paragraphe de l'Article XX. VII du Traité de Tientsin, qui donne à 
la France le droit formel de réclamer le traitement de la nation la plus 
favorisée. 

La présente Convention de Paix a été faite à Peking, en quatre 
expéditions, le vingt-cinq Octobre, mil huit cent soixante, et y a été 
signée par les Plénipotentiaires respectifs, qui y ont apposé le sceau de 
leurs armes. 

[L.S.] (Signé) Bon. GROS. 

[L.S.] (Signé) KONG. 



Procès "Verbal, 
^rtocoiof Le 25 Octobre, 1860, les Hauts Commissaires des Empires des 

Ratifloations. France et de la Chine, munis de pleins pouvoirs, trouvés réciproquement 
en bonne et due forme, savoir: pour l'Empire de France, son 
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Ezoellence le Baron Oros, Sénateur de l'Empire et Ambassadeur 
Extraordinaire de Sa Majesté TEmperenr des Français en Chine, 
Grand Officier de la Légion d'Honneur, Chevalier Orand-Croix de 
plusieurs Ordres, &c,, &c., &c. ; et pour l'Empire Chinois, son Altesse 
Impériale le Prince de Kong, membre de la famille Impériale, et Haut 
Commissaire, &c., «bc., &c. ; se sont réunis au Palais du Lipou dans 
Peking, à l'effet de procéder à l'échange des ratifications du Traité de 
paix, d'amitié, et de commerce, signé à Tientsin le 27 Juin, 1858, 
ayant arec eux les Secrétaires et les Interprètes des deux nations, et 
son Excellence M. le Haut Coinmissaire de France a remis entre les 
mains de son Altesse Impériale le Prince de Kong l'instrument 
original du Traité de Tientsin, transcrit dans les deux langues et revêtu 
du grand sceau de l'Etat de l'Empire de France, et de la signature de 
Sa Majesté l'Empereur des Français, qui déclare dans cet acte que 
toutes les clauses du dit traité sont ratifiées et seront fidèlement 
exécutées. 

Son Altesse Impériale ayant reçu le Traité ratifié, a remis à son 
tour à son Excellence M. le Haut Commissaire Français l'um des 
exemplaires du même traité approuvé et ratifié au pinceau vermillon 
par Sa Majesté l'Empereur de la Chine. 

Et l'échange des ratifications du Traité signé à Tientsin en 1858 
ayant eu lieu, les Hauts Commissaires Impériaux ont signé le présent 
procès-verbal, rédigé par leurs Secrétaires respectifs, et y ont fait 
apposer le cachet de leurs armes. 

Fait en double expédition, à Peking, dans l'une des salles du Palais 
du Lipou, le 25 Octobre, 1860. 

(Signé) Bon. GROS. 
(Signé) KONG. 
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UNITED STATES" OF AMERICA. 



TREATY OF PEACE, AMITY, AKTD COMMERCE BETWEEN 
THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE 

CHINESE EMPIRE. 



Signed at Wcmghia (mar Macao) in the EngUsh and Ohinese Languages^ 

Srd July, 1844. 

BaUficaUons exchanged at Ccmton, did December, 1845. 



Kiyhig. 



Peace 1x> be 
uudutained. 



CiJ«b Cashing. The United States of America and the Ta Tsing Empire, desiring 

to establish firm, lasting and sincere friendship between the two ^aations, 
have resolved to fix, in a manner clear and positive, by means of a 
Treaty, or general Convention of peace, amity, and commerce, the 
rales which shall in future be mutually observed in the intercourse of 
their respective countries : for which most desirable object, the 
President of the United States has conferred full powers on their 
Commissioner Caleb Cushing, Envoy Extraordinary and Minister 
Plenipotentiary of the United States to China; and the August 
Sovereign of the Ta Tsing Empire, on his Minister and Commissioner 
Extraordinary Kiying, of the Imperial House, a vice-guardian of the 
heir apparent, Grovernor-General of the Two Kwang, and Superinten- 
dent-General of the trade and foreign intercourse of the five ports. 
And the said Commissioners, after having exchanged their said full 
powers, and duly considered the premises, have agreed to the following 
Articles : — 

Art. I. — There shall be a perfect, permanent and universal peace, 
and a sincere and cordial amity, between the United States of America 
on the one part, and the Ta Tsing Empire on the other part, and 
between their people respectively, without exception of persops or 
places. 

Art. II. — Citizens of the United States, resorting to China for 

«TiedbjaTariff. ^.j^^ pnrposes of Commerce, will pay the duties of import and export 
prescribed in the tariff, which is fixed by and made a part of this 
Treaty. They shall in no case be subject to other or higher duties 
than are or shall be required of the people of any other nation 
whatever. Fees and charges of every sort are wholly abolished, and 
officers of the revenue who may be guilty of exaction shall be punished 
according to the laws of Ciana. If the Chinese Government desire 
to modify in any respect the said tariff, such modifications shall be 
made only in consultation with Consuls or other functionaries thereto 
duly authorized in behalf of the United States, and with consent thereof. 
And if additional advantages or privileges of whatever description be 
conceded hereafter by China to any other nation, the United States 
and the citizens thereof shall be entitled thereupon to a complete 
equal, and impartial participation in the same. 



Duties tobe 
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Art. m. — The oitiíens of the United States are permitted to Trade carried at 
frequent the five ports of Kwangchan, Amoy, Fnhohan, Ningpo and ^® ^^^ 
Sh£uighai, and to reside with their families, and to proceed at pleasure, 
with their vessels and merchandise to or from any foreign port, and 
from either of the said five ports to any other of them. Bat said 
vessels shall not unlawfully enter the other ports of China, nor carry 
on a clandestine and fraudulent trade along the coasts thereof. And 
any vessel, belonging to a citizen of the United States, which violates 
this provision, shall with her cargo be subject to confiscation to the 
Chinese Government. 

Art. IV. — ^For the superintendence and regulation of the concerns f **°^tJ5^ 
of the citizens of the United States doing business at the said five aach port, 
ports, the Q-ovemment of the United States may appoint Consuls, or 
other officers at the same, who shall be duly recognized as such by the 
officers of the Chinese Gbvemment, and shall hold official intercourse 
and correspondence with the latter, either personal or in writing, as 
occasion may require, on terms of equality and reciprocal respect. If 
disrespectfully treated or aggrieved in any way by the local authorities, 
the said officers on the one hand shall have the right to make 
representation of the same to the superior officers of the Chinese 
Grovemment, who will see that full inquiry and strict justice be had in 
the premises ; and on the other hand, the said Consuls will carefully 
avoid all acts of unnecessary offense to, or collision with, the officers 
and people of China. 

Art. v.— At each of the said five ports, citizens of the United ^^pJJ*J ;°f ^^ 
States, lawfully engaged in commerce, shall be permitted to import be limited, 
from their own or any other ports into China, and sell there, and 
purchase therein and export to their own or any other ports, all 
manner of merchandise, of which the importation or exportation is 
not prohibited by this Treaty, paying the duties which are prescribed 
by the tariff hereinbefore estia^blished, and no other charges whatsoever. 

Art. VI. — Whenever any merchant vessel belonging to the United Tonnag^Duuee 
States shall enter either of the said five ports for trade, her papers *<> i» paid- 
shall be lodged with the Consul, or person charged with affairs, who 
will report the same to the Commissioner of Customs ; and tonnage 
duty shall be paid on said vessel at the rate of five mace per ton, if she 
be over one hondred and fifty tons burden ; and one mace per ton, if 
she be of the burden of one hundred and fifty tons or under, according 
to t^e amount of her tonnage as specified in the register ; said pay- 
ment to be in full of the former charges of measurement and other 
fees, which are wholly abolished. And if any vessel, which having 
anchored at one of the said ports, and there paid tonnage duty, shall 
have occasion to go to any others of the said ports to complete 
the disposal of her cargo, the Consul or person charged with affairs, 
will report the same to the Commissioner of Customs, who, on the 
departure of the said vessel, shall note in the port-clearance that the 
tonnage duties have been paid, and report the same to the other 
Custom-houses ; in which case, on entering another port, the said 
vessel will only pay duty there on her cargo, but shall not be subject 
to the payment of tonnage duty a second time. 

Art. vii. — No tonnage duty shall be required on boats belonging Passage boat» 
to citizens of the United States, employed in flie conveyance of ÇSima^Duty. 
passengers, baggage, letters, and articles of provision, or others not 
subject to duty, to or from any of the five ports. All cargo boats, 
however, conveying merchandise subject to duty, shall pay the regular 
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tonnage duty of one mace per ton, pitovided they belong to citizens 
of the united States, but not if hired by them from subjects of China^ 

Aet. Vili. — Citizens of the united States, for their vessels bound 
in, shall be allowed to engage pilots, who will report said vessels at 
the passes, and take them, into port ; and when the lawful duties have 
all been paid, they may engage pilots to leave port. It shall also be 
lawful for them to hire at pleasure^ servants, compradores^ linguists^ 
and writers, and passage or cargo boats ; and to employ laborers, 
seamen, and persons for whatever necessary service, for a reasonable 
compensation to be agreed on by the parties, or settled by application 
to the consular officer of their govemm.ent without interference on the 
part of the local officers of the Chinese Government. 

Art. IX. — Whenever merchant vessels belonging to the United 
States shall have entered port, the Superintendent of Customs will, if 
he see fìt, appoint Custom-house officers to guard said vessels^ who 
may live on board the ship or their own boats at their convenience ; 
but provision for the subsistence of said officers shall be made by the 
Superintendent of Customs, and they shall not be entitled to any 
allowance from the vessel or owner thereof ; and they shall be subject 
to suitable punishment for any exaction practised by them in violation 
of this regulation. 

Aet. X. — Whenever a merchant vessel belonging to the United 
States shall cast anchor in either of the said ports, the supercargo, 
master, or consignee will, within forty-eight hours, deposit the ship's 
papers in the hands of the Consul, or person charged with the affairs 
of the United States, who will cause to be communicated to the 
Superintendent of Customs a true report of the name and tonnage of 
such vessel, the names of her men, and of the cargo on board, which 
being done, the superintendent will give a permit for the discharge of 
her cargo. And the master, supercargo, or consignee, if he proceed 
to discharge the cargo without such permit, shall incur a fine of five 
hundred dollars, and the goods so discharged without permit shall be 
subject to forfeiture to the Chinese Government. But if the master 
of any vessel in port desire to discharge a part only of the cargo, it 
shall be lawful for him to do so, paying duty on such part only, and 
to proceed with the remainder to any other ports. Or, if the master 
so desire, he may within f orty-eight hours after the arrival of the 
vessel, but not later, decide to depart without breaking bulk ; in which 
case he will not be subject to pay tonnage or other duties or charges, 
until, on his arrival at another port, he shall proceed to discharge 
cargo, when he will pay the duties on vessel and cargo according to 
law. And the tonnage duties shall be held to be due after the 
expiration of said forty-eight hours. 

Aet. XI. — The Superintendent of Customs, in order to the 
collection of the proper duties, will, on application made to him through 
the Consul, appoint suitable officers, who shall proceed, in the presence 
of the captain, supercargo, or consignee, to make a just and fair 
examination of all goods in the act of being discharged for importation, 
or laden for exportation on board any merchant vessel of the United 
States. And if dispute occur in regard to the value of goods subject 
to an ad valorem duty, or in regard to the amount of tare, and the 
same cannot be satisfactorily arranged by the parties, the question 
may within twenty-four hours, and not afterwards, be referred to the 
said Consul to adjust with the Superintendent of Customs. 

Art. XII. — Sets of standard balances, and also weights and 
measures duly prepared, stamped, and sealed, according to the standard 
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of the Costom-lioase at Canton, sliall be delivered by the Saperinten- 
dent of Cnstoms to the Consuls at each of the uve ports, to secure 
uniformity, and prevent confnsion in measures and weights of 
merchandise. 

Art. Xin. — The tonnage duty on vessels belonging to citizens ^Jjjjj^feîea 
of the United States shall be paid on their being admitted to entry, ship oan leave. 
Duties of import shall be paid on the discharge of the goods, and 
duties of export on the lading of the same. When all such daties shall 
have been paid, and not before, the Superintendent of Customs shall 
give a port-clearance, and the Consul shall return the ship's papers, so 
that she may depart on her voyage. The daties shall be paid to the 
shrofEs aathorized by the Chinese Gbvemment to receive the same in 
its behalf. Daties payable by merchants of the united States shall be 
received either in sycee silver or in foreign money, at the rate of 
exchange as ascertained by the regulations now in force. And 
imported goods, on their re-sale or transit in any part of the Empire, 
shall be subject to the imposition of no higher duty than they are 
accustomed to pay at the date of this Treaty. 

Art. XIV. — ^No goods on board any merchant vessel of the United ''^JJUt^P"*®"* ®' 
States in port are to be transhipped to another vessel, unless there be SiúbíouÍ ^' 
particular occasion therefor ; in which case the occasion shall be 
certified by the Consul to the Snperintendenfc of Customs, who may 
appoint officers to examine into the facts, and permit the transhipment. 
And if any goods be transhipped withoat such application, inquiry, 
and permit, they shall be subject to be forfeited to the Clunese 
Government. 

Art. XV. — ^The former limitation of the trade of foreign nations Trade with u.s. 
to certain persons appointed at Canton by the government, and ^fChineBe.*' 
commonly called hong-merchants, having been abolished, citizens of 
the United States, engaged in the purchase or sale of goods of import 
or export, are admitted to trade with any and all subjects of China 
without distinction ; they shall not be subject to any new limitations, 
nor impeded in their business by monopolies or other injurious 
restrictions. 

Art. XVI. — The Chinese Government will not hold itself respon- ^7*™™*"jj,^ 
sible for any debts which may happen to be due from subjects of China ^ ii^ta onheir 
to citizens of the United States, or for frauds committed by them; bat «tti>i<«*<»« 
citizens of the United States may seek redress in law ; and on suitable 
-representation being made to the Chinese local authorities through the 
Consul, they will cause due examination in the premises, and take all 
proper steps to compel satisfaction. But in case the debtor be dead or 
withoat property, or have absconded, the creditor cannot be indemnified 
according to the old system of the co-hong so called. And if citizens 
of the United States be indebted to subjects of China, the latter may 
seek redress in the same way through the Consul, but without any 
responsibility for the debt on the part of the United States. 

Art. XVII. — Citizens of the United States, residing or sojourning Limits and 
at any of the ports open to foreign commerce, shall enjoy all proper J^^ÏJ^^Î" 
accommodation in obtaining houses and places of business, or in hiring 
sites from the inhabitants on which to construct houses and places of 
basiness, and also hospitals, churches and cemeteries. The local 
authorities of the two governments shall select in concert the sites for 
the foregoing objects, having due regard to the feelings of the people 
in the location thereof ; and the parties interested will fix the rent by 
mutual agreement, the proprietors on the one hand not demanding 
any exorbitant price, nor the merchants on the other unreasonably 
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insistíDg ôn partionlar spots, bat eaeh condaciing wîih jostîce and 
moderation. And any desecration oí said cemeteries by subjects of 
China, shall be severely ponisked according to law. At the places ci 
anchorage of the vessels of the United States, the citizens of the 
United States, merohaxits, seamen, or ethers sojoaming there^ may 
pass and repass in the immediate neighborhood ; bnt they shall not at 
their pleasure make excursions into the country among the villages at 
large, nor shall they repair to pablic marts for the purpose of disposing 
of goods unlawfully, axid in fraud of the revenue. And in order to 
the preservation of the public peace, the local officers of government 
at each of the five ports shall, in concert with the Consuls, define the 
limits beyond which it shall not be lawful for citizens of the United 
States to go. 
learning the j^rt. XVIII. — It shall be lawful for the officers or citizens of the 

gtu^T^ United States to employ scholars and people of any part of China, 

without distinction of persons, to teach any of the languages of the 
Empire, and to assist in literary labors ; and the persons so employed 
shall not for that cause be subject to any injury on the part either of 
the government or of individuals ; and it shall, in like manner, be 
lawful for citizens of the United States to purchase all manner of 
books in China. 
Protection Abt. XIX. — ^All citizcus of the United States in China peaceably 

Sererideniï**^ attending to their afEairs, being placed on a common footing of amity 
and goodwill with subjects of China, shall receive and enjoy for 
th^nselves, and everything appertaining to them, the special protection 
of the local authorities of government, who shall defend them from all 
* insult or injury of any sort on the part of the Chinese. If their 

dwellings or property be threatened or attacked by mobs, incendiaries, 
or other violent and lawless persons, the local officers, on requisition 
of the Consul, will immediately dispatch a military force to disperse 
the rioters, and will apprehend the guilty individuals, and punish 
them with the utmost rigor of the law. 
Goods not to be Art. XX. — Citizens of the United States who may have imported 

aeoond duty.* merchandise into any of the free ports of China, and paid the duty 
thereon, if they desire to re-export the same in part or in whole to any 
other of the said ports, shall be entitled to make application through 
their Consul, to the Superintendent of Customs, who, in order to 
prevent frauds on the revenue, shall cause examination to be made by 
suitable officers to see that the duties paid on such goods as are entered 
on the Custom-house books, correspond with the representation made, 
and that the goods remain with their original marks unchanged, and 
shall then make á memorandum in the port-clearance of the goods 
and the amount of duties paid on the same, and deliver the same to 
the merchant, and shall also certify the facts to the officers of Customs 
of the other ports ; all which being done, on the arrival in port of the 
vessel in which the goods are laden, and everything being found on 
examination there to correspond, she shall be permitted to break bulk, 
. and land the said goods without being subject to the payment of any 
additional duty thereon. But if, on such examination, the Superin- 
tendent of Customs shall detect any fraud on the revenue in the case, 
then the goods shall be subject to forfeiture and confiscation to the 
Chinese Government. 
Americana Art. XXI. — Subjects of China, who may be guilty of any criminal 

oimOonsuíí ^ 8^* towards citizens of the United States, shall be arrested and 
punished by the Chinese authorities according to the laws of China. 
And citizens of the United States, who may commit any crime in 
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China, shall be sabject to be tried and punished only by the Consnl, 
or other pnblic functionary of the United States thereto authorized, 
according to the laws of the united States. And in order to the 
prevention of all controversy and disaffection, justice shall be equitably 
and impartially administered on both sides. 

Abt. XXII. — Relations of peace and amity between the united American ships 
States and China being established by this Treaty, and the vessels of ^^^^^ of war. 
the United States being admitted to trade freely to and from the five 
ports of China open to foreign commerce, it is further agreed, that in 
case, at any time hereafter, China should be at war with any foreign 
nation whatever, and should for that cause exclude such nation from 
entering her ports, still the vessels of the United States shall not the 
less continue to pursue their commerce in freedom and security, and 
to transport goods to and from the ports of the belligerent parties, full 
respect being paid to the neutrality of the flag of the United States : 
Provided, that the said flag shall not protect vessels engaged in the 
transportation of officers or soldiers in the enemy's service ; nor shall 
said flag be fraudulently used to enable the enemy's ships with their 
cargoes to enter the ports of China ; but all such vessels so ofEending 
shall be subject to forfeiture and confiscation to the Chinese 
Qovemment. 

Art. XXIII. — The Consuls of the United States at each of the us. Trade 
five ports open to foreign trade shall niake annually to the respective aîSuaîi***,^»de 
governors-general thereof, a detailed report of the number of vessels to the Govemur- 
belonging to the United States which have entered and left said ports ®*"^®'*^ 
during the year, and of the amount and value of goods imported or 
exported in said vessels, for transmiRsion to and inspection of the 
Board of Revenue. 

Art. XXIV. — If citizens of the United States have special occa- settiemeut of 
sion to address any communication to the Chinese local officers of ü*§"J^í¿JÍ2^J¡2S 
government, they shall submit the same tp their Consul, or other Chinese, 
officer, to determine if the language be proper and respectful, and the 
matter just and right ; in which event, he shall transmit the same to 
the appropriate authorities for their consideration and action in the 
premises. In like manner, if subjects of China have special occasion 
to address the Consul of the United States, they shall submit the 
communication to the local authorities of their own government, to 
dete;t*mine if the language be respectful and proper, and the matter 
just and right ; in which case the said authorities will transmit the 
same to the Consul or other officer for his consideration and action in 
the premises. And' if controversies arise between citizens of the 
United States and subjects of China, which cannot be amicably settled 
otherwise, the same shall be examined and decided conformably to 
justice and equity by the public officers of the two nations acting in 
conjunction. 

Art. XXV. — ^AU questions in regard to rights, whether of Americans to 
property or person, arising between citizens of the United States in Jo^trotewieT^ 
China, shall be subject to the jurisdiction, and regulated by the 
authorities of their own government. And all controversies occurring 
in China between citizens of the United States and the subjects of 
any other government shall be regulated by the Treaties existing 
between the United States and such governments respectively, without 
interference on the part of China. 

Art. XStVI. — Merchant vessels of the United States, lying in Consuls to 
the waters of the five ports of China open to foreign commerce, will pií^Jaf^*^ 
be under the jurisdiction of the officers of their own government, who, 
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with the master and owners thereof, will manage the same without 
control on the part of China. For injuries done to the citizens or the 
commerce of the United States by any foreign power, the Chinese 
Government will not hold itself bound to make reparation. But if the 
merchant vessels of the United States, while within the waters over 
which the Chinese Government exercises jurisdiction, be plundered by 
robbers or pirates, then the Chinese local authorities, civil and military, 
on receiving information thereof, will arrest the said robbers or pirates, 
and punish them according to law, and will canse all the property 
which can be recovered, to be placed in the hands of the nearest 
Consul, or other officers of the United States, to be by him restored to 
the true owner. But if, by reason of the extent of territory and 
numerous population of China, it should in any case happen that the 
robbers cannot be apprehended, or the property only in part recovered, 
then the law will take its course in regard to the local authorities, but 
the Chinese Government' will not make indemnity for the goods lost. 

Art. XXVII. — If any vessel of the United States shall be wrecked 
or stranded on the coast of China, and be subjected to plunder or 
other damage, the proper officers of government, on receiving inform- 
ation of the fact, will immediately adopt measures for their relief and 
security ; and the persons on board shall receive f rie^idly treatment, 
and be enabled at once to repair to the most convenient of the five 
ports, and shall enjoy all facilities for obtaining supplies of provisions 
and water. And if a vessel shall be forced, in whatever way, to tako 
refuge in any port other than one of the five ports, then in like 
manner the persons on board shall receive friendly treatment, and the 
means of safety and security. 

Art, XXVIII. — Citizens of the United States, their vessels and 
property, shall not be subject to any embargo ; nor shall they be 
seized or forcibly detained for any pretence of the public service ; but 
they shall be suffered to prosecute their commerce in quiet, and 
without molestation or embarrassment. 

Art. XXIX. — The local authorities of the Chinese Government 
will cause to be apprehended all mutineers or deserters from on board 
the vessels of the United States in China, and will deliver them up to 
the Consuls or other officers for punishment. And if criminals, 
subjects of China, take refuge in the houses or on board the vessels of 
citizens of the United States, they shall not be harbored or concealed, 
but shall be delivered up to justice, on due requisition by the Chinese 
local officers, addressed to those of the United States. The merchants, 
seamen, and other citizens of the United States shall be under the 
superintendence of the appropriate officers of their government. If 
individuals of either nation commit acts of violence and disorder, use 
arms to the injury of others, or create disturbances endangering life, 
the officers of the two governments will exert themselves to enforce 
order, and to maintain the public peace, by doing impartial justice 
in the premises. 

Art. XXX. — The superior authorities of the United States and 
of China, in corresponding together, shall do so in terms of equaJiiy, 
and in the form of mutual communication (chau hwuL) The Consuls 
and the local officers, civil and military, in corresponding together, 
shall likewise employ the style and form of mutual communication 
(cha/u, hwui.) When inferior officers of the one government address 
superior officers of the other, they shall do so in the style and form of 
memorial (jshin chin.) Private individuals in addressing superior 
officers shall employ the style of petition (pn ching.) In no case 
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aliali any torma or style be suffered which shall be offensive or dis- 
respectful to either party. And it is agreed that no presents, nnder 
any pretext or form whatever shall ever be demanded of the united 
States by China, or of China by the United States. 

Art. XXXI. — Communications from the G-ovemmentof the united Ccnmnunioationa 
States to the Court of China shall be transmitted through the medium *»*»»« b«^p««>'. 
of the Imperial Commissioner charged with the superintendence of thé 
concerns of foreign nations with China, or through the governors-general 
of the Liang Kwang, that of Min and Cheh, or that of the Lián^ Eiáng. 

Art. XXXII. — Whenever ships of war of the United States, in shipeofwar 
cruising for the protection of the commerce of their country, shall "^^"'' ^^ 
arrive at any of the ports of China, the commanders of said ships, ^ 
and the superior local authorities of government shall hold intercourse 
together in terms of equality and courtesy, in token of the friendly 
relations of their respective nations. And the said ships of war shaU 
enjoy all suitable facilities on the part of the Chinese Government in 
the purchase of provisions, procuring water, and ma;king repairs, if 
occasion require. 

Art. XXXIII. — Citizens of the United States, who shall attempt clandestine 
to trade clandestinely with such of the ports of China as are not open SjSf "a**^^"^ 
to foreign commerce, or who shall trade. in opium or any other 
contraband article of merchandise, shall be subject to be dealt with 
by the Chinese Government, without being entitled to any countenance 
or protection from that of the United States ; and the United States will 
take measure to prevent their flag from being abused by the subjects ^ 
of other nations, as a cover for the violation of the laws of the Empire. 

Art. XXXIV. — When the present Convention shall have been u^^j^jj^^^jf^j^jg 
definitively concluded, it shall be obligatory on both powers, and its Troaty. 
provisions shall not be altered without grave cause ; but, inasmuch as 
the circumstances of the several ports of China open to foreign 
commerce are different, experience may show that inconsiderable 
modifications are requisite in those parts which relate to commerce 
and navigation ; in which case the two governments will, at the 
expiration of twelve years from the date of said Convention, treat 
amicably concerning the same, by the means of suitable persons 
appointed to conduct such negotiation. 

And when ratified, this Treaty shall be &ithfully observed in all 
its parts by the United States and China, and by every citizen and 
subject of each. And no individual state of the United States can 
appoint or send a Minister to China to call in question the provisions 
of the same. 

The present Treaty of peace, amity, and commerce shall be ratified 
and approved by the President of the United States, by and with the 
advice and consent of the Senate thereof, and by the August Sovereign 
of the Ta Tsing Empire ; and the ratifications shall be exchanged 
within eighteen months from the date of the signature thereof, or 
sooner if possible. 

In faith whereof, we, the respective Plenipotentiaries of the United 
States of America, and of the Ta Tsing Empire, as aforesaid, have 
signed and sealed these presents. 

Done at Wanghia, this third day of July, in the year of our Lord 
Jesus Christ, one thousand eight hundred and forty-four, and of 
Tau Kwang, the twenty-fourth year, fiif th month, and eighteenth day. 

[L.S.] • (Signed) C. CUSHING. 
[L.S.] (Signed) TSIYENG. 
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TREATY BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA 

AND THE CHINESE EMPIRE. 



Produnation. 



Signed, in the English and Chinese Languages , at Tientsin, 18th June, 1858. 



Batifications exchanged at Pehta^g, 16th August, 1859. 



PROCLAMATION. 

Whereas a. Treaty of amity and commerce between the United 
States of America and the Ta Tsing Empire was negotiated between 
the Plenipotentiaries of those nations, and signed by them, in the 
English and Chinese languages, on the 18th day of Jnne, 1858, at 
Tientsin, which Treaty has been ratified by the President of the United 
States, by and with the advice and consent of the Senate thereof, and 
by the Emperor of China ; and the said Ratifications have been duly 
exchanged : 

Therefore be it known that this Treaty is now published for the 
general information and guidance of whom it may concern ; and I 
hereby call upon all the citizens of the United States residing in, or 
visiting this Empire, to obey its stipulations, and thereby promote the 
amicable relations now existing between the two nations. 

At all the ports open to commerce, tonnage duties will be paid on 
merchant vessdis belonging to the United States, according to the 
provisions of this Treaty, on and after the 24th day of November, 1859. 

The ports of Chau-chau or Swatau, in the province of Kwangtung, 
and Taiwan on Formosa in the province of Fuhkien, will be opened 
to American commerce, and for Americans to reside with their families, 
on and after the first day of January, 1860. 

Œven under my hand and seal of office at the Legation of the 
United States in Shanghai, this eighth day of November, A.D. one 
thousand eight hundred and fifty-nine, and of the Independence of the 
United States, the eighty-fourth. 

(Signed) JOHN E. WARD, 

En/ooy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the United States to China, 



Att-est, 
(Signed) 



W. Wallaob Ward, 

Secretary of LegaMon, 



Preamble. 



The United States of America and the Ta Tsing Empire, desiring 
to maintain firm, lasting, and sincere friendship, have resolved to 
renew, in a manner clear and positive, by means of a Treaty or general 
Convention of peace, amity, and commerce, the rules which shall in 
future be mutually observed in the intercourse of their respective 
countries ; for which most desirable object the President of the United 
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States and the Angast Sovereign of the Ta Tsing Empire haye named 
for their Plenipotentiaries, to wit : the President of the United States 
of America, William B. Reed, Envoy Extraordinary and Minister W. B. Beed. 
Plenipotentiary to China ; and His Majesty the Emperor of China, 
Kweiliang, a Member of the Privy Council and Superintendent of KweiUang. 
the Board of Punishments, and Hwashana, President of the Board of Hwaduma. 
Civil OfiOice, and Major-General of the Bordered Blue Banner Division 
of the Chinese Bannermen, both of them being Imperial Commission- 
ers and Plenipotentiaries : And the said Ministers, in virtue of the 
respective full powers they have received from their governments, 
have agreed upon the following Articles : — 

Art. I. — ^There shall be, as there has always been, peace and Peace to be 
friendship between the United States of America and the Ta Tsing SS^^j^f* 
Empire, and between their people respectively. They shall not insult 
or oppress each other for any trifling cause, so as to produce an 
estrangement between them ; and if any other nation should act 
unjustly or oppressively, the United States will exert their good offices, 
on being informed of the case, to bring about an amicable arrangement 
of the question, thus showing their friendly feelings. 

Art. II. — In order to perpetuate friendship, on the exchange of Cuatody of 
ratifications by the President, with the advice and consent of the "r****^*^ 
Senate of the United States, and by His Majesty the Emperor of 
China, this Treaiy shall be kept and sacredly guarded in this way, 
viz : the original Treaty, as ratified by the President of the United 
States, shall be deposited at Peking, the capital of His Majesty the • 
Emperor of China, in charge of the Privy Council ; and as ratified by 
His Majesty the Emperor of China, shall be deposited at Washington, 
the capital of the United Stetes, in charge of the Secretary of State. 

Aet. III. — In order that the people of the two countries may Treatie» to be 
know and obey the provisions of this Treaty, the United States of E^^TOun^e^ 
America agree, immediately on the exchange of ratifications, to 
proclaim the same and publish it by proclamation in the gazettes 
where the laws of the United States of America are published by 
authority, and His Majesty the Emperor of China, on the exchange of 
ratifications, agrees immediately to direct the publication of the same 
at the capital and by the governors of all the provinces. 

Abt. IV. — In order further to perpetuate friendship, the minister, Correspondence 
or commissioner, or the highest diplomatic representative of the Mi^stln-fli^ 
United States of America in China, shall at all times have the right owne» offiœra. 
to correspond on terms of perfect equality and confidence with the 
officers of the Privy Council at the capital, or with the governors- 
general of the Two Kwang, the provinces of Fuhkien and Chehkiang, 
or of the Two Kiang ; and whenever he desires to have such corres- 
pondence with the Privy Council at the capital, he shall have the 
right to send it through either of the said governors-general, or by 
the general post ; and all such communications shall be sent under 
seal, which shall be most carefully respected. The Privy Council and 
governors-general, as the case may be, shall in all cases consider and 
acknowledge such communications promptly and respectfully. 

Art. V. — The Minister of the United States of America in China, Periodical vWta 
whenever he has business, shall have the right to visit and sojourn at ^ pii^f***'^ 
the capital of His Majesty the Emperor of China, and there confer 
with a. member of the Privy Council, or any other high offijcer of equal 
rank deputed for the purpose, on matters of common interest and 
advantage. His visits shall not exceed one in each year, and he shall 
complete his business without unnecessary delay. 
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He shall be allowed to go by land, or come to the month of the 
Pei-ho, into which he shall not bring ships of war, and he shall inform 
the aathorities at that place in order that boats may be provided for 
him to go on his journey. He is not to take advantage of this stipa* 
latìon to request visits to the capital on trivial occasions. Whenever 
he means to proceed to the capital, he shall communicate in writing 
his intention to the Board of Bites at the capital, and thereupon the 
said Board shall give the necessary directions to facilitate his journey, 
and give him necessary protection and respect on his way. On his 
arrival at the capital, he shall be furnished with a suitable residence 
prepared for him, and he shall defray his own expenses ; and his entire 
suite shall not exceed twenty persons, exclusive of his Chinese 
attendants, none of whom shall be engaged in trade. 
Besidence of Aet. VI. — If at any time His Majesty the Emperor of China shall, 

Ptâ^*"^***' ** by Treaty voluntarily made or for any other reason, permit the repre- 
sentative of any friendly nation to reside at his capital for a long or 
short time, then, without any further consultation or express 
permission, the representative of the United States in China shall have 
the same privilege. 
Manner^fflciai Aet. VII. — The superior authorities of the United States and of 
corrospo enoe. Qj^jj^g^ ^ Corresponding together shall do so on terms of equality and 
y^ v^ -y X X ,j¿ ^ form of mutual communication (chau htoui.) The Consuls and 

^ the local officers, civil and military, in corresponding together, shall 

J^i^^ ^ "U^o^óÀm.'p^ likewise employ the style and form of mutual communication {chcm 

htuui.) When inferior officers of the one government address 

superior officers of the other, they shall do so in the style and form of 

memorial (shin chin.) Private individuals in addressing superior 

officers shall employ the style of petition (pin ching.) In no case 

shall any terms or style be used or suffered which shall be offensive or 

• disrespectful to either party. And it is agreed that no presents, under 

any pretext or form whatever, shall ever be demanded of the United 

States by China, or of China by the United States. 

Peraonai official Aet. VIII. — In all f utuTO personal intercourse between the repre- 

mterviews. sontative of the United States of America and the governors-general 

or governors, the interviews shall be had at the official residence of 

the said officers, or at their temporary residence, or at the residence 

of the representative of the United States of America, whichever may 

be agreed upon between them ; nor shall they make any pretext for 

declining these interviews. Current matters shall be discussed by 

correspondence, so as not to give the trouble of a personal meeting. 

ri^i^*v2iti?f '^®'^- IX.— Whenever national vessels of the United States of 

porta in China. 'America in cruising along the coast and among the ports opened for 

trade for the protection of the commerce of their country, or for the 

/Z»j&'X^JLj£- €^ advancement of science, shall arrive at or near any of the ports of 

/^ ., China, commanders of said ships and the superior local authorities of 

C/fxjemJ^ ^ /y^y^^ government shall, if it be necessary, hold intercourse on terms of 

' equality and courtesy, in token of the friendly relations of their 

respective nations, and the said vessels shall enjoy all suitable facilities 
on the part of the Chinese Government in procuring provisions or 
other supplies, and making necessary repairs. And the United States 
of America agree that in case of the shipwreck of any American 
vessel, and its being pillaged by pirates, or in case any American 
vessel shall be pillaged or captured by pirates on the seas adjacent to 
the coast, without being shipwrecked, the national vessels of the 
United States shall pursue the said pirates, and if captured, deliver 
them over for trial and punishment. 
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Art. X. — The United States of America shall have the right to Righu of u. 8. 
appoint Consnls and other commercial agents for the protection of *" 

trade, to reside at such places in the dominions of China as shall be 
agreed to be opened ; who shall hold official intercourse and corres* 
pondence with the local officers of the Chinese Government (a Consul 
or a Vice-Consul in charge taking rank with an intendant of circoit op ¿^,^ jy eu 
a prefect), either personally or in writing, as occasion may require, on > / ' 

terms of equality and reciprocal respect. And the Consuls and local J/yjftj^ ^i^-w^^^^f^»^-^ 
officers shall employ the style of mutual communication. If the 
officers of either nation are disrespectfully treated or aggrieved in any 
way by the other authorities they have the right to make representa- 
tion of the same to the superior officers of their respective governments, 
who shall see that full inquiry and strict justice shall be had in the 
premises. And the said Consnls and agents shall carefully avoid all 
acts of offense to the officers and people of China. On the arrival 
of a Consul duly accredited at any port in China, it shall be the duty 
of the Minister of the united States to notify the same to the 
Govemor-Greneral of the province where ^ch port is, who shall 
forthwith recognize the said Consul, and grant him authority to act. 

Art. XI. — All citizens of the United States of America in China, Prot«çti<m to 
peaceably attending to their affairs, 'being placed on a common footing ^¿¡¡¡J^"^ 
of amity and goodwill with subjects of China, shall receive and enjoy 
for themselves and everything appertaining to them, the protection of 
the local authorities of government, who shall defend them from all 

insult and injury of any sort. If their dwellings or property ^ /7 y- x/K Jm»A 
threatened or attacked by mobs, incendiaries, or other violent ov^^^*^^' / 

lawless persons, the local officers, on requisition of the Consul, shall ^ Ti/^u^rJU.^ 
immediately dispatch a military force to disperse the rioters, apprehend ^ 
the guilty individuals, and punish them with the utmost rigor of the 
law. Subjects of China guilty of any criminal act towards citizens of 
the United States shall bo punished by the Chinese authorities accord- 
ing to the laws of China ; and citizens of the United States, either on ¿In^t ^^ ^ cZve^t^ 
shore or in any merchant vessel, who may insult, trouble, or wound 
the persons or injure the property of Chinese, or coming any other ^i^^^^^^^ 
improper act in China, shall be punished only by the Consul or other 
public functionary thereto authorized, according to the laws of the 
United States. Arrests in order to trial may be made by either the 
Chinese or the United States authorities. 

Art. XII. — Citizens of the United States, residing or sojourning SSìSTlÌd'**^ 
at any of the porta open to foreign commerce, shall be permitted to tnuiu uwt poct^. 
rent houses and places of business, or hire sites on which they can 
themselves build houses or hospitals, churches and cemeteries. The ¿2^^^ 'KX^ 
parties interested can fix the rent by mutual and equitable agreement ; ^/¿/-^^a^-AV 
the proprietors shall not demand an exorbitant price, nor shall the v /^ 

local authorities interfere, unless there be some objections offered on 
the part of the inhabitants respecting the place. The legal fees to the 
officers for applying their seal shall be paid. The citizens of the 
United States shall not unreasonably insist on particular spots, but 
each party shall conduct with justice and moderation. Any desecra- Deaeoration of 
tion of the cemeteries by natives of China shall be severely punished JSîiîSid? *^ *^ 
according to law. At the place» where the ships of the United States 
anchor, or their citizens reside, the merchants, seamen, or others can 
freely pass and repass in the immediate neighborhood ; but, in order 
to the preservation of the public peace, they shall not go into the 
country to the villages and marts to sell their goods unlawfully, in 
fraud of the revenue. 
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Aet. XIII. — If any vessel of the United States be wrecked -or 
stranded on the coast of China, and be subjected to plunder or other 
damage, the proper officers of the government, on receiving informa- 
tion of the fact, shall immediately adopt measures for its relief and 
security ; the persons on board shall receive friendly treatment, and 
be enabled to repair at once to the nearest port, and shall enjoy all 
facilities for obtaining supplies of provisions and water. If the 
merchant vessels of the United States, while within the waters over 
which the Chinese Government exercises jurisdiction, be plundered by 
robbers or pirates, then the Chinese local authorities, ci vu and military, 
on receiving information thereof, shall arrest the said robbers or pirates, 
and punish them according to law, and shall cause all the property 
which can be recovered to be restored to the owners or placed in the 
hands of the Consul. If by reason of the extent of territory and 
numerous population' of China, it shall in any case happen that the 
robbers cannot be apprehended, and the property only in part reco- 
vered, the Chinese Government shall not make indemnity for the 
goods lost ; but if it shall be proved that the local authorities have 
been in collusion with the robbers, the same shall be communicated 
to the superior authorities for memorializing the Throne, and these 
officers shall be severely punished, and their property be confiscated 
to repay the losses. 

Art. XIV. — The citizens of the United States are permitted to 
frequent the ports and cities of Canton and Chau-chau or Swatau, in 
the province of Kwangtung ; Amoy, Fuhchau, and Taiwan in Formosa, 
in the province of Fuhkien ; Ningpo in the province of Cheh-kiang ; 
and Shanghai in the province of Kiangsu ; and any other port or place 
hereafter by Treaty with other powers, or with the United States, 
opened to commerce ; and to reside with their families and trade 
there, and to proceed at pleasure with their vessels and merchandise 
from any of these ports to any other of them. But said vessels shall 
not carry on a clandestine and fraudulent trade at other ports of China 
not declared to be legal, or along the coasts thereof ; and any vessel 
under the American flag violating this provision shall, with her cargo, 
be subject to confiscation to the Chinese Gt)vemment ; and any citizen 
of the United States who shall trade in any contraband article of 
merchandise shall be subject to be dealt with by the Chinese 
Government, without being entitled to any countenance or protection 
from that of the United States ; and the united States will take 
measures to prevent their flag from being abused by the subjects of 
other nations as a cover for the violation of the laws of the Empire. 

Art. XV. — ^At each of the ports open to commerce, citizens of 
the United States shall be permitted to import from abroad, and sell, 
purchase, and export all merchandibe of which the importation or 
exportation is not prohibited by the laws of the Empire. The tarifE of 
duties to be paid by citizens of the United States, on the export and 
import of goods from and into China, shall be the same as was agreed 
upon at the Treaty of Wanghia, except so far as it may be modified 
by treaties with other nations ; it being expressly agreed that citizens 
of the United States shall never pay higher duties than those paid by 
the most favoured nation. 

Art. XVI. — Tonnage duties shall be paid on every merchant 
vessel belonging to the United States entering either of the open ports 
at the rate of four mace per ton of forty cubic feet, it she be over one 
hundred and fifty tons burden ; and one mace per ton of forty cnbic 
feet, if she be of the burden of one hundred and fifty tons or under. 
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according to the tonnage specified in the register ; which, with hep 
other papers, shall, on her arrival, be lodged with the Consnl, who 
shall report the same to the Commissioner of Castoms. And if any 
Tessei, having paid tonnage duty at one port, shall go to any other 
port to complete the disposal oí ber cargo, or, being in ballast, to 
purchase an entire or fill up an incomplete cargo, the Consul shall 
report the same to the Commissioner of Customs, who shall note on 
the port-clearance that the tonnage duties have been paid, and report 
the circumstances to the collectors at the other Custom-houses ; in 
which case, the said vessel shall only pay duty on her cargo, and not 
be charged with tonnage duty a second time. The collectors of 
Customs at the open ports shall consult with the Consuls about the 
erection of beacons or light-houses, and where buoys and light-ships 
should be placed. 

Art. XVII.— Citizens of the United States shall be allowed to g{;^°»P^¿J^' 
engage pilots to take their vessels into port, and when the lawful «tc "^ 
duties have all been paid, take them out of port. It shall be lawful ¿2^:^^ . VIlDl 
for them to hire at pleasure, servants, compradores, linguists, writers, y jc .»y^ ic/ ¿^'-^ 
laborers, seamen, and persons for whatever necessary service, with ^' ^/ ^ ^'^^ 
passage or cargo-boats, for a reasonable compensation, to be agreed 
upon by the parties or determined by the Consul. 

Art. XVIII. — ^Whenever merchant vessels of the United States Dewrt»™ and ¿^^ xCL 
shall enter a port, the collector of Customs shall, if he see fit, appoint by their oím ^y ' ^ 
Custom-house officers to guard said vessels, who may Kve on board o*®*»- '^ ^" ^^*<^ 
the ship or their own boats, at their convenience. The local authorities Z^**-"^/ 

of the Chinese Government shall cause to be apprehended all mutineers 
or deserters from on board the vessels of the United States in China 
on being informed by the Consul, and wiU deliver them up to the 
Consuls or oth«r officers for punishmenti And if criminals, subjects 
of China, take refuge in the houses or on board the vessels of citizens 

of the United States, they shall not be harbored or concealed, but y , 

shall be delivered up to justice on due requisition by the Chinese local ¿Zx^'J&J ^- ^^^ 
officers, addressed to those of the United States. But merchants, 
seamen, and other citizens of the United States shall be under the 
superintendence of the appropriate officers of their government. If 
individuals of either nation commit acts of violence or disorder, use 
arms to the injury of others, or create disturbances endangering life, 
the officers of the two governments will exert themselves to enforce 
order and to maintain the public peace, by doing impartial justice in 
the premises. • • 

Art. XIX. — ^Whenever a merchant vessel belonging to the United Rai« »bont 
States shall cast anchor in either of the said ports, the supercargo, leporting ships, 
master, or consignee, shall, within forty-eight hours, deposit the ship's 
papers in the hands of the Consul or person charged with his functions, ^ 

who shall cause to be commnnicated to the Superintendent of Customs ¿Zt:tr,J^ ^^^ ^^ 
a true report of the name and tonnage of such vessel, the number of ^ ^ ^ / , 
her crew, and the nature of her cargo, which being done, he shall y -Z^/ ^<.^^yi^^ ^ 
give a permit for her discharge. And the master, supercargo, or 
consignee, if he proceed to discharge the cargo without such permit, 
shall incur a fine of five hundred dollars, and the goods so discharged 
without permit shall be subject to forfeiture to the Chinese Govern- 
ment. But if a master of any vessel in port desire to discharge a part 
only of the cargo, it shall be lawful for him to do so, paying duty on ' 

such part only, and to proceed with the remainder to any other ports. 
Or if the master so desire, he may, within forty-eight hours after the 
arrival of the vessel, but not later, decide to depart without breaking 
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bnlk ; in which case he shall not be subject to pay tonnage or other 
duties or charges until, on his arrival at another port, he shall proceed 
to discharge cargo, when he shall pay the duties *on vessel and cargo, 
according to law. And the tonnage duties shall be held due after the 
expiration of the said forty-eight hours. In case of the absence of the 
Consul or person charged with his functions, the captaiii or supercargo 
of the vessel may have recourse to the Consul of a friendly power ; or, 
if he please, directly to the Superintendent of Customs, who shall do 
all that is required to conduct the ship*s business. 

Abt. XX. — ^The Superintendent of Customs, in order to the 
collection of the proper duties, shall, on application made to him 
through the Consul, appoint suitable officers, who shall proceed in the 
presence of the captain, supercargo, or consignee, to make a just and 
fair examination of all goods in the act of being discharged for impor- 
tation, or laden for exportation, on board any merchant vessel of the 
united States. And if disputes occur in regard to the value of gooda 
subject to dà valorem duty, or in regard to the amount of tare, and the 
same cannot be satis&ictorily arranged by the parties, the question 
may within twenty-four hours, and not afterwards, be referred to the 
said Consul to adjust with the Saperintendent of Customs. 

Aet. XXI. — Citizens of the united States, who may have imported 
merchandise into any of the free ports of China, and paid the duty 
thereon, if they desire to re-export the same in part or in whole to 
any other of the said ports, shall be entitled to make application 
through their Consul, to the Superintendent of Customs, who, in order 
to prevent fraud on the revenue, shall cause examination to be made 
by suitable officers to see that the duties paid on such goods as are 
entered on the Custom-house books, correspond with the representation 
made, and that the goods remain with their original marks unchanged, 
and shall then make a memorandum in the port-clearance, of the 
goods and the amount of duties paid on the same, and deliver the 
same to the merchant, and shall also certify jbhe facts to the officers of 
Customs of the other ports ; all which being done, on the arrival in 
port of the vessel in which the goods are laden, and everything being 
found on examination there to correspond, she shall be permitted to 
break bulk and land the said goods, without being subject to the 
payment of any additional duty thereon. But if, on such examination, 
the Superintendent of Customs shall detect any fraud on the revenue 
in the case, then the goods shall be subject to forfeiture and confisca- 
tion to the Chinese Gk)vernment. Foreign grain or rice brought into 
any port of China into a ship of the United States, and not landed, 
may be re-exported without hindrance. 

Art. XXII. — The tonnage duty on vessels of the United States 
shall be paid on their being admitted to entry. Duties of import shall 
be paid on the discharge of the goods, and duties of export on the 
lading of the same. When all such duties shall have been paid, and 
not before, the collector of Customs shall give a port-clearance, and 
the Consul shall return the ship's papers. The duties shall be paid to 
the shroffs authorized by the Chinese Government to receive the same. 
Duties shall be paid and received either in sycee silver or in foreign 
money, at the rate of the day. If the Consul permits a ship to leave 
the port before the duties and tonnage dues are paid, he shall be held 
responsible therefor. 

Abt. XXIII. — When goods on board any merchant vessel of the 
United States in port require to be transhipped to another vessel, 
application shall be made to the Consul, who shall certify what is the 
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occasion therefor to the Superintendent of Customs, who may appoint 
officers to examine into the facts and permit the transhipment. And 
if any goods be transhipped without written permits, they dhall be 
subject to be forfeited to the Chinese Goyemment. 

Art. XXIV. — Where there are debts due by subjects of China to Mannar of 
citizens of the United States, the latter may seek redress in law ; and 5JS£^^**^'* ®' 
on suitable representations being made to the local authorities, through 
the Consul, they will cause due examination in the premises, and take ¿2/^,^/^\Lil 
proper steps to compel satisfaction. And if citizens of the united , % y . 

States be indebted to subjects of China, the latter may seek redress é¡>^ <^>í6^<»^j>«* < 
by representation through the Consul, or by suit in the Consular 
Court. But neither government will hold itself responsible for such 
debts. 

Aeti XXV. — It shall be lawful for the officers or citizens of the PadiitieB for 
United States to employ scholars and people of any part of China, chS!ÍJ2^¿u- 
without distinction of persons, to teach any of the languages of the guage. 
Empire, and to assist in literary labors ; and the persons so employed 
shall not for that cause be subject to any injury on the part either of ^^^^^ .&H/JX¿- 
the Government or individuals ; and it shall in like manner be lawful ^rJtf ^ific/^^^^^y^'^'^ 
for citizens of the United States to purchase all manner of books in ^ ^ 
China. 

-Art. XXVI. — Relations of peace and amity between the United Righto of 
States and China being established by this Treaty, and the vessels of nèuÌSS^n war 
the United States being admitted to trade freely to and from the ports ^V'*^" ^**'"* 
of China open to foreign commerce, it is further agreed that, in case tiìM. 
at any time hereafter China shall be at war with any foreign nation 
whatever, and should for that cause exclude such nation from entering ^ 
her ports, still the vessels of the United States shall not the less ^<n/C '^^^-^^ - 
continue to pursue their commerce in freedom and security, and to a^ j^ y^ 
transport goods to and from the ports of the belligerent powers, full **/ u^ 

respect being paid to the neutrality of the flag of the United States, <^y^ 
provided that the said flag shall not protect vessels engaged in the 
transportation of officers or soldiers in the enemy's service, .nor shall 
said flag be fraudulently used to enable the enemy's ships with their 
cargoes, to enter the ports of China ; but all such vessels so offending 
shall be subject to forfeiture and confiscation to the Chinese 
Gfovemment. 

Art. XXVII. — ^All questions in regard to rights, whether of Ohinese oflicen 
property or person, arising between citizens of the United States in So» in^utos- 
China, shall be subject to the jurisdiction and regulated by the author- betweon u.s. 
ities of their own Government. And all controversies occurring in •*'''®°^ 
China between citizens of the United States and the subjects of any ^2i^ Ix^E-V^ *^>i^*^ 
other Government, shall be regulated by the Treaties existing between y Ur^:>^^^p^/i¿éKj 
the United States and such Governments, respectively, without inter- ¡T *^ 

f erence on the part of China. 

Art. XXVIII. — If citizens of the United States have special Mode of u.s. 
occasion to address any communication to the Chinese local officers of iÎS^hînîae'^*'*' 
GJovemment, they shall submit the same to their Consul or other «"««^ 
officer, to determine if the language be proper and respectful, and the 
matter just and right, in which event he shall transmit the same to 
the appropriate authorities for their consideration and action in the /¿^ JESJ-'»^ 
premises. If subjects of China have occasion to address the Consul ^ ' 
of the United States, they may address him directly, at the same time •^v^*-*-*^ ^ 
they inform their own officers, representing the case for his considera- ^^ ^f * 
tion and action in the premises ; and if controversies arise between ^^^^^^'^f 
citizens of the United States and subjects of China, which cannot be 
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amicably settled otherwise, «the same sHall be examined and decided 
conformably to j astice and eqnity by the public officers of the two 
nations, acting in conjonction. The extortion of illegal fees is 
expressly prohibited. Any peaceable persons are allowed to enter the 
court in order to interpret, lest injustice be done. 

Art. XXIX. — The principles of the Christian religion, as pro- 
fessed by the Protestant and Roman Catholic churches, are recognized 
as teaching men to do good, and to do to others ■ as they wonld have 
others to do to them. Hereafter, those who quietly profess and teach 
these doctrines shall not be harrassed or persecuted on account of 
their faith. Any person, whether citizen of the United States or 
Chinese convert, who according to these tenets peaceably teach and 
practice the principles of Christianity, shall in no case be interfered 
with or molested. 

Abt. XXX. — The contracting parties hereby agree that, should 
at any time the Ta Tsing Empire grant to any nation, or the merchants 
or citizens of any nation, any right, privilege or favor, connected either 
with navigation, commerce, political, or other intercourse, which is 
not conferred by this Treaiy, such right, privilege, and favor shall at 
once freely enure to the benefit of the United States, its public 
officers, merchants, and citizens. 

The present Treaty of peace, amity, and commerce shall be ratified 
by the President of the United States, by and with the advice and 
consent of the Senate, within one year, or sooner if possible, and by 
the August Sovereign of the Ta Tsing Empire forthwith ; and the 
ratifications shall be exchanged within one year from the date of the 
signatures thereof. 

In faith whereof, we, the respective Plenipotentiaries of the United 
States of America and of the Ta Tsing Empire, as aforesaid, have 
signed and sealed these presents. 

Done at Tientsin, this eighteenth day of June, in the year of our 
I^ord one thousand eight hundred and fifty-eight, and the Independence 
of the United States of America the eighty-second, and in the eighth, 
year of Hien Eung, fifth month, and eighth day. 



[L.S.] 


(Signed) 


WILLIAM B. REED. 


[L.S.] 


(Signed) 


KWEILIANG. 


[L.S.] 


(Signed) 


HWASHATÍA. 



[To the foregoing Treaty are appended a Tariff and Rules identical 
with those appended to the British Treaty of Tientsin.] 
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ADDITIONAL ARTICLES TO THE TREATY BETWEEN THE 

UNITED STATES OF AMERICA AND THE TA TSING 

EMPIRE OP 18th OP JUNE, 1858. 



Signed^ in the English and Chinese Languages^ at Washington^ 

2%th July, 1868. 



Boitified at Peking^ 23rd November^ 1869. 



Whereas, since the conclusion of the Treaty between the United w. H. Seward. 
States of America and the Ta Tsing Empire (China) of the 18th of 
June, 1858, circumstances hare arisen shelving the necessity of 
additional articles thereto : the President of the United States and the 
August Sovereign of the Ta Tsing Empire have named for their 
Plenipotentiaries to wit the President of the United States of America, 
William H. Seward, Secretary of State ; and His Majesly the Emperor 
of China, Anson Burlingame, accredited as his Envoy Extraordinary Anson 
and Minister Plenipotentiary, and Chih Kang, and Sun Chia-ku, of ^h*-K^*Ìnel 
the second Chinese rank, associated high Envoys and Ministers of his Snn Chia-ku. 
said Majesty ; and the said Plenipotentiaries, after having exchanged 
their full powers, found to be in due and proper form, have agreed 
upon the following articles : — 

Aet. I. — His Majesty the Emperor of China, being of the opinion no power hoatü© 
that in making concessions to the citizens or subjects of foreign *ÍxíXj"^ 
powers, of the privilege of residing on certain tracts of land, or citizens or pit>. 
resortine to certain waters of that Empire, for purposes of trade, he ?!I*L®? ^* ?; « 

, - o • -i J 1 • • -I i f^ • jTj • J • • concessions. Ü.S. 

has by no means relinqxushed his right of eminent domain or dommion shall not attack 
over the said lands and waters, hereby agrees that no such concession ^^¿J^tiof any 
or grant shall be construed to give to any power or i)arty, which may hostile power on 
be at war with or hostile to the United States, the right to attack the Ut^may^ldst 
citizens of the United States, or their property, within the said lands J° **^*^¿| Ç?"' 
or waters : And the United States, for themselves, hereby agree to SiU.^s. ooncei^" 
abstain from offensively attacking the citizens or subjects of any "**"*• 
power or party or their property, with which they may be at war,- on 
any such tract of land or waters of the said Empire. But nothing in 
this article shall be construed to prevent the United States from 
resisting an attack by any hostile power or party upon their citizens 
or their property. 

It is further agreed that if any right or interest in any tract of 
land in China has been, or shall hereafter be, granted by the Govern- 
ment of China to the United States or their citizens for purposes of 
trade or commerce, — ^that grant shall in no event be construed to 
divest the Chinese authorities of their right of jurisdiction over 
persons and .property within said tract of land except so far as the 
right may have been expressly relinquished by Treaty. 

Art. II. — ^The United States of America and His Majesty the Any priTiiege of 
Emperor of China, believing that the safety and prosperity of com- na^gaüon not 
merce will thereby best be promoted, agree that any privilege or ^p^^**«ji *>' ^ 
immunity in respect to trade or navigation within the Chinese subject to the 
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diaorotion of the dominions which may not have been stipulated for by Treaty, shall be 

^ÎSmment. Bubject to the discretion of the Chinese Government, and may be^ 

regulated by it accordingly, but not in a manner or spirit incompatible 

with the Treaty stipulations of the parties. 

CoDsuiB to the Art. III. — The Emperor of China shall have the right to appoint 

^'^ Consuls at ports of the United States, who shall enjoy the same 

privileges and immunities as thg^e which are enjoyed by public law 

and Treaty in the United States by the Consuls of Great Britain and 

Russia or either of them. 

u. s.citi«M»in Art. IV. — The 29th Article of the Treaty of the 18th of June, 

chiDMe^sahjoots 1858, having stipulated for the exemption of Christian citizens of the 

in U.S. shall United States and Chinese Converts from persecution in China on 

oonBden«¡Md' account of their faith ; it is further agreed that citizens of the United 

be «xampt from States in China of every religious persuasion, and Chinese subjects in 

otSd?" 5S**^ the United States, shall enjoy entire liberty of conscience, and shaU 

be^**^ei*" ^ exempt from all disability or persecution on account of their 

religious faith or worship in either country. Cemeteries for sepulture 

of the dead, of whatever nativity or nationality, shall be held in 

respect and free from disturbance or profanation. 

Voluntary Art. V. — The United States of America and the Emperor of 

émigration. China, Cordially recognize the inherent and inalienable right of man 

to change his home and allegiance, and also the mutual advantage of 

the free migration and emigration of their citizens and subjects 

respectively from the one country to the other for the purposes of 

curiosity, of trade, or as permanent residents. The high Contracting 

Parties, therefore, join in reprobating any other than an entirely 

voluntarily emigration for these purposes. They consequently agree 

to pass laws, making it a penal offense for a citizen of the United 

States, or a Chinese subject, to take Chinese subjects either to the 

United States or to any other foreign country ; or for a Chinese subject 

or a citizen of the United States to take citizens of the United States 

to China, or to any other foreign country, without their free and 

voluntary consent respectively. 

u. s. dtianiB in Art. VI. — Citizens of the United States visiting or residing in 

OMn* *TOb'ecte ^^^^^j shall cujoy the same privileges, immunities, or exemptions in 

in u. s. BhaU rcspcct to travel or residence as may there be enjoyed by the citizens 

UwEw ^tn^i ®^ subjects of the most favoured nation, And, reciprocally, Chinese 

audrendeneeen- subjects visiting Or residing in the United States, shall enjoy the 

Kb?iteof'SS same privüeges, immunities, and exemptions in respect to travel or 

moat fftvoozed residence as may there be enjoyed by the citizens or subjects of the 

Naturalization mo^t fávoured nation. But nothing herein contained shall be held to 

not oonferred. confer naturalization upon citizens of the United States in China, nor 

upon the subjects of China in the United States. 

u. s. eiüaeiMi in Art. VII. — Citizens of the United States shall enjoy all the 

Sin* *TObect8 Privileges of the public educational institutions under the control of 

inu.s. aballen- the Government of China; and reciprocally, Chinese subjects shall 

o7p!Si?cSn«î* ©ïijoy all *^6 privileges of the public educational institutions under the 

tionai institn- ooutrol of the Government of the United States, which are enjoyed in 

^dtisraa or ^ the respective countries by the citizens or subjects of the most favoured 

"'^H^fc^ *iJ^* "^t^o^* ^^® citizens of the United States may freely establish and 

nation. maintain schools within the Empire of China at those places where 

foreigners are by Treaty permitted to reside ; and reciprocally, the 

Chinese subjects may enjoy the same privileges and immunities in the 

United States. 

u. 8. ehaii not Art. VIII. — Tho United States, always disclaiming and dis- 

mtervene in the t* n j* <• j-i./* j'jj.* t_ 

domeetic couragiug all practices ot unnecessary dictation and intervention by 
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one nation in the affairs or domestic administration of another, do administration 
hereby freely disclaim and disavow any intention or right to intervene ^^"to ma- 
in the domestic administration of China in regard to the construction *®"*^ interna 
of railroads, telegraphs, or other material internal improvements. On i?dérii^, u. ü. 
the other hand His Majesty the Emperor of China, reserves to himself ^¿"¡¡JS»** 
the right to decide the time and manner and circumstances of intro- Engineers to be 
ducing such improvements within his dominions. With this mutual ^^DgoatLoh 
understanding it is agreed by the contracting parties that, if at any improvement!. 
time hereafter, his Imperial Majesty shall determine to construct, or 
cause to be constructed, works of the character mentioned, within the 
Empire, and shall make application to the United States, or any other 
Western Power for facilities to carry out that policy, the united 
States will in that case designate or authorize suitable Engineers to be 
employed by the Chinese Uovemmont, and will recommend to other 
nations an equal compliance with such applications : the Chinese 
Government in that case protecting such Engineers in their persons 
and property, and paying them a reasonable compensation for their 
services. 

In faith whereof, the respective Plenipotentiaries have signed this 
Treaty and thereto affixed the seals of their arms. 

Done at Washington, the 28th da/ of July, in the year of Our 
Lord one thousand eight hundred and sixty- eight. 



[L.S.] 


(Signed) 


WILLIAM H. SEWARD. 


[L.S.] 


(Signed) 


ANSON BUBLINGAMB. 


« 


If 


CHTH-KANG. 
SUN CHIA-KÜ. 



Note.— In the copies of the foregoing Treaty heretofore published in China, 
apparently from an unauthorized text, the following Article, ratification <^ which 
w^as declined, and which consequently has no place m the agreement, has hitherto 
been included : — 

Abt. vii. — The United States and the Emperor of China, recognisiiu| in the 
present progress of nations a favourable tendency towards unity of civiSsation, 
and regarding a unity of money and unity of weights and of measures as favour- 
able to that ^eat' object, do hereby asree that they will use their influence and 
efforts to obtain the establishment, by we general agreement of nations, of repre- 
sentative coins . having a oonmion value, and also a common standard of weights 
and measures for all countries. * 
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RUSSIA. 

TREATY OF PEACE BETWEEN CHINA AND RUSSIA; 
SIGNED IN 1689 AT NIPCHU (NERCHINSK.) 



[Note. — The text of this Treaty is to be found in Dn Halde*s 
Description de la Chine (edition of the Hague, 1736, t. IV, p. 242.) 
It was translated from Latin into French by Père Gerbillon, who, with 
the Portuguese Jesuit Thomas Pereyra, was commissioned by the 
Emperor K'anif Hi to accompany the Chinese Plenipotentiaries on 
their visit to the frontier with the Russian envoys, and to act as 
interpreter to the two contracting parties. The Treaty, which was 
the result of long negotiations, was drawn up in Latin by G^«rbillon 
and his colleague, and translated by the former into French. (See 
Archives Diplomatiqiies, Paris, 1861, t. I., p. 270, where *the French 
text of the Treaty is given in full.) See also Ravonstein, The Enissians 
on the Amur, p. 62.] 



TRAITÉ DE PAIX ENTRE LA CHINE ET LA RUSSIE, SIGNE 
ET PROCLAME À LA FRONTIERE CHINOISE LE 24 
OCTOBRE, 1727, ET RATIFIE' AU NOM DE L'EMPEREUR 
PIERRE II, LE 14 JUIN, 1728. 



(Translated from the Manchu original, and published with the Manchu 

text by Klaproih in his ** Ghrest&mathic Manchoue" Paris, 1828. — 

See ^^ Archives Diplomatiques,** Paris, 1861, i. J., p. 276.^ 



This instrument abrogates all that had previously passed between 
the two Governments, defines the boundaries between their respective 
territories, and provides for the despatch of trading expeditions once 
in every three years to Peking, the residence of a Russian Ecclesiastical 
Mission there, the mode of correspondence, and the rendition of 
fugitive subjects on either side. 



SUPPLEMENTARY TREATY BETWEEN RUSSIA AND CHINA, 
SIGNED AT KIACHTA, ON THE 18th OCTOBER, 1768, 
AS AN ADDITION TO THE TREATY OF THE 2AfrK 
OCTOBER, 1727. 



('^Archives Diplomatiques," Paris, 1861, t L, jp, 282.^ 



The object of this Convention was to remove causes of disagreement 
on the subject of the arrest and extradition of criminals and of bri- 
gandage on the frontier. 
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TEAITEÍ DB COMMERCE ENTRE LA RUSSIE ET LA OHINB. 



Bignè à Koìdc^Oy le 25 JmUet, 1851. 
Batifiépa/r VEmjpereur de JEUtssie^ le 13 Novembre^ 1851. 



Le Plén^tentiaìre de Sa Majesté l'Emperenr de Tontes lee ^^ ^t m and 
Bnssìee et les PléáipoteiitiaireB de Sa Majesté le Bogdokban da Ta- ^^^^ 
Tsìng, savoir t le Gonyemear^Général de l'Ili et d'autres provinoes, 
ainsi que son adjoint, ont, après avoir conféré ensemble, concia dans 
la ville d'Ili (Koaldja), en fovear des sujets des denz Empires, nn 
Traité de Commerce qai établît on trafic dans les villes d'IU (Koaldja), 
et de Tarbagatai (Tohoagoutohak.) Ce Traité se compose des Articles 
qui suivent : 

Abt. I. — Le présent Traité de Commerce, conclu dans l'intérêt Mainai anüty. 
des deux Puissances, en témoignant de leur sollicitude pour le main* 
tien de la paix ainsi que pour le bien-être de leurs sujets, doit resserrer 
encore davantage les liens d'amitié qui unissent les deux Puissances. 

Aet. il — Les marchands des deux Empires feront entre eux le Trade to^ 
commerce d'échange et régleront les prix' librement et à leur gré. B ^^^d 
sera nommé, pour surveiller les a&ires des sujets Russes, un Consul ^JJ^S'îS^ 
de la part de la Russie, et pour les afEaires des commerçants Chinois, appointed. 
UH fonctionnaire de l'administration supérieure de l'Ili. En cas de 
collision entre les sujets de l'une et de l'autre Puissance, chacun de ces 
agents décidera selon toute justice les affaires de ses nationaux. 

Abt. m. — Ce commerce étant ouvert en considération de l'amitié f^lS*^*?¿* 
mutuelle des deux Puissances, ne sera passible de part ni d'autre sTde. ^^ ^ 
d'aucun droit quelconque. 

Abt. IV. — Les marchands Russes allant soit à Ili (Kouldja), soit Conduct of 
à Tarbagataî (Tchougoutchak), seront accompagnés d'un syndic ^^*"^*°^ 
(karavan-bascha.) Lorsqu^ine caravane allant à Ili arrivera au piquet 
Chinois de BoVo-khoudjir, et que celle destinée pour Tarbagataî 
(Tchougoutchak) atteindra le premier piquet Chinois, le syndic 
présentera à l'officier de garde le biUet de son CK>uvernement. Ledit 
officier, après avoir pris note du nombre d'hommes, de bestiaux et de 
charges de marchandises, laissera passer' la caravane en la disant 
escorter, de piquet en piquet, par un officier et. des soldats. Pendant 
la marche, teute vexation ou offense sera interdite aux soldats comme 
aux marchands. 

Abt. V. — ^Pour faciliter le service des escortes d'officiers et deJ^^^J^^»* 
soldats, les marchands Russes seront obligés, en vertu du présent 
Traité, de suivre la route des corps de garde, tant en allant qu'à leur 
retour. 

Abt. VI. — Si, pendant que les caravanes Russes suivront leur ^^•**.®J^^* 
route en dehors de la ligne des corps de garde Chinois, les bandes de aoXn'inoaMof* 
pulards des aoûls extérieurs (Kirghises) commettaient des actes de f^^îJ^^ 
brigandage, d'agpi^ession ou d'autres crimes, le Gouvernement Chinois 
n'aura point à intervenir dans l'enquête à laquelle cela donnerait lieu. 
Lorsque la caravane sera arrivée sur territoire Chinois, de même que 
pendant le séjour dans les factoreries où les marchandises sont 
déposées, les marchands Russes devrqnt garder et défendre eux-mêmes 

G 
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leur propriété ; ils seront tenns de surveiller avec encore plos de soin 
leur bétail au pâturage. Si, contre toute attente, quelque chose venait 
à se perdre, il en sera immédiatement donné avis au fonctionnaire 
Chinois, qui, conjointement avec le Consul Busse, poursuivra avec 
toute la diligence possible les traces de l'objet perdu. Si ces traces 
^**bber *° ^*** étaient découvertes dans les villages de sujets Chinois et que le voleur 
o n> 7* 1^^ saisi, il devra être jugé sans retard et sévèrement. Si Ton retrou- 
vait quelques-unes des choses volées, elles seront restituées à qui il 
appartient. 

tioïîifîItoOT* ^^^' ^^' — ^^ ^^^ ^® brouilleries, de contestations ou autres 

diir«r«uo«. incidents de peu d'importance entre les sujets respectifs, le Consul 

Busse et le fonctionnaire Chinois dont il a été fait mention pluB haut, 

apporteront tous leurs soins à la décision de l'affaire. Mais si, contre 

toute attente, il se présentait une affaire criminelle ou un cas important 

en général, il sera procédé conformément aux règles actuellement en 

vigueur s ur la f rontière de Kiakhta. 

p«riodftir«Ri?»i Aet. Vili. — ^Les marchands Busses arriveront chaque année avec 

BmUrtJw^mm, leuTS marchandises, depuis le 25 Mars jusqu'au 10 Décembre (de notre 

•**^ style, ou, d'après le calendrier Chinois, depuis le jour Tcin-ming' 

jusqu'au jour Tong-tchi) ; passé cette dernière date, l'arrivée des 

caravanes cessera. Si toutefois les marchandises importées pendant 

cette période (8 mois et demi) n'étaient pas vendues, il sera loisible 

aux marchands de rester plus longtemps en Chine pour achever la 

vente, après quoi le Consul prendra soin de leur départ. Il est 

entendu de plus que les marchands Busses n'obtiendront une escorte 

d'o£B.ciers et de soldats, ni pour aller ni pour leur retour, s'ils n'ont 

pour le moins .vingt chameaux avec des marchandises. Au reste, si 

un marchand ou le Consul Busse avait besoin, pour une affaire quel-' 

conque, d'expédier un exprès, il en aura la faculté. 

Mais pour que le service des officiers et soldats fournissant l'escorte 
ne devienne pas trop onéreux, il n'y aura que deux fois par mois de ces 
expéditions extraordinaires hors de la ligne des corps de garde. 

?*nB^«m«nU '^®^' ^^' — ^®® marchands Busses et Chinois pourront se voir 
oí BiuBiau librement pour affaires de commerce ; mais les sujets Busses se trouvant 
trade». ¿^ns la factorerie sous la surveillance du Consul Busse, ne pourront 

circuler dans les &.ubourgs et les rues que munis d'un permis du 

Consul ; sans ce permis ils ne pourront pas sortir de l'enceinte. 

Quiconque sortira sans permis sera reconduit chez le Consul, qui 

procédera contre lui comme de droit. 

tionofcSSnSii. '^*^* ^' — ^^ ^"^ Criminel appartenant à l'un des deux Empires se 
réfugiait dans l'autre, ü n'y sera pas toléré ; mais de part et d'autre 
les autorités locales prennent les mesures les plus sévères et les 
informations les plus exactes pour rechercher ses traces. H y aura 
extradition réciproque de transfuges de cette espèce. 

^^^^^àfLaittniA ^'^' ^^' — ^°"^® ^^ ®3* * prévoir que les marchands Busses qui 

near^iii éœd^^^ viendront en Chine pour af^ires de commerce auront avec eux des 

bwifofîi^eiL ^o^^ïu^s, et des bêtes de somme, il sera assigné à leur josage, près de 

la ville d'Ili, des places sur les bords de la rivière Ili, et près de 

la ville de Tarbagataï, des lieux où il y a de l'eau et de l'herbe. Dans 

ces pâturages, les marchands Busses conneront leurs bestiaux à la 

garde de leurs gens, 4i][ui veilleront à ce que les terres labourées et les 

cimetières ne puissent dans aucun cas être foulés. Les contrevenants 

seront amenés devant le Consul pour être punis. 

No dealings on Abt. XII. — Daus l'échauge de marchandises entre les commer- 

•anotíoned. çants des deux Empires il ne sera rien livré à crédit de part ni d'autre. 

Si, malgré cet Article, quelqu'un livrait sa marchandise à crédit, les 
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fonctionnaires Russes et Chinois n'auront point à intervenir et 
n'admettront aucune plainte, quand même il y en aurait. 

Art. XIII. — Comme les marchands Russes arrivant en Chine pour Eiusian iettie- 
affaires de cpmmerce doivent nécessairement avoir des emplacements ^TiarSiiiutt. 
pour leurs factoreries, le Gouvernement Chinois leur assignera, dans 
les deux villes de commerce d'Ili et de Tarbagataï, des terrains près 
des bazars, afin que les sujets Russes puissent y construire à leurs 
frais des maisons d'habitation et des magasins d entrepôt pour leurs 
marchandises. 

Art. XIV. — Le Gouvernement Chinois ne s'interposera en aucun Reiigîoua rUm, 
cas lorsque les sujets Russes célébreront dans leurs factoreries le service °***^** 
divin selon le rite de leur religion. Pour le cas où quelqu'un des sujets 
Russes en Chine viendrait à mourir à Ili ou à Tarbagataï, le Gouverne- 
ment Chinois assignera hors de l'enceinte de chacune de ces villes un 
terrain vague pour servir de cimitière. 

Art. XV. — Si les marchands Russes amènent à Hi ou à Tarbaga- i^wd ▼aiae 
taï des moutons pour les y échanger, les autorités locales prendront S^onOMnesa 
pour compte du Gouvernement deux moutons sur 10, et livreront en J^J^JJ***^* 
échange de chaque mouton une pièce de toile {da-ha, de la mesure 
légale) ; le reste du bétail et toute autre marchandise seront échangés 
entre les marchands das deux Empires au prix convenu de gré à gré, 
et le Gouvernement Chinois ne s'en mêlera d'aucune façon. 

Art. XVI. — La correspondance officielle ordinaire entre les deux Conwpondeiice. 
Empires se fera, de la part du Gouvernement Russe, par l'entremise 
de l'administration supérieure de la Sibèrie occidentale et sous le 
cachet de cette administration, et de la part du Gouvernement Chinois, 
par l'entremise et sous le cachet de l'adbmnistration supérieure de l'Ili. 

Art. XVII. — Le présent Traité sera revêtu des signatures ©t J^jjj^^j* *" 
cachets des Plénipotentiaires respectifs. Il en sera dressé, du côté de Manqhu iw- 
la Russie, 4 exemplaires en langue Russe, signés par le Plénipo- iS?Siit«?t o ' ' " ^ 
tentiaire de la Russie, et du côté de la Chine, 4 exemplaires en langue roi». — —> 
Mantchoue, signés par le Plénipotentiaire Chinois et son adjoint. ""^ 
Les Plénipotentiaires respectifs garderont chacun un exemplaire en 
langue Russe et un exemplaire en langue Mantchoue, pour la mise à 
exécution du Traité et pour servir de règle constante. Un exemplaire 
Russe et un exemplaire Mantchou seront envoyés au sénat dirigeant 
de Russie, et un exemplaire dans l'une et l'autre langue au tribunal 
Chinois des relations extérieures, pour y être scellés et gardés après 
l'échange des ratifications du Traité. 

Tous les Articles ci-dessus du présent Traité conclu par les 
Plénipotentiaires respectifs de la Russie et de la Chine sont signés et 
munis de cachets. 

Le 25 Juillet de l'an 1851, 26me année du règne de Sa Majesté 26th Jniy,i85i. 
Impériale l'Empereur et Autocrate de Toutes les Russies. 



[L.S.] 


(Signé) 


KOVATiKVSKT. 


• KoTBlevsky. 


[L.S.] 


(Signé) 


I-OHAN. 


TihSbiui. 




(Signé) 


BOUÏANTAI. 





al 
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TRAITE D'AMITIÉ ET DE LIMITES ENTEE LA RUSSIE 

ET LA CHINE. 



8igf^ à Aighoun le 16 Mai, 1858. 

Ratifié par V Empereur de Rusne, le 8 Juillet^ 1858. 

Bat^éjpoiir 8a Mayerté le Bogdokhan de Ohme^ le 2 Juin^ 1858. 

Le Grand Empire de Russie, et de sa part le Gouyerneur Gáiéral 
de la Sibéiie Orientale, TAide de Camp Général de Sa Majesté 
l'Empereur Alexandre Nicolaiévitch, le lientenant-Général Nicolas 
îio*î«^r^ Mouraview,-— et le (îrand Empire Ta-Tsing, et de sa part l'Aide do 
YihSbaa. Camp Général Prince I-Chan, Grand de la Conr, Commandant en. 

Chef sur l'Amonr, — voulant établir une éternelle et pins intime amitié 
entre leç deux Empires, et dans l'intérêt des sujets respectifs, ont 
arrêté d'un commun accord : 

^"^ÎÎûM ■^*^* "'■* — ^ ^^® gauche du fleuve Amour, à partir de la rivière 
ooûree ofriT» Argoun jusqu'à l'embouchure de l'Amour, appartiendra à l'Empire de 
^°^^* Russie, et sa rive droite» en aval jusqu'à la rivière Oussouri, apparti- 

endra à l'Empire Ta-Tsixig ; les territoires et endroits situés entre Ì&, 
rivière Oussouri et la mer, comme jusqu'à présent, seront possédés en, 
commun par l'Empire Ta-Tsing et l'Empire de Russie» en attendant 
que la frontière entre les deux Etats y soit réglée. La navigation de 
l'Amour, du Soungari et de l'Oussouri n'est permise qu'aux bâtimenta 
des Empires Ta-Tsing et de. la Russie ; la navigation de ces rivièrea 
sera interdite aux bâtiments de tout autre Etat. Les habitants Mant- 
chous établis sur la rive gauche de l'Amour, depuis la rivière Zéia 
jusqu'au village de Hormoldzin au sud, conserveront à perpétuité lea 
lieux de leurs ancieim domiciles sous l'administration du Gouverne- 
ment Mantchou, et les habitante Russes ne pourront leur faire aucune 
offense ni vexation. 
Trade on bunks ^t. II. — Daus l'intérêt de la bonne intelligence mutuelle des 

Amortand"^^ sujets respcotifs, il est permis aux habitants riverains de l'Oussouri, de 
Snngari. VAmouT et du Soungari, sujets de l'un et de l'autre Empire, de tráfl- 

quer entre eux, et les autorités doivent réciproquement protéger les 
commerçants sur les deux rives. 
^j^^"*çed in Abt. III. — Les stipulations arrêtées d'un commun accord par le 

choTând Mongol Plénipotentiaire de l'Empire de Russie, le Gouverneur-Général Moura- 
langoages. yiow, et le Comnutndaut-en-chef sur l'Amour, I-Chan, et Plénipoten- 
tiaire de l'Empire Ta-Tsing, seront exactement et inviolablement 
exécutées à perpétuité ; à cet effet, le Gquvemeur-Général Mouraview^ 
pour l'Empire de Russie, a remis un exemplaire 4^ présent Traité, 
écrit en langues Ru^^e et Mantchoue, entre les majns du Commandant-' 
en-chef Prince I-Chan pour l'Empire Ta-Tsing, et le Commandant-en- 
chef Prince I-Ohan, pour l'Empire Ta-Tsing, a remis un exemplaire 
du present Traité en langues Mantchoue et Mongole, au Gt>uverneur- 
Général Mouraview pour l'Empire de Russie. Toutes les stipulations 
consignées dans la présente seront publiées pour l'information des 
habitants limitrophes des deux Empires. 
i6th May. 1868. Le 16 Mai, 1868, vüle d'Aïghoun. 

Nichdaj [L.S.] (Signé) NICHOLAS MOURAVIEW. 

"""^ *^" [L.S.] (Signé) PIERRE PEROFFSKY. 

YibShM. |;l.S.] (Signé) I-CHAN. 

[L.S.] (Signé) DZIRAMINGA. 
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TREATY OF PEACE, FRIENDSHIP, COMMERCE, AIO) 
NAVIGATION BETWEEN RUSSIA AND CHINA, 



Signed at Tientsin^ June -^j 1858. 



(Traduction da Rosse.) 

Sa Majesté TEmperenr et Autocrate de tontes les Rnssies et Sa 
Majesté TEmperenr de Chine jugeant de tonte nécessite de préciser 
clairement les relations mntnelles entre la Russie et la Chine, et 
d'arrêter de nouveatix règlements pour l'intérêt des deux Etats, ont 
nommé à cet eSet leurs Plénipotentiaires, savoir : 

Sa Majesté FEmpereur de toutes les Russies, Son Aide-de-camp 
Général, vice- Amiral Comte Euphimius Poutiatine, Commissaire cte. Poututiao. 
Imperial en Chine, et Gommandant-en-chef l'escadre Russe dans 
l'Océan Pacifique : 

Et Sa Majesté l'Empereur de Chine, de son Empire le Dahiochi 
de la section Orientale, Dirigeant-en-chef du Tribunal de Justice 
Criminelle, le haut fonctionnaire Koui-leang, et de son Empire le Kweiiiang. 
Président du Tribunal d'Inspection, Chef de Division de la grosse 
In&nterie du drapeau bleu à frange, son haut fonctionnaire Honachana. Hw«diana. 

Les dits Plénipotentiaires, en vertu des pouvoirs qu'ils ont reçus 
de leurs Gouvernements respectifs,- sont convenus des Articles suivants, 
et les ont arrêtés : — 

Abt. I. — Le prient Traité confirme de nouveau la paix et l'amitié Bwápiwsty of 
qui existent depuis nombre d'années entre Sa Majesté l'Empereur de proteotiX^ 
toutes les Russies et Sa Majesté l'Empereur de Chine, et entre leurs 
sujets respectifs. 

Les sujets Russes qui résident en Chine, et les sujets Chinois qui 
se trouvent en Russie, jouiront constamment de la protection des 
Gouvernements des deux Empires, tant pour leur sécurité personelle 
que pour celle de leur propriété. 



Abt. II. — Dorénavant les communications entre le Gouvernement ^^'^'J"*'*'^^ 
Suprême de Russie, et le Gouvernement Suprême de Chine, ne se TOmmnnication 
feront plus comme cela était jusqu'à présent, par le Sénat d'une part ^¿SSa^Sd*^ 
et le Tribunal li-fan-yuan de l'autre, mais ce sera le Ministre des cbina. Eqaaiitj 
A&ires Etrangères de Russie qui communiquera avec le Membre aîné ^tk!np°° R^tÍ^ 
du Conseil d'Etat ou le Premier Ministre à Pékin. Ils traiteront sur ^"i^yj^J*^ fj 
le pied d'une parfaite ^alité. î^peum ôf 

La correspondance ordinaire entres les personnes mentionnées ci- î^^®^^ ""***■ 
dessus sera transmise par les autorités des frontières. Les communi- defrayed by tho 
cations de haute importance seront portées dans la capitale par un ^¡¡¡¡¡^ Qorwi 
employé nommé ad hoc, qui pourra entrer dans des explications verbales 
avec les Membres du Conseil d'Etat et le Premier Ministre. A son 
arrivée il remettra les dépêches par l'entremise du President du 
Tribunal des Rites (li-pou.) 

L'égalité sera observée de même dans la correspondance et les 
entrevues des Envoyés et des Ministres Plénipotentiaires de Russie 
avec les Membres du Conseil d'Etat, les Ministres de la Cour de Pékin, 
et les Gouverneurs-Généraux de Provinces limitrophes et maritimes : 
et dans les relations entre les Gouverneurs-Généraux, entre les auto- 
rités de frontière des deux Etats. 
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Si le Gonvemement Russe jugeait nécessaire de nommer un 
Ministre Plénipotentiaire pour résider dans Tun des ports ouverts de 
la Chine) il traitera dans ses relations personnelles et sa correspond- 
ance avec les autorités Chinoises locales et les Ministres à Pékin, 
suivant les règles générales convenues maintenant par tons les Etats 
étrangers. > 

Si^tor^te -^^s Envoyés de Russie pourront se rendre à Pékin en passant par 

to Peking. Boakhta et Ourga, soit par Takou à Tembonchure du Peiho, soit par 
toute autre ville ou port ouvert de la Chine. Après une notification 

Î)réalable le Gouvememetit Chinois devra faire prendre immédiatement 
es arrangements nécessaires pour que le voyage de l'Envoyé et de sa 
suite fut prompt et commode. La réception dtgis la capitale devra se 
faire avec les honneurs dus à son rang ; on préparera des logements 
convenables et lui fournira tons les objets nécessaires. 

Toutes les dépenses occasionnées par l'envoi des missions Diplo- 
matiques de Russie en Chine seront supportées par le GK)uvernement 
Russe, et ne tombent en aucun cas à la charge du. Gouvernement 
Chinois. 

^nthffrontiw** ^^'^' ^^^' — I^^rénavant le commerce entre la Russie et la Chine 
ceitain ports wui pourra se faire non seulement dans les endroits fixés sur les frontières, 
Sin?rade*v£i* mais cncoro par mer. Les navires marchands Russes pourront venir 
Shanghai/ * commercer dans les ports suivants : Shang-hai, Ningpo, Fou-tcheon- 
mgpo,«to. £^^^ Amoy, Canton, Tai-wan-fou, sur Tile de Formose, ELhionng- 
tcheou-fou, sur Tile de Hainan. 
No reetiictìon on ^^j, jy — j^ l'avenir il n'y aura aucune limitation de la part des 

merchanta and deux Gouvcmements quant au nombre des commerçants et des capi- 
Subjects to *8^6si employés dans le commerce. 

conform to Daus le Commerce maritime et dans tous les détails qui le concer- 

h^eâfoTo^^ nent, savoir, les déclarations sur les marchandises importés, le paye- 
foreigneTBas ment des droits d'ancrage et des droits d'après le Tarif existant, <Éc., 
^^ ^ ' les sujets Russes se conformeront aux règlements généraux établis 
«pour le commerce étranger dans les ports de Chine. 

Tout commerce illicite qui serait fait par les Russes sera puni 
par la confiscation, au profit du Gouvernement Chinois, des marchan- 
dises débarquées. 
Russia niay Art. V. — Le Gouvernement Russe sera libre de nommer des 

appoint Consuls rn ^ i i . i 

and send ships Consuls daus les ports ouverts au commerce. 

th^*Sam«^* ^^ pourra y envoyer des navires de guerre pour maintenir l'ordre 

arrangements parmi les sujets Russes et donner de l'appui à l'autorité du Consul. 

imdB'houBe^ I^^s relations entre le Consul et les autorités locales, la concession 

Ac, as with d'an terrain convenable pour la construction des (plises, defe maisons, 

« nattons. ^ ^^ magasins, l'achat par les Russes de terres chez les Chinois, et 

toutes les transactions qui sont du ressort du Consul, se feront suivant 

les règles générales observées par le Gouvernement Chinois dans les 

affaires avec les étrangers. 

The Chinese Aet. VI. — Si un bâtiment de guerre on de commerce Russe venait 

aüist BuBBian à sc perdre sur la côte, l'autorité Chinoise la plus proche porterait sur 

ships that may j^ champ assistance à l'equipaffe, et prendrait les mesures nécessairea 

be wrecked on , ^ . , 1 ^ » ' , ^ . ^j,,, - .•,., .| 

the coast. pour le Sauvetage du navire et de la cargaison. ii<lle facilitera aussi le 

mlî5^enter"wrts transport de l'équipage et de la cargaison au port le plus proche où se 
not open to com- trouve uu Consul Russe on un agent d'une nation amie de la Russie, 
pîwpoM^of refit- o^ ^ 1^ frontière, si le naufrage a eu lieu près d'elle. 
ting, etc. Le Gouvernement Russe fera rembourser les frais occasionnés par 

le sauvetage de l'équipage et de la cargaison. 

Dans le cas où des navires de guerre ou marchands Russes se 

trouvaient dans la nécessité de faire des réparations^ de se pourvoir 
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d'eau et de provisions fraîches, ils pourront entrer sur leur route diins 
les ports non ouverts au commerce, et acheter ce qui leur faut à de 
prix fixés à Tamiable et sans que les . autorités locales y mettent des 
obstacles. 

Abt. vii. — Tente affaire entre les sujets Basses et Chinois dans QoMtions be« 
les ports et villes ouverts sera examinée par les autorités Chinoises dç ^(TciüniaMnLiH 
concert avec le Consul Russe ou Tagent qui représente rautorite du {^^'^¡iS ¡ji*!, 
GTouvemement Busse dans Tendroit. Les sujets Busses coupables de ¿e BqmIui and 
quelque délit ou crime seront jugés d'après les lois Busses. SSef^raSÜS 

De même les sujets Chinois pour chaque crime ou attentat contre and ohineie 
la vie ou la propriété d'un Busse seront jugés et punis d'après les lois SSÎby^he laSm 

de leur pays. of their reqp|w- 

Les sujets Busses qui auraient pénétré dans l'intérieur de la Chine ^**^'*'^ 
et y auraient commis quelque crime ou délit seront reconduits à la 
frontière, ou dans l'un des ports ouverts où réside un. Consul Busse, 
pour être jagés et punis d'après les lois Busses. 

Abt. VIII. — Le Gouvernement Chinois, ayant reconnu que ^S^JJ"*??"^ 
doctrine Chrétienne facilite l'établissement de l'ordre et de la concorde tested. ^^ 
entre les hommes, promet de ne pas persécuter ses .sujets Chrétiens ^JSîriJi' ^^^ 
pour l'exercice des devoirs de leur religion ; ils jouiront de la protection ñirniahed with 
accordée à tous ceux qui professent les autres croyances tolérées dans î^rtïSi^Td 

l'ËmpirOi b^ the interior 

Le Gouvernement Chinois considérant les missionnaires Chrétiens ÎS^^!^**^*^ 
comme des hommes de bien qui ne cherchent pas d'avantages matériels, 
leur permettra de propager le Christianisme parmi ses sujets, et ne ' 
leur empêchera pas de circuler dans l'intérieur de l'Empire. Un 
nombre fixé de missionnaires partant des villes ou ports ouverts sera 
^muni de passeports signés par les autorités Busses. 

Abt. IX. — Les parties non déterminées des frontière» entre la Theftontieriines 
Chine et la Bussie devront être examinées sans délai sur les lieux ^e^iwt^ma^« 
mêmes. *o ^ ™»d«» "»* 

Les deux Gouvernements nommeront à cet effet des délégués qui tionamoiadeSu^' 
fixeront la ligne de démarcation et conclueront là-dessus une Conven- 
tion, qui sera annexée comme Article Séparé au présent Traité. 

Des cartes et des descriptions détaillées de la frontière seront 
dressées ensuite et serviront de documents incontestables pour les 
temps futurs. 

Abt. X. — li n'y aura plus de terme fixe pour lë séjour à Pékin de Bnariaii Gorem- 
la mission ecclésiastique Busse ; les membres de cette mission pourront, ^^pu¡^^'¿'j 
de l'autorisation de leur Gouvernement, retourner dans leur patrie à time the Bk»io- 

jj/ Ti Al y fliastical Miwion 

toute epoque. La place vacante pourra être occupée par on nouveau «tPeking» which 

membre. will be supported 

Le Gouvernement Chinois n'aura plus des dépenses à faire pour of Banian 
l'entretien de la mission ; tous les frais seront à la charge du Gouverne- ÇSirouërîto be' 

m.ent Busse. «ent by Bmetan 

Les frais de voyage des membres de la mission, des courriers et Sflü^^^uT 
des autres personnes que le Gouvernement Busse expédiera de Kiakhta "^^ the open 
et des ports ouverts de Chine, et idee versa, seront payés par le ^'***'^^ 
Gouvernement Busse ; les autorités Chinoises locales sont obligées, de 
leur côté, de prendre les mesures nécessaires pour que le voyage de 
toutes les personnes mentionnées ci-dessus soit prompt et commode. 

Abt. XI. — Un service de poste régulier sera établi entre Kiakhta ^SSJSmU)! 
et Pékin pour les communications entre les deux Gouvernements, ainsi tween Efakhu 
que pour les besoins de la mission ecclésiastique Busse à Pékin. Spenwïtobe 

Le courrier Chinois sera expédié à un jour fixe une fois par mois S^J*^ ^ween 
de Pékin %t de Kiakhta, et devra, dans l'espace de quinze jours bu. mentt. 



[ 104 ] 

moins, apporter des paquets officiels et lettres an lieu de leur 
destination. 

De plus, chaque trois mois, ou quatre fois par an, on expédiera un 
convoi de Eiaklita à Pékin, et vice versây pour le transport de toute 
espèce d'envois et d'effets. Ce convoi devra faire le trajet* dans 
l'espace d'un mois. Toutes les dépenses occasionnées pour l'établisse- 
ment et l'entretien de ces communications seront payées de moitié par 
les deux Gouve rnements. 
Priyflegwitìr Aet. XTI. — Tous ks privilèges politîques, commerciaux, OU autres, 

sAtions^tobe ^ pourraient dans la suite être acquis par les Etats les plus favorisés 
!SÎ*°EEoh»S*^ par le Gouvernement Chinois, seront étendus en même temps sur la 
of Batifloationa. Bussic sans que cela nécessite des négociations préalables. 

Oe Traité sera ratifié dès à présent par l'Empereur de Chine, et 
après qu'il aura été ratifié par l'Empereur de Russie, l'échange des 
ratificaláons se fera à Pékin dans un an, ou plutôt si foire se peut. 
Kancha text to Des copies en langues Busse, Mantchou, et Chinoise, revêtues des 

"^^ signatures et des sceaux des Plénipotentiaires des deux Etats, sont 

échangées maintenant, et le texte Mantchou servira de base pour 
l'interprétation de tous les Aiticles du Traité, qui seront observées par 
les deux Hautes Parties Contractantes fidèlement et inviolablement. 
^ June, 1858. Fait et sigué dans la «ville de Tien-tsin, le ^ Juin, de l'année 

1858 après Ist naissance de Jésus-Christ, et dans la quatrième année 
du règne de Sa Majesté TEmpereur Alexandre II. 

[L.S.] (Signé) COMTE EtTPHIMIUS POXJTIATINE. 
{L.S.] (Signé) KOUI-LEANG. 
[L.S.] (Signé) HOUACHANA, 
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TRAITÎÎ ADDITIONNEL CONCLU LE ^ NOVEMBRE, 1860, A 
PÉÎSLIN, ENTRE SA MAJESTE L'EMPEREUR DE TOUTES 
LES RUSSIES ET SA MAJESTE' LE BOGDO-EHAN DE 
CHINR 



Ratifié à St. Pàtrsixmrg^ le 20 Décembre, prùtmdgviè le 26 Décembre^ 1660. 



A la Eodte d'une rënsion et d'un examen attentifs des Traités 
existants entre la Russie et la Chine, Sa Majesté l'Empereur et Autocrate 
de Toutes les Russies, et Sa Majesté le Bogdokhan de l'Empire Ta-Tsing, 
voulant resserrer encore davantage les liens d^amitié réciproque entre 
les deux Empires, développer les relations commerciales et prévenir tout 
mésenlendu, ont résolu de stipuler quelques Articles Additionnels, et, à 
cet effet, ont nommé pour leurs Plénipotentiaires : 

Pour l'Empire de Russie, le Qénéral-Major Nicolas Ignatiew, de la iia^rOwïfBaà. 
suite de Sa Majesté Impériale, et Chevalier de plusieurs Ordres ; ïg^tiew. 

Pour l'Empire Ta^Tsing, le Prince Kong, Prince de première classe, ptíneeofEiing. 
qui porte le nom d'Y-Sing. 

Lesdits Plénipotentiaires, après s'être communiqué leurs pleins-pou- 
voirs, trouvés suffisants, sont convenus de ce qui suit : 

Art. I. — Pour coiroborer et élucider l'Article I du Traité conclu 
dans la ville d'Aîgoun, le 16 Mai, 1858 (8e année de Hien-Fong, 2l6 
jour de la 4e lune) et en exécution de l'Article IX du Traité cotiolu le 
1er Juin de la même année (3e jour de la 5e lune) dsms la ville de 
Tien-tsîn, il est établi : 

Désormais la frontière Orientale entre les deux Empires, à com- i^irton frontier 
mencer du confluent des rivières Chllka et Argoun, descendra le cours EmpánT defiaed. 
de la rivière Amour jusqu'au confluent de la rivière Ousouri avec cette '^tÎ^^ 
dernière. Les terres situées sur la rive gauche (au nord) de la rivière w to^ong 
Amour appartiennent à l'Empire de Russie, et les terres situées sur la ^ tí?Ma«hto 
rive droite (au sud), jusqu'au confluent de la rivière Ousouri, appartien- Cbina. 
nent à l'Empire de Chine. Plus loin, depuis le confluent de la rivière 
Ousouri jusqu'au lac Hinkaï, la ligne frontière suit les rivières Ousouri 
et Son'gatcha. Les terres situées sur la rive orientale (droite) de ces 
rivières appartiennent à l'Empire de Russie, et sur la rive occidentale 
(gauche), à l'Empire de Chine. Plus loin, la ligi^ frontière entre les 
deux Empires, depuis le point de sortie de la rivière Son'gatcha» coupe 
le lac Hinkaï, et se dirige sur la rivière 6élén-ho (Tour); depuis 
l'embouchure de cette rivière elle suit la crête des montagnes jusqu'à 
l'embouchure de la rivière Houpitou (Houptou), et de là, les montagnes 
situées entre la rivière Ehoûn-tchoun et la mer jusqu'à la rivière Thou- 
men-kiang. Le long de cette ligne, également, les terres situées à l'est 
appartiennent à l'Empire de Russie et celles à Fouest à FEmpire de 
Chine. La ligne frontière s'appuie à la rivière Thou-men-kiang, à 20 
verstes Chinoises (li) au-dessus de son embouchure dans la mer. 

De plus, en exécution du même Article IX du Traité de Tien-tsin churt fshewinf 
est confirmée la carte dressée à cet effet, et sur laquelle, pour plus de <*«i*n^*»*ion* 
clarté, la ligne frontière est tracée par un trait rouge et indiquée par les 
lettres de l'alphabet Russe. Cette carte est signée par les Plénipoten- 
tiahres des deux Empires et scellée de leurs sceaux. 
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Dans le cas où II existerait dans les lieux sus-indiqués des terrains 
colonisés par des sujets Chinois, le Gouvernement Busse s'engage à y 
laisser les habitants et à leur permettre de se livrer comme par le passé 
à la chasse et à la pêche. 

Après que les bornes-frontières auront été posées, la ligne de démar- 
cation de la frontière devra rester à jamais invariable. 

Art.il — La ligne frontière à Touest, indéterminée jusqu'ici, doit 
désormais suivre la direction des montagnes, le cours des grandes 
rivières et la ligne actuellement existante des piquets Chinois. A partir 
du dernier phare, nommé Chabijidabaga, établi en 1728 (6me année de 
Young-Tching), après la conclusion du Traité de Kiakhta, elle se dirigera 
vers le sud-ouest jusqu'au lac Dsai'-^ang, et de là jusqu'aux montagnes 
situées au sud du lac Issyk-koul, et nommées Tèugri-chan, ou Alatau des 
Kirghises, autrement dites encore Thian-chan-nana-lou (branches méri- 
dionales des montagnes Célestes), et le long de ces montagnes jusqu'aux 
possessions du Kokand. 

Art. IIL — Désormais toutes les questions de frontières qui pourront 
surgir ultérieurement seront réglés d'après les stipulations des Articles I 
et II du présent Traité, et, pour la pose des bornes-frontières, à l'orient, 
depuis de lac Hinkaï jusqu'à la rivière Tbou-men-kiang ; et à l'occident, 
depuis le phare Chabindabaga jusqu'aux possessions du Eokand,» les 
Gouvernements Russe et Chinois nommeront des hommes de conñance 
(commissaires.) Pour l'inspection des frontières orientales, les commis- 
saires devront se réunir au confluent de la rivière Ousouri dans le courant 
du mois d'Avril prochain (lie année de Hien-Fong, 3e lune.) Pour 
l'inspection de la frontière occidentale, la réunion des commissaires aura 
lieu à Tarbagataï, mais l'époque n'en est pas déterminée. 

Sur les bases fixées par les Articles I et II du présent Traité, les 
fi^nctionnaires fondés de pouvoirs (commissaires) dresseront des cartes et 
des descriptions détaillées de la ligne frontière, en 4 exemplaires, dont 
deux en langue Russe et deux en langue Chinoise ou Mantohoue. Ces 
cartes et descriptions seront signées et scellées par les commissaires, 
après quoi deux exemplaires, un en Russe et l'autre en langue Chinoise 
ou Mantchoue, seront remis au Gouvernement Russe, et deux exemplaires 
semblables au Gouvernement Chinois, pour être conservés par eux. 

Pour la remise des cartes et descriptions de la ligne frontière, il sera 
dressé un protocole corroboré par la signature et l'apposition des sceaux 
des commissaires, et qui sera considéré comme Article Additionnel au 
présent Traité. 

Art. IV. — Sur toute la ligne frontière établie par l'Article I du 
présent Traité, un commerce d'échange libre et franc de droits est 
autorisé outre les sujets des deux Etats. Les chefs locaux des frontières 
doivent accorder une protection particulière à ce commerce et à ceux 
qui l'exercent. 

Sont en même temps confirmées par le présent les dispositions 
relatives au commerce établies par l'Article II du Traité d'Aïgoun. 

Abt. y. — Outre le commerce existant à Kiakhta, les marchands 
Russes jouiront de leur ancien droit de se rendre de Kiakhta à Pékin 
pour affaires commerciales. Sur la route, il leur est également permis 
de commercer à Ourga et à Kaigan, sans être obligés toutefois d'y établir 
de commerce en gros. Le Gouvernement Russe aura le droit d'avoir à 
Ourga un Consul (lin-tchi-khouant) accompagné de quelques personnes, 
et d'y construire à ses frais une habitation pour ce fonctionnaire. Quant 
à la concession d'un terrain pour cet édifice, au règlement des dimensions 
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de ce dernier, comme aussi à la concession d'un pâturage, on devra 
s'entendre avec les Gouverneurs d'Ourga. 

Les marchands Chinois sont également autorisés à se rendre en 
Russie pour y commercer, s'ils le désirent 

Les marchands Russes ont le droit de voyager en Chine, en tout Biu«ian tndoxs' 
temps, pour affaires de commerce ; seulement, il leur est interdit de se tea^dlTc^uu 
réunir simultanément en nombre de plus de 200 dans le même lieu ; de 
plus, ils doivent être munis de billets de l'autorité Russe à la frontière, 
indiquant le nom du chef de la caravane, le nombre des hommes dont 
elle se compose et le lieu de sa destination. Pendant le voyage, ces 
marchands ont la faculté d'acheter et de vendre tout ce qui leur convient. 
Tous les frais de leur voyage sont à leur charge. 

Art. YI. — A titre d'essai^ le commerce est ouvert à Kachgar, sur Kathgar opened 
les mêmes bases qu'à Ili et à Tarbagataï. A Kachgar, le Gouvernement SÇ^.^'sîttîe- 
Chinois cède un terrain suffisant pour la construction d'une factorerie ™«°t arêa to be 
avec tous les édifices nécessaires, tels que maisons d'habitation, magasins ■■■**"*^- 
pour le dépôt des marchandises, église, àc, ainsi qu'un terrain pour le 
Mmetière, et un pâturage, comme à Ili et à Tarbagataï. Les ordres 
seront donnés immédiatement au Gouverneur du pays de Kachgar pour 
la concession desdits terrains. 

Le Gouvernement Chinois ne répond pas du pillage des marchands 
Russes commerçant à Kachgar, dans le cas où ce pillage aurait été 
commis par des gens venus d'au-delà des lignes des postes de garde 
Chinois. 

Art. vil — Dans les lieux ouverts au commerce, les Russes en Chine, R««i*n tnde in 
comme les sujets Chinois en Russie, peuvent se livrer en pleine liberté ^^t^sted. 
aux affaires commerciales, sans aucune vexation de la part des autorités 
locales ; fréquenter avec la même liberté et en tout temps les marchés, 
les boutiques, les maisons des marchands du pays ; vendre et acheter 
diverses marchandises en gros et en détail, au comptant ou par échanges; 
les livrer et recevoir à crédit, selon leur confiance réciproque. 

La durée du séjour des marchands dans les lieux où se fait le 
commerce n'est pas déterminée et dépend de leur libre arbitre. 

Art. VIII. — Les marchands Russes en Chine et les Chinois en Russie MatoAi proteo- 
sont placés sous la protection spéciale des deux Gouvernements, Pour SnSther^^^*^** 
surveiller les marchands et prévenir les malentendus qui pourraient Oo^^^nimeDt. 
survenir entre eux et les habitants du pays, il est loisible au Gouverne- 
ment Russe de nommer des à présent des Consuls à Kachgar et à Ourga, 
sur la base des règles adoptées pour Ili et Tarbagataï. Le Gouvernement 
Chinois peut également, s'il le désire, nommer des Consuls dans les 
capitales et autres villes de l'Empire de Russie. 

Les Consuls de l'une et de l'autre Puissance sont logés dans des ohineM Ooniuis 
édifices construits aux frais de leurs Gouvernements respectifs. Toutefois, S^eddea?** 
il ne leur est pas défendu de louer, si cela leur convient, des logements i^omìab «itiei. 
chez les habitants du pays. 

Dans leurs relations avec les autorités locales, les Consuls des deux Fanotionaof 
Puissances observent une égalité parfaite, en exécution de l'Article II ^*"'*^ 
du Traité de Tien-tsin. Toutes les affaires concernant les marchands de 
l'un et de l'autre Empire sont examinées par eux de gré à gré ; les 
crimes et délits doivent être jugés, comme il est réglé par l'Article VII 
du Traité de Tien-tsin^ d'après les lois de l'Empire dont le coupable est 
sujet 

Les litiges, revendications et autres malentendus de même nature, ^^™^jj,^. 
survenant entre marchands à propos d'affaires commerciales, seront tion. 
r^lés par les marchands eux-mêmes, au moyen d'arbitres choisis parmi 
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eux ; les Consuls et les autorités locales doivent se borner à coopérer à 
Tarrangement à l'amiable, sans prendre aucune responsabilité relative* 
ment aux revendications. 

Dans les lieux où le commerce est autorise, les marchands de Tua 
et de l'autre Empire peuvent contracter des engagements par écrit pour 
des commandes de marchandises, la location de boutiques, malsons, êûù.^ 
et les présenter à la légalisation du Consulat et de l'administration 
locale. En cas de non-exécution d*an engagement écrit, le Consul et le 
chef local prennent des mesures pour amener les peúrties à remplit 
exactement leurs obligations. 

Les contestations qui ne se rapportent point à des affaires de com- 
merce entre marchands, telles que litiges, plaintes, àc,, sont jugées de 
consentement mutuel par le Consul et le chef local, et les délinquants 
sont punis d'après les lois de leur pays. 

En cas de recel d'un sujet Russe parmi les Chinois, ou de sa fuite 
dans l'intérieur du pays, l'autorité locale, aussitôt après en avoir été 
informée par le Consul Russe, prend immédiatement des mesures pour 
faire rechercher le fugitif, et aussitôt après l'avoir découvert le remet au 
Consulat Russe. La même marche doit également être observée relati- 
vement à tout sujet Chinois qui se cacherait chez des Russes ou se serait 
enfui en Russie. 

Dans les cas de crimes graves, tels que meurtre, brigandage avec de 
graves blessures, attentat contre la vie, incendie prémédité, &c., après 
enquête, si le coupable est Russe, il est envoyé en Russie pour être 
traité selon les lois de son pays, et s'il est Chinois, sa punition lui est 
infligée par l'autorité du lieu où le crime à été commis, ou bien, si les 
lois de l'Etat l'exigent, le coupable est envoyé dans une autre ^e ou 
une autre province pour y recevoir son châtiment 

En CSA de crime, quelle qu'en soit la gravité, le Consul et le chef 
local ne peuvent prendre les mesures néoessùres que relativement an 
coupable appartenant à leur pays, et ni l'un ni l'autre n'a le droit 
d'incarcérer ni de juger séparément, et encore moins de châtier un 
individu non-^iget de son Gouvernement. 

Abt. IX. — L'entendue que prennent actuellement les relations eom» 
meroiales entre les sujets des deux Puissances, et la fixation de la 
nouvelle ligne des frontières, rendent désormais inapplicable les anciennes 
règles établies par les Traités conclus à Nertchinsk et à Kiakhta, et par 
les Conventions qui leur ont servi de oompléments ; les relations des 
autorités des frontières entre elles et les règles établies pour l'examen 
des affaires de frontières ne répondent également plus aux circonstances 
actuelles. En conséquence, en remplacement de ces règles, il est établi 
ce qui suit : 

Désormais, outre les relations qui existent à la frontière orientale, 
par Ourga et Kiakhta, entre le Gouverneur de Kiakhta et les autorités 
d'Ourga, et à la frontière occidentale, entre le Gouverneur-Glénéral de la 
Sibérie Occidentale et l'administration d'Ili, il y aura encore dés relations 
de frontières entre les Gouverneurs militaires de la province de l'Amour 
et de la province maritime et les tsiang-kiun (Commandants-en-chef) de 
Hé-loung-kiang et de Eirin, et entre le Commissaire des frontières de 
Kiakhta et le dzargoutcheï (pou-youèn), d'après le sens de l'Article YIII 
du présent Traité. 

Conformément à l'Article II du Traité de Tien-tsin, les Gouverneurs 
militaires et Commandants-en-chef (tmang-kiun) ci-dessus nommés doivent 
observer une égalité parfaite dans leurs relations^ et sont tenus de ne les 
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entreteoir que pour les affftiras dans lesquelles leur admiaistration est 
directement int^eesëe. 

En cas d'affaires d'une importance particulière, le Gouvemeur- 
Gënéral de la Sibérie Orientale a le droit d'entretenir des relations par 
écrit, soit avec le Conseil Suprême (kiun-ki-tchou), soit avec la Cour 
des Relations Extérieures (Li Fan-youèn), comme principale autorité admi- 
nistrative dirigeant les relations et Fadministration des frontières. 

Abt. X.— 'Dana l'instruction et la décision des affaire» de frontières' ^¡^^^^^ 
de quelque importance qu'elles soient, les chefs des frontières se confer' be pi^Sed 
meront aux règles énoncées en l'Article VIII du présent Traité; quant îfS2b?S,îi ^*^ 
aux enquêtes concernant les sujets de l'un et de l'autre Empire, et aux oountiy. 
châtiments à leur infliger, ils s'effectueront, ainsi qu'il est dit en l'Article 
VII du Traité de Tien*tsin^ d'après les lois du pays auquel appartient le 
coupable. 

En cas de passage, détournement ou enlèvement de bétail au delà ^^^^^s^ f ^ 
de la frontière, les autorités locales» aussitôt qu'elles en auront été^S^tierr * 
informées et que les traces auront été indiquées au gardien du poste 
frontière le - plus proche, enverront des hommes chargés de ùàre des 
recherches. Le bétail retrouvé sera immédiatement restitué, et s'il en 
manque quelques pièces, la répétition en sera exercée conformément aux "^ 

lois ; mais dans ce cas l'indemnité à payer ne doit pas être élevée à fkS 

plusieurs fois la valeur du bétail manquant (ainsi que cela se pratiquait Z P^ 

auparavant.) ^¿U 

En cas de fuite d'un individu au delà des frontières, à la première Extradition or * ^i'^ 

nouvelle, des mesures sont immédiatement prises pour rechercher l©^"****^"" "^ 

transfuge. Le fugitif saisi est livré sans délai, avec tous les objets qui .bb^ 

lui appartiennent, à l'autorité de la frontière : l'examen des motifs de la |^^ 

fuite et le jugement de l'affaire elle-même s'effectuent par l'autorité t^^ 

locale du pays auquel appartient le transfuge, la plus rapprochée des E^.^ 

frontières. Pendant tout le temps de son séjour au delà des frontières, * "-^ 

depuis son arrestation jusqu'à son extradition, le transfuge est convena- 
blement nourri et, en cas de besoin, vêtu ; la garde qui l'accompagne 
doit le traiter avec humanité et ne doit pas se permettre d'actes arbi- 
traires à son ^rd. On devra en agir de même à l'égard du transfuge 
au sujet duquel il n'aurait été donné aucun avis. 

Art. XI. — Les communications par écrit entre les autorités supé- Hetbod of 
rieures des frontières de l'un et de l'autre Empire ont lieu par l'entremise SSpatchôf 
des fonctionnaires les plus voisins de la frontière, à qui les dépêches officiai 
expédiées sont remises contre récépissé. oo«municaitioD». 

Le Oouverneur-Général. de la Sibérie Orientale et le Gouverneur de 
Eiakhta envoient leurs dépêches au commissaire des frontière à Kiakhta, 
qui les remet au dzargoutchei (pou-youèn); les Gouverneurs d'Ourga 
expédient les leurs au dzargoutcheî (pou-youèn), qui les remet au com- 
missaire des frontières de Eiakhta. 

Le Gouverneur Militaire de la Province de l'Amour envoi ses 
dépêches par l'adjoint (fou-dou-toun) du Commandant-en-chef (tsiang-kiun) 
dans la ville d'AJgoun, par l'entremise duquel les Commandants-en-chef 
(tsiang-kiun) de Héloung-kiang et de Kirin transmettent les leurs au 
Gouverneur Militaire de la Province de l'Amour. 

Le Gouverneur Militaire de la province maritime et le Comman- 
dant-en-chef (tsiang-kiun) de Kirin se transmettent réciproquement leurs 
dépêches par l'entremise de leurs cbe& de postes frontières sur les 
rivières Ousouri et Khoûn-tchoun. 
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La transmission des correspondences entre le Gouverneur-Gtónéral 
de la Sibérie Occidentale et Tadministration supérieure ou le Oomman- 
dant-en-chef (Tsiang-kiun) d'Ili s'effectue par Fentremise du Oonsul de 
Russie dans la ville d'Ili (Kouldja.) 

En cas d'affaire d'une importance particulière exigeant des explica- 
tions verbales, les autorités supérieures des frontières de l'un et de 
l'autre Empire peuvent s'expédier réciproquement leurs dépêches par des 
fonctionnaires Russes de confiance. 
Lester and ^rt. XII. — Conformément aux dispositions de l'Article XI du 

utweenKiaciite Traité de Tien-tsin, les postes aux lettres et aux colis expédiées pour 
and Peking. affaires de service de Kiakhla à Pékin, et retour, partiront aux époques 
ci-dessous, savoir: les postes aux lettres, une fois chaque mois de chacun 
des deux points, et les postes aux colis, une fois tous les deux mois de 
Kiakhta pour Pékin, et une fois tous les trois mois de Pékin pour Kiakhta. 

Les postes aux lettres doivent arriver à leur destination en 20 
jours au plus, et les postes aux colis en 40 jours au plus. 

A chaque voyage, la poste aux colis ne doit pas être chargée de plus 
de 20 caisses ne pesant pas plus de 120 livres Chinoises (ghin) ou 4 
pouds chacune. 

Les postes aux lettres doivent être expédiées le jour même où elles 
ont été remises ; en cas de retard, il y aura une enquête et une punition 
sévère. 

Le postillon expédié avec les postes aux lettres et aux colis doit se 
présenter au Consulat de Russie à Ourga, y remettre les lettres et colis 
adressés aux personnes résidant en cette ville, et recevoir d'elles les 
lettres et colis qu'elles auraient à expédier. 

A l'expédition des postes aux colis, les caisses dont elles sont 
chargées doivent être accompagnées de lettres de voiture (tsin-tan.) De 
Kiakhta, les lettres de voiture, accompagnées d'un office, sont adressées 
au Gouverneur d'Ourga, et de Pékin, également avec un office, à la cour 
des relations extérieures (Li Fan-youèn.) 

Les lettres de voiture indiquent exactement la date de l'expédition, 
le nombre dés caisses et leur poids total. Le poids spécial de chaque 
caisse doit être inscrit sur l'enveloppe même de la caisse, en chiffres 
Busses, avec leur traduction en poids Mongol ou Chinois. 
Private poetai Si les marchands Russes jugent nécessaire, pour les besoins de leurs 

¡^tí^ned. affaires de commerce, d'établir à leurs frais un service de poste pour le 
transport de leurs lettres ou de leurs marchandises, la faculté leur en 
sera accordée, afín d'alléger le service de la poste de l'Etat. En cas 
d'établissement d'une communication postale, les marchands doivent 
simplement en prévenir l'autorité locale pour obtenir son assentiment. 

Art. XIII. — Les correspondances ordinaires du Ministre des Affaires 
Etrangères de Russie pour le Conseil Suprême (kiun-ki-tchou) de l'Empire 
Ta-Tsing, et celles du Gouverneur-Général de la Sibérie Orientale pour 
le même conseil ou pour la cour des relations extérieures (Li Fan-youén) 
sont expédiées de la manière ordinaire par la poste, mais sans être 
astreintes aux époques fixées pour le depart de celle-ci ; en cas d'affaires 
d'une importance particulière, ces correspondances peuvent être expédiées 
par un courrier Russe. 
t3p6ciai Couriers. Pendant le séjour des Envoyés Russes à Pékin, les dépêches d'une 
importance spéciale peuvent également être expédiées par un fonction- 
naire Busse expressément désigné à cet effet. 

Les courriers Russes ne doivent être retenus nulle part en route, 

ni par qui que ce soit. 
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Le oourríer chargé de transporter des dépêches doit absolument 
être sujet Russe. 

L'expédition d'un courrier est annoncée 24 heures d'avance, à 
Kiakhta, par le commissaire au dzargoutcheï (pou-youèn)^ et à Pékin 
par la mission Russe à la oúwt militaire (ping-pou.) 

Art. XIV. — Si, ultérieurement, quelqu'une des stipulations rela- ?*3^ ^ 
tiues au commerce de terre arrêtées par le présent l^ité ofifre des ¡^tii« ulad 
inconvénients à l'une ou à l'autre Partie, le Gouverneur-Général de la *'~*** 
Sibérie Orientale est autorisé à s'entendre avec les autorités supérieures 
des frontières de l'Empire Ta-Tsing et à conclure avec elles des Conven- 
tions additionnelles, en se conformant dans tous les cas aux principes 
posés ci-dessus. 

L'Article XII du Traité de Tien-Tsin est en même temps confirmé 
et ne doit subir aucune altération. 

Art. XV. — Ayant arrêté d'un commun accord les dispositions ci- 5***Y*'*2d 
dessus, les Plénipotentiaires des Empires de Russie et de Chine ont BatifloTtionfl. 
signé de leur main et scellé de leur sceau deux exemplaires du texte .>« 

Busse du Traité et deux exemplaires de sa traduction en langue Chinoise, ^ 

et se sont réciproquement remis l'un à l'autre un exemplaire de l'un et ^ 

de l'autre. 

Les Articles du présent Traité ont force légale à dater du jour de 
leur échange entre les Plénipotentiaires de l'un et de l'autre Empire, 
comme s'ils étaient insérés mot pour mot dans le Traité de Tien-Tsin, et 
doivent être à toujours exécutés fidèlement et inviolablement. 

Après avoir été ratifié par les Souverains des deux Empires, ce 
Traité sera promidgué dans chacun des deux Etats, pour la connaissance " '^ 

et la gouverne de qui il appartiendra. ;^,^ 

Conclu et signé dans la ville capitale de Pékin, le ^ Novembre, ^ not., isdo. P 

1860, de l'ère Chrétienne, et 6e année du règne de l'Empereur Alex- i:>i^ 

andre II, et le 2e jour de la 10e lune de la 10e année de Hien-Fong. '^^ 



[L.S.1 (Signé) NICOLAS IGNATIEW. 
[L.S.] (Signé) KONG. 
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Protocol de VEchatige du Traité Additionnel de Pékin. 

Le ^ Novembre de l'an 1860, les Hauts Plénipotentiaires : pour 
l'Empire de Russie, le Général-Major Ignatiew, de la suite de Sa Majesté 
Impériale et Chevalier de plusieurs ordres ; pour l'Empire Ta-Tsing, le 
Prince Kong, Prince de première classe, suivis de leurs secrétaires et 
interprètes, se sont réunis à 4 heures après-midi, dans une des salles d^ 
collège ecclésiastique Russe, situé vers le sud, à l'effet de procèder à la 
signature et à l'échange du Traité conclu aujourd'hui et devant servir 
de complément au Traité de Tien-tsin de l'année 1858. 

En premier lieu il a été fait lecture de l'édit du Bogdokhan, dans 
lequel il est déclaré que €a Majesté confirme mot pour mot le projet de 
Traité Additionnel, en 15 Articles, soumis à sa ratification ; qu'elle 
promet de l'exécuter fidèlement et inviolablement, et ordonne à Kong- 
tsing-wang d'apposer le sceau et de signer le Traité Additionnel qui a 
été .conclu. Kong-tsin-wang ayant ensuite déclaré que cet édit suffit en 
tout point pour que la délimitation des deux Empires et les autres 
Articles du Traité soient considérés comme définitivement ratifiés par le 
Bogdokhan, le Plénipotentiaire de Russie a déclaré que, de son côté, il 
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consentait à eotisidâret Ib Traite oomme ratifia par lo Bogdokfaan, et 
qu'il ëtait prêt à signer immédiatement le Traite et à effeotuer rechange 
¿es exempiairee. £n oonséqaenWi lisa* deux Plénipotentiaires ont signe 
deux exemplaûrea du Traite en langue Russe et deux exemplaires en 
langue Chinoise, et y ont fait apposer leurs sceaux. A la suite de quoi 
le Qéneral-Majar Ignatiew a remis entre les mains du Prince de première 
classe Kong rinstrument du Traite, transcrit dana les deux langues, et 
le Prince de première classe Kong, ayant reçu le Traité, a remis à son 
tour au Plénipotentiaire de Russie rinstrument du Traité également 
transcrit dans les deux langues. 

L'échange des exemplaires du Traité ayant été effectué, les Plénipor 
tentiaires ont signé le présent procès-verbal, en deux exemplaires, à 
Pékin, dans une des salles du Collège EeclésüÉustique Russe, situé vers 
le sud. 

[L.S.] (Signé) NICOLAS IGNATIEW. 
[L.S.], (Signé) KONG. 
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CONVENTION FOR THE LAND TRADE BETWEEN 

RUSSIA AI^D CHINA. 



Signed, in the Rusaum and Chinese La/nguages, dt Peking^ 
20th February, 0.8,, (4ih Ma/reh, 1862. 



This agreement, negotiated between the Minister Plenipotentiary 
of Russia, M. de Ballnzeck, and the Yamftn of Foreign Affairs at 
Peking, in pnrsoance of Art. XIV of the Treaty concladed with Major 
General Ignatiew in 1860, was comprised in twenty-one articles, to 
which a tariff of duties, to be levied on Russian textile fabrics, furs of 
different descriptions, and Chinese produce, was appended. The 
Convention of 1869, printed below, supersedes this instrument, of 
which it reproduces all the essential features. 



[Translated from the Chinese.] 



REVISED CONVENTION FOR THE LAND TRADE BETWEEN ^ 

RUSSIA AND CHINA. - 

I r** 1^^ 



Signed, in the Russian and Chinese Languages, ai Peking, :^:.'^ 

April \\, 1869. •-! 



Whereas on the 4th day of March (20th February, O.S.) in the 
year 1862, certain Regulations for the frontier trade between Russia - 

and China were drawn up and declared to be in force, experimentally» 
for a period of three years ; and whereas the said period has now 
expired, it has now been agreed in concert between the Prince of Prinoa of Eanir 
Kung and the Ministers of the Yamèn of Foreign Affairs of the ^^L^^*^ 
Empire of China on the one part, and Cenerai A. Vlangaly, Envoy oeuvrai a. 
Extraordinary and Minister Plenipotentiary of His Majesty the Czar viADgaij. »^. 

of Russia on the other part, that the said Regulations shall b^ amended 
as follows : — 

Ihpobt Tsabb. 

Art. I.**-*No duties shall be levied upon trade on the frontier of Ko duties to be 
the two countries within the limit of a hundred li (30 miles.) f^ntier^nde of 

It shall be at the option of either Government to adopt measures thetwooountri» 

• ... J* .,, .. «I» 1 •• within a distanoo 

of supervision in accordance with its own frontier regulations. of loo ¿i. He»- 

Art. II. — ^Russian merchants shall be at liberty to proceed to all JJJJj^'"*^^" 
parts of Mongolia subject to China in which (Chinese) officers are 
stationed, as also to all the tribes under the Gbvemment of the said RuariM imt- 
officers, for purposes of trade, and shall likewise be exempt from the tofe«deto"**^ 
levy of duty. China will throw no impediment whatever in the way«^<»)foUfttneaf 
of Russian mercha&ta wishing to proceed for purposes of trade to ^*^* 



*4 
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paris of Mongolia wbere no Chinese officers are stationed, bnt snch 
merchants most be provided with certificates issned by the frontier 
authorities of their own Government, such certificates to be stamped 
in BnssiaAi, Chinese and Mongolian characters, specifying the name of 
the bearer, the description of his merchandise and its packages, and 
the number of camels, oxen and horses he takes with him. This 
certificate is to be presented for inspection at the first Chinese frontier- 
post arrived at, where it shall be attested either by stamping or by 
signature. 

In the event of persons being found without such passport, their 
merchandise shall be confiscated, and they shall themselves be dealt 
with in conformity with the provision of the tenth article of the 
Treaty of Peking relating to the. apprehension and return of refugees. 
The Consuls will exercise a strict supervision to prevent Russian 
subjects unprovided with passports from proceeding [into Chinese 
territory] to trade. 
Tn^t oirtjfi- Art. III. — Russian merchants transporting Russian merchandise 

K^igan. to Tientsin must be provided with certificates stamped by the Russian 

frontier-officers and Chinese Resident at Kiachta, such certificates to 
specify in Russian and Chinese the name of the said merchant and his 
attendants, the description of his cargo and number of packages. 
Caravans of this class shall be permitted to travel only by way of 
Kalgan, Tung Pa and T'ung Chow direct to Tientsin. The Chinese 
officials at all Customs' stations on the line of travel shall be authorized 
Bzamination of to take note of the number of packages and to examine their contents 
SSinot kT^^*^ without delay, and to examine the transit certificate and affix their 
^^py m<2re stamp to the same, granting passage thereupon. If the packages aro 
^^ ^ opened for inspection of their contents at any Customs' station, they 
shall, on completion of the search, be repacked again under seal by the 
Customs, and a note shall be made on the certificate stating the 
number of packages opened. The inspection to be made by the 
Customs shall not occupy a longer time than two hours. The certifi- 
cate shall be surrendered and cancelled at the Customs at Tientsin 
within six montiis [from the date of issue.] 
Substitute for If any certificate be lost, the bearer shall make report forthwith 

caae ©noM."* ^ ^^^ authority by whom the document was issued, specifying the 
date and number of the missing certificate. A duplicate shall here- 
upon be issued to the applicant without delay, upon which the words 
" Substitute " shall be endorsed, and report shall at the same time be 
made at the nearest Custom-house^ where, on inspection [of the mer- 
chandise] and on finding the same to be correct, a temporary pass 
shall be issued, enabling the bearer to proceed, in order to obviate 
delay. If the report and application for the pass be made at Kalgan, 
security shall be given on the part of the applicant by the Russian 
merchants at that place, before the pass is issued. 

If on arrival at Tientsin the description of merchandise or the 

number of packages is found not to agree with the substitute for the 

original certificate, the case shall be dealt with in conformity with 

Art. VII, thò firm concerned being held responsible, and the lost 

certificate shall become null and void. 

^^JJ^^^^ Art. IV. — Russian merchants transporting merchandise from 

ing merchandiBe Kiachta, shall be authorized on their passage through Kalgan to 

^ntrinT^ ^ deposit at that place a portion of the merchandise bound for Tientsin, 

^t k"5 * ^""** ^ ^® sold on the spot. Report must be made within three days to the 

deposit and . Superintendent of Customs^ who will issue a permit accordingly. 



depos; 

Bell PI 



part of Merchandise to be stopped at Kalgan shall pay duty before it is 
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permitted to be sold. It shall not be necessary, however, to appoint a mewhandiíe 
Consal or to establish mercantile firms [lit., hongs and store houses] pîlj'duty* **"*" 
at the said place. thereon. 

Art. Y. — Bassian merchants transporting Bossian merchandise import datyat 
shall on their arrival at Tientsin pay import duty at the rate of one- S^tSdie» 
third less than that specified in the general foreign tariff. This shall t^ Bpedfied in 
be paid at Tientsin. Merchandise left at Kalgan shall pay import fore^ uiiff. 
duty at the place according to the general foreign tariff. * SSSSi'^i*^.*''* 

Art. YI. — Any Bassian merchandise which shall have been left chandiBe left at 
behind at Kalgan, and having paid duty at that place, and having J^S'atthe 
received the duty certificate may, if not disposed of, be transported rates set forth in 
by the merchant to T*ung Chow or Tientsin for sale, and shall pay no fore^n SSir. 
farther duty. The Bussian merchant shall also in such case have 
refunded to him the extra one- third duty paid at Elalgan. A certificate chani£e?eft but 
to this effect shall be issued to him from the Customs at that place. ^twidat 

Art. YII.— ^If it be found on the arrival of Bussian merchandise, transported to 
brought by a Bussian merchant to Tientsin, that any of the goods, TientoS^^^the' 
beside those reported for stoppage at Kalgan, have been disturbed or extra one-thud 
exchanged, or if the amount of merchandise to be left at Elalgan be SSSidSÍ *** *** 
found incowect, the whole of the merchandise belonging to the person « - . ^-^ 

guilty of the breach of regulations shall be confiscated. mua^mei- '*^ 

In the event of any actual damage accruing on the journey to the ^^Juí?'® ^^ *3C 

bales or boxes containing merchandise, rendering fresh packing exchanged en ¿^ 

necessary, report of the same shall be made at the first Custom-house No^Siity tffhê *"•*- 

reached after the repacking has taken place, when, if the description of change la result ^^ 

merchandise be found correct, an endorsement to that effect shall be fiutìonfòr ^'^' "^-^ 

made upon the certificate, and the bearer shall thereupon be exempt ^^^®î]^ ^«*"* ^ * 

from the infliction of a penalty. and traffidSng, f:3w 

If any person repairs to other places apart from the direct route, ?®"Ç^Î diverg- ¡^jq 

travelling by a road other than that specified in Art. Ill, and disposes trafficking shaii ':;¿^ 

of his merchandise in an irregular manner, on the identity of a person SSmTOumSngin '^H 

guilty of a breach of the regulations being ascertained, the whole of cases of confis- . \ 

his merchandise shall be confiscated. In cases where the offender has ^^^^'^ .^': 

merely diverged from the direct route and has not trafficked in '^"^ 

merchandise, he shall be punished by the levy of the amount of the 
full duty on the goods. 

Where merchandise shall have become subject to confiscation, if 
the owner be willing to compound by payment of its value, arrange- 
ment must be made by consultation with the Chinese authorities, and 
it shall be allowable to pay over to the authorities such sum as may be 
justly estimated as the value of the goods. 

Art. YIII. — Bussian merchants transporting Bussian merchandise Rnasian mer- 
by sea from Tientsin to any of the other ports, shall make good at Lg RubS mer^ 
Tientsin the one-third Tariff duty, remission of which they have prev- í*°*^ by sea 
iously been granted, and shall pay no further duty on arrival at another any of the other 
port. Any merchandise carried into the interior from Tientsin or any {S^^^Jtedon 
other port shall pay an additional outport duty in conformity with the third Tariff duty. 
general foreign tariff (i.e., one-half of the Tariff duty.) ^"¿"Sito'ttie 

interior from the 
ports shall pay, 

Export Trade. 2;Í.!íf?T** 

outport duty. 

Art. IX. — Bussian merchants purchasing Chinese merchandise Russian mer- 
at any of the Treaty ports and exporting or importing the same, as mStotS^nSSa 
also on importation or exportation, by the sea-route, of foreign goods regulations in 
brought from Bussia, shall submit to the general regulations in force twdef^ foreign 
with reference to foreign trade. 

Hi 



:•- ^ 



V 
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Rnasian mer- Art. X. — Rassian mercliants transporting Chinese merchandise 

ii? chii^S'm^ from any of the ports by way of Tientsin en ronte to Russia, and not 
ohandifw ftrom retaining the same for sale at Tientsin, if provided with documents 
via ifenteinto" Certifying that the full duty has been paid elsewhere, shall be liable to 
^"dfeif d^fc** ^^ ftirther levy at Tientsin. The Russian Consul at that port will 
S?aii be lubie'to issue a Certificate in Russian and Chinese to be stamped by the Customs 
no forbher^duty. ^^ Tientsin setting forth the bearer's name, the description of mer- 
merohandiM ia chandise, and the number of packages, which shall enable the goods 
hibîtoA ^^i-*o be transported to Kiachta without further levy of duty. The 
nation of mer- merchants shall be required to follow the route laid down in Art. Ill, 
Su"enSerof*^** *^^ *^® disposal of merchandise in transitu shall be prohibited. Any 
Tranwt Certifi- infraction of these provisions shall be dealt with in conformity with 

cate at Riaohta * , vttt 
within »ix A.rt. Vii. 

"**^t"^**' The merchandise shall be subject to examination on its passage 

^^ through T'ung Chow, Tung-pa, and Kalgan, as provided in Art. III. 

Sìftnte'p^aa- '^^^ transit pass shall be surrendered at Eiachta within six months 
ing Chinese mer- of the date of issue ; or if any delay interposes, report must be made 
the^n^oir for within the stipulated period to the Consul and the local authorities. 
overi»nd tran»- A penalty shall be inflicted in case of violation of this rule. In the 
^uasia^^Siaii pay cvcnt of loss of the transit certificate by the holder, measures shall be 

foroi^"*tariffV *^^®^ *8 provided in Art. III. 

ceive certiflcate, Art. XI. — ^Russian merchants purchasing at Tientsin, T'ung 

furthef duty. Chow, or clsewhcre, Chinese merchandise brought from the interior. 
Merchandise and intending to transport the same to Russian territory by the land 
Juedof enronte. rotite prescribed in Art. Ill, shall pay the full duty as laid down in 
Russian mer- the general foreign tariff, receiving a certificate for the same, after 
pliants purchaa- which no further levy of duty shall be incurred. Such merchandise 

mg at Tieni Bin i , ^ n' n f > 

Chinese re-im- mUSt UOt be Qisposed OI CU rOUtC. 

^*e*oTeríímd to '^^'^' ^^^' — Riissian merchants purchasing at Tientsin Chinese 

Rnsoa, if ftiU rc-imports to be conveyed overland to Russian territory, shall pay no 
pai*d w>d goods ftirthcr duty if the merchandise in question has already paid the full 
removed from duty at the Original port (of shipment) and is removed from Tientsin 
one^ye^.^aír within the period of one year for conveyance to Russia in full com- 
d* t ^^ Haifdut pl^^^ce with all the existing regulations under this head. The half- 
onro-importa- duty paid OU re-importation and storage at Tientsin shall further be 
iSitrin'reftind- refunded by means of a Drawback certificate. -Such merchandise 
ed by Drawback shall uot be disposed of en route. Transit certificates shall be issued 
Merc^ndise ^ such cascs and all other steps be taken as is provided in Art. X. 

noised of enrooto [NoTE. — On any change being agreed upon hereafter between China and other 

Transit oertifi- powers respecting we levy of duty on re-imports at Tientsin, Russia will adopt the 
cates, Ac., as in game alteration.] 

Bnasian mer- '^^'^' 3^^* — ^Rtissian merchants purchasing Chinese produce at 

diants puchas- T'uug Chow f or Conveyance to Russian territory, shall give notice in 
prodnoiar advaucc at Tung-pa and pay full duty according to the general foreign 
T'ung Chow for tariff. On receipt of the' duty at Tung-pa a certificate shall be issued 
RoM^'^i pay specifying the description of merchandise and number of packages, 
p " ^lid^shaii'"* Such merchandise shall not be disposed of en route, 
ceive certificate. Art. XIY. — Russian merchants purchasing Chinese produce at 

mi^not^dis- Kalgan for conveyance to Russian territory shall pay export duty 
posed of en rout*, thereupon at the rate of the outport or coast trade duty (i.e., half the 
full duty) in the general foreign tariff. On this being paid at Kalgan 
a certificate shall be issued by the Customs therej and no furthei^ levy 
du^spnidbas. shall thereafter be made. Such merchandise shall not be disposed of 

?4d^T en route. 

Kalgan for Abt. XV. — Russian merchants purchasing either at Tientsin or 

BmBda rt!iSi*pay ^^ other ports, foreign merchandise coming from other countries for 
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conveyance overland to Rnssìan territory, shall not be subject to farther coast trade 
levy of daty if the foreign importer has already paid the tariff duty certmca?eiMuecL 
and half -duty, and holds a duty receipt in testimony thereof. If only Herchaodise 
the import duty has been paid, and not the coast trade duty, the JÎJ^ofl^îto. 
Russian purchaser shall make good the half-duty by payment at the Foreign mer- 
Custom-house in accordance with the general foreign tariff. chandiaepur- 

Abt. XVI. — Russian merchants conveying merchandise to Russian merchants aTthe 
territory by way of Tientsin, T'ung Chow and Kalgan, must have their ports for conjey- 

j •ji_a.t-/^ii -i» °* ... »nc« overland to 

goods accompanied by the (Justoms permit for purposes of examination. Russia, having 
All matters relating to the period specified for the surrender of the SSd ¿Sfduty!^ 
Transit Certificate and proceedings in case of the loss of this document ^o^ ^^^^^ ^ ' 
shall be conducted in conformity with Art. X. ' hSfdu^yhLnot 

bean paid, the 
Ruflsiaii pur- 

GbNERAL Provisions. chasershalllmake 

it good. Customs 

Art, XVII. — The provisions contained in the second article of transit ot 
regulations for trade appended to the foreign tariff shall be equally ^^^ew^^ï^dise. 
applied to the overland trade on the part of Russian merchants. S?^^SLd' 

Art. XVIII. — In the event of Russian merchants beine: ffuilty of tnd« on the part 
acts of smuggling or of the carriage of prohibited articles such as are merohants. 
specified in Arts.. Ill and V of the general tariff regulations, the oonflscation for 
merchandise in question shall likewise be confiscated. Merchants ^¿**^' 
carrying weapons for their own def^ice shall make report of the same defence, 
to their own authorities, whereupon an entry will be made upon the 
Transit Certificate. 

One military weapon will be allowed to each person. „ . ^. 

*' . . - , -^ , , Foreign or Ohi- 

Art. XIX. — ^Foreign or Chinese merchandise of any description nese merchandise 
not enumerated in the general foreign tariff, shall be dealt with in genenifS^' 
accordance with the Russian Supplementary Rules agreed upon at J*"^. "Î^^J^J»® ¡çÇ 

ffi* I • dealt with by "«»lci 

lientsm. Russian Supple- .^J^ 

Goods unenumerated in both the Supplementary Rules and the SutySn ^oS*' *~ 

general tariff shall pay duty at the rate of 5 per cent, ad valorem, in imenumeratedin 

M .. *iiji 1 T 111 it j^* 1*1* Renerai tariff and 

conformity with the rules applicable to other nationalities. Supplementary 



unenumerated in • ISi>mì» 



Art. XX. — Russian merchants shall not lend their protection to 



Chinese merchants for the conveyance of goods from one port to the chants shaii not 

other. protect Chinese 

' ^ ^ ^ ^ merchants in the 

Art. XXI. — The Chinese authorities shall be at liberty in con- '^®^°® ^ 
f ormity with the Gteneral Rule applicable to all other powers to devise i, port. ^ ^ 
and carry into effect from time to time all such measures as may be Measures for the 
necessary for the stringent prevention of smuggling. ^^^liîig^ **^ 

Art. XXn. — The regulations now agreed upon shall continue in These regulations 
force for the period of five years, on the expiry of which period, if Sterív^yeSOT 
either the Russian or Chinese Q-overnment be desirous of a revision, on six months' 
six months' notice previous to the expiry of the said period shall be ^Íl^ ^iSrwise 
given. If no notice be ffiven by the time the period has expired, the t^ey shaiJ con- 
present Regulations shall continue in force for a further period of five oae? Slfy'::™ ' 
years, after which time fcheir revision shall be conducted during the ^^^^noua* 
period of six months [antecedent to their expiry.] Any points of «on of these 
importance or presenting objectionable features, shall forthwith be ^^^^^«^ 
taken jointly into consideration and made subject to alteration before 
the expiry of the period assigned above. 

The above Articles having been agreed to and signed by the high 
Commissioners of the two contracting powers, and stamped with 
their respective seals, shall be notified to all concerned for general 
observance. 



« 



Rules. . '^i 

Russian mer- - ^ 
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GERMANY. 



Comte 
d'Eolenbnig. 



Chnng Lan. 
Chung How. 



TRAITE D'AMITIE, DE COMMERCE ET DE NAVIGATION 
ENTRE LES ETATS DE L'ASSOCIATION DE DOUANES 
ET DE COMMERCE ALLEMANDE, LES GRAND-DUCHÉS 
DE MECKLEMBOURG-SCHWERIN ET DE MECKLEM- 
BOURG-STRELITZ ET LES VILLES HANSEATIQUBS 
DE LUEBECK, BREME ET HAMBOURG D'UNE PART 
ET LA CHINE D'AUTRE PART. 



Signed^ in the Oerman^ French^ cmd Chinese Languages^ at Tientsin^ ^nd 

8e]ptemhery 1861. 

Batifications exchanged at Shanghai, Uth Jawuary, 1868. 



Sa Majesté le Roi de Prusse, agissant tant en son nom qa'aa 
nom des antres membres de l'association de douanes et de commerce 
Allemande, savoir : 

La Couronne de Bavière, la Couronne de Saxe, la Couronne de 
Hannovre, la Couronne de Wurttemberg, le Grand-Duché de Bade, 
l'Electorat de Hesse, le Grand-Duché de Hesse, le Duché de Brunswick, 
le Grand-Duché d'Oldenbourg, le Grand-Duché de Luxembourg, le 
Grand-Duché de Saxe, les Duchés de Saxe-Meiningen, de Saxe- 
Altenbourg et de Saxe Coburg et Gotha, le Duché de Nassau, les 
Principautés de Waldeck et Pyrmont, les Duchés d'Anhalt-Dessau- 
Coethen et d'Anhalt Bembourg, la Principauté de Lippe, les Princi- 
pautés de Schwarzbourg-Roudolstadt et Schwarzbourg-Sondershausen, 
de Reuss ligne ainée et de Reuss ligne cadette, la ville libre de 
Francfort^ le Grand-Baillage de Meisenheim du Landgraviat de. Hesse 
et le Baillage de Hombourg du Landgraviat de Hesse, ainsi que 
les Grand-Duchés de Mecklembourg-Schwerin et de Mecklem- 
bourg-Strélitz et les Sénats des villes Hanséatiques de Lubeck, Brème 
et Hambourg d'une part, et Sa Majesté l'Empereur de Chine d'autre 
part, sincèrement désireux d'établir des rapports d'amitié entre les 
susdits Etats et là Chine, ont voulu les consolider par un traite 
d'amitié de commerce et de navigation, réciproquement avantageux et 
utile aux sujets des EEautes Puissances Contractantes ; à cet effet ont 
désigné pour leurs Plénipotentiaires : 

Sa Majesté le Roi de Prusse son Chambellan le Sieur Frédéric 
Albert, Comte d'Eulenburg, Envoyé Extraordinaire et Ministre Pléni- 
potentiaire, Chevalier de l'ordre de l'aigle rouge de la troisième classe 
avec le noeud. Chevalier de l'ordre de St. Jean de Jérusalem, etc., etc. 
etc. ; et Sa Majesté l'Empereur de Chine, Tchong-luen Membre 
assistant du Ministère des AfEaires Etrangères de Pékin, Directeur- 
Général des Greniers publics et Commissaire Impérial; Tchong-heou, 
sous- Secrétaire d'Etat Honoraire, Surintendant des trois ports da 
Nord et Commissaire Impérial adjoint, lesquels, après avoir échangé 
leurs pleins pouvoirs et les ayant trouvés en bonne et due forme, ont 
arrêtés les articles suivants : 
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Art. i. — Il y anra paix constante et amitié perpétuelle entre les Reciprocitj of 
Etats contractants. Lears sujets jouiront dans les Etats respectifs des ^uctioS.*^ 
nns et des autres d'une pleine et entière protection pour leurs personnes 
et leurs propriétés. 

Art. II. — Sa Majesté le Roi de Prusse pourra, si bon lui semble, Praanan Dipio- 
accréditer un agent diplomatique (près la cour de Pékin et Sa Majesté pISki^^^Maei» 
l'Empereur de Chine pourra de même, si bon lui semble, accréditer un Dipiomatio 
agent diplomatique près la cour de i>erlin. Priuûan A^ent 

L'Agent diplomatique accrédité par Sa Majesté le Roi de Prusse SuoSSoïman 
aura le droit de représenter diplomatiquement les autres Etats states. 
Allemands contractants qui d'après le présent traité n'ont pas le droit 
de se faire représenter près la cour de Pékin par un agent diplomatique 
spécial. • 

Sa Majesté l'Empereur de Chine consent à ce que l'Agent diplo- 
matique accrédité par Sa Majesté le Roi de Prusse, ainsi que sa 
famille et les gens de sa maison, résident à demeure fixe k. Pékin, oa 
s'y rendent éventuellement, au choix du gouvernement Prussien. 

Art. III. — Les Agents diplomatiques de Prusse et de Chine ^|^*™***f 
jouiront réciproquement, dans le lieu de leur résidence, des privilèges tSrìie^t^ 
et immunités rfjue leur accorde le droit des gens ; leur personne, leur ~J¡^*¿* 
:&umlle, maison et leur correspondance seront inviolables. Ils ne international 
pourront pas être restreints dans le choix ni dans l'emploi de leurs ^¡¡ixi^So^^ 
employés, courriers, interprètes, serviteurs, etc., etc. Their expenses 

lies dépenses de toute espèce qu'occasionneront les missions ^¿^^¿ve 
diplomatiques seront supportées par les gouvernements respectifs. countries. 

Les autorités Chinoises donneront à l'Agent diplomatique de 
Prusse toutes les facilites possibles pour louer un emplacement et une 
maison convenable à la capitale quand il devra y étab&r sa résidence. 

Art. IV. — Les Etats Allemands contractants pourront nommer German 
en Chine un Consul-Général, et dans les ports et villes ouverts où nu^beappointod 
leurs intérêts l'exigeront, un Consul, Vice-Consul on Agent-Consulaire, to «Ji the open 
chargés de traiter les affaires de leurs nationaux. Shina, a^^^Lu 

Ces Agents seront traités par les autorités Chinoises avec la S|^™^ _ : 

considération et les égards qui leur sont dus, et ils jouiront des mêmes offimxBofmost Zj 

privilèges et prérogatives, que les Agents-Consulaires de la nation la Scoimi îî^cïïe T í 

plus favorisée. oftheirabsenoe. J 

En cas d'absence de l' Agent-Consulaire Allemand les sujets des 
Etats Allemands contractants auront la faculté de s'adresser au Consul 
d'une puissance amie ou, en cas d'urgence, au chef de la douane, qui 
avisera au moyen de leur assurer tous les bénéfices du présent traité. 

Art. V. — Les communications oificielles de l'Agent diplomatique Laagnageof 
Prussien ou des autorités consulaires des Etats Allemands contractants ^^¡¡J^ndence. * 

avec les autorités Chinoises seron écrites en Allemand. Jusqu'à Wh«n the 

-,• •!• -Il / • n . / j> j_ j /■• interpretation of 

disposition ultérieure elles seront accompagnées d une traduction the German and 
Chinoise, mais il est expressément entendu que, en cas de dissidence ^^J^^df^' 
dans l'interprétation à donner au texte Allemand et au texte reference ahaubé 
Chinois, les gouverments Allemands prendront pour exact le sens iJ^^tî^î^ 
exprimé dans le texte Allemand. 

De même les communications officielles des autorités Chinoises 
avec le Ministre ou les Consuls de la Prusse et des Etats Allemands 
contractants seront écrites en Chinois, et pour elles le texte Chinois 
fera fois. Il est bien entendu que les traductions ne feront foi ev 
aucun cas. 

Quant au présent traité, il sera expédié en langue Allemande, 
Chinoise et Française, dans le but d'éviter toute discussion ultérieure 
et par la raison que la langue Française est connue de tous les 
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diplotoates de TEorope. Tontes ces ezp<^tíon8 ont le même sens et la 

même signification, mais le texte Français sera considéré oomme le 

texte original dn traité, de façon qne s'il j avait qnelqùe part nne 

interprétation différente dn texte Allemand et du texte Chinois, 

rex|$edition Française fera foi. 

IStt^'^wecta ^'^' VI.— Les snjets des Btats Allemands contractants pourront 

i6r reddó^ftad s'établir aYoc Icnrs familles, circuler librement et se livrer au commerce 

SiSiiiiiííaSS'* ^^ ^ ^®^"^ industrie dans les ports et villes de Canton, Swatau (Tchao- 

andanoting Tcheou), Amoj, Foutcheou, Ningpo, Shanghai, T&ngtcheou, Tientsin, 

SníSSSp,^ Nieou-tchoang, Tchin-Kiang, Kiu-Kiang, Hankau, puis de Kiong- 

tcheou dans l'île de Hainan, et de Tai-wan et Tan*choni dans l'île de 

Formose. Ils pourront circuler librement d'un port à l'autre avec 

leurs navires et leurs marchandises, y acheter ou louer des maisons, 

affermer d es te rrains et bâtir des églises, des cimetières et des hôpitaux. 

îî^^kitiiig -^T. Vn. — Les navires de commerce des états Allemands 

other than contractants ne pourrount visiter d'autres ports, que ceux qui ont été 

raiSïœiSag^ah^, déclarés ouverts par le présent traité. H leur est défendu de visiter 

with th«te d'autres ports ou de faire un commerce clandestin sur la côté. Les 

o^iiaoatMU navires qui seraient surpris en contravention avec cette disposition, 

seront ainsi que leurs cargaisons, passibles de la confiscation. 
Q«nnaa rabjeote Abt. YUI. — Les sujets des Etats Allemands contractants pourront 
t^âde^^âe^*^ 86 promener dans le voisinage des ports ouverts au commerce à une dis- 
*^**^*rtr*^ftir *®^^® ^® ^®^* (^^^) lis et pour un temps ne dépassant pas cinq (6) jours. 
fivTd^ÌBii^ii Quant à ceux qui désireraient se rendre dans l'intérieur de 

Sîtowithoar^ l'Empire, ils devraient être munis de passeports délivrés par les 
paMportiL Aotioa autorités diplomatiques ou consulaires et visés par les autorités locales 
MMTOrti Chinoises. Le jwisseport devra être exhibé à toute réquisition. 

Dans le cas où les voyageurs ou commerçants des Etats Allemands 
contractants auraient perdu leurs passeports, il serait loisible aux 
autorités locales de les retenir jusqu'à ce qu'ils aient pu se procurer de 
nouveaux passeports, ou de les faire reconduire au Consulat le plus 
voisin sans les maltraiter en aucune façon ni permettre qu'ils le soient. 
Ils est bien entendu qu'on ne délivrera aucun passeport pour les 
lieux occupés par les rebelles, on attendra pour le faire que ces lieux 
O^i^iabjMta ^i^i entièrement pacifiés. 

intarpraten, Art. IX. — Les sujets des Etats Allemands contractants pourront 

Sy^re ***' choisir librement et à prix débattu entres les parties, des compradors, 
puMenger boati, interprètes, écrivains, ouvriers, bateliers et domestiques de toutes les 
China» aDd*™ parties de la Chine, et de même ils pourront louer des embarcations 
îanguMM^ pour le transport des personnes et des merchandises. Ils pourront 
Gerttaa bôoka paiement apprendre la langue ou les dialectes du pays à l'aide de 
SBna» bookir^ Chinois et leur enseigner des langues étrangères. On ne mettra aucun 
bought. obstacle à la vente de livres Allemands et à l'achat des livres Chinois. 

Chxiatians, tteir Aet. X. — Ceux qui Suivent et enseignent la religion chrétienne 
SSPwoT^dp» to jouiront en Chine d'une pleine et entière protection pour leurs 
ei^joy protactiom personnes, leurs propriétés et l'exercise de leur culte. 
Garmanahipa Aet. XI. — Lorsqu'un bâtiment d'un des Etats Allemands 

marwgaga contractants arrivera dans les eaux de l'un des port> ouverts an 
•commerce étranger, il aura la faculté d'engager tel pilote qui lui 
;Conviendra pour se faire conduire dans le port. De même, quand, 
aprèis avoir acquitté toutes les charges légales, il sera prêt à mettre à 
la voile, il pourra prendre un pilote à son choix pour le sortir du port. 
Ouatoms' offioaxB Abt. XTT. — Dès qu'un navire de commerce, appartenant à un des 
^wd Gangli Etats Allemands contractants, sera arrivé dans un port, le chef de la 
awps on their douane déléguera, si bon lui semble, un ou plusieurs préposés pour 
lOiowaâ. «urvemer le navire et empêcher qu u ne se pratique aucune fraude. 
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Oes préprosés pourront, selon leurs convenances, rester dans lear 
propre bateau ou se tenir à Î3ord du bâtiment. 

Les frais de leur solde, de leur nourriture et de leur entretien 
fieront à la charge de la douane Chinoise et ils ne pourront exiger 
aucune indemnité ou rétribution quelconque des capitaines ou des 
consignataires. Toute contravention à cette disposition entraînera une 
punition proportionelle au montant de l'exaction, laquelle sera en outre 
intégralement restituée. 

Art. XIII. — ^Dans lep vingt-quatre (24) heures qui suivront shipe' pape» to 
l'arrivée du navire de commerce, le capitaine, s'il n'est dûment ^OJ^f^r^rt 
empêché, et, à son défaut, le subrécargue ou le consignataire, devra se ^ Superintend- 
rendre au Consulat et y déposer ses papiers de bord et une copie du Sne fo^ deS^* 

manifeste. hatSi^ **r?tT 

Dans les vingt*quatre (24) heures suivantes, le Consul enverra au ibr dîMh^Sâg 
chef de la douane une note indiquant le nom du navire, le rôle "^^^"^^ pennit* 
d'équipage, le tonnage et la nature de son chargement. 

Si, par suite de la négligence du capitaine, cette dernière formalité 
n'avait pas pu être acompHe dans les quarante-huit (48) heures, le 
capitaine sera passible d'une amende de cinquante (50) piastres par 
jour de retard ; la dite amende, toutefois, ne pourra dépasser la somme 
le deux cents (200) piastres. 

Aussitôt après la reception de la note susmentionnée le chef de la 
douane délivrera le permis d'ouvrir la cale. Si le capitaine, avant 
d'en avoir reçu le permis, avait ouvert la cale et commencé à décharger, 
il pourrait être condamné à une amende de cinq-cents (500) piastres 
au plus, et les marchandises débarquées pourraint être saisies. 

Art. XIY. — ^Toutes les fois qu'un négociant d'un des Etats Oerman 
Allemands contractants aura des marchandises à embarquer ou à JJ^Îîîid** *** 
débarquer, il devra d'abord en demander l'autorisation au chef de la««>^.w¡*^at» 
douane. Les marchandises embarquées ou débarquées sans cette S^^'^?d«r* 5c^ 

autorisation, seront passibles de la confiscation. SíalStio *^^ 

Art. XV.— Les sujets des Etats Allemands contractants payeront Deities on * .i 

sur toutes les marchandises, qu'ils importeront dans les ports ouverts importe and ^.: 

au commerce étranger ou qu'ils en exporteront, les droits qui sont ^^aa laid- ^* 

mentionnés dans le tarif annexé an présent traité ; mais en aucun cas *J*J ^'^^""Jd 
ou ne pourra exiger d'eux d'autres droits plus élevés que ceux exig^ à commeroiai raiw 
présent ou à l'avenir des sujets de la nation la plus favorisée. part of Treaty. 

Les règlements commerciaux annexés au présent traité seront 
regardés comme partie intégrante de ce traité et par conséquent 
comme obligatoires pour les Hautes Parties contractantes. 

Art. XVI. — En ce qui concerne les marchandises qui d'après le Mode of fixing 
tarif sont sujettes à un droit ad valorem, si le négociant ne peut J^ij^jj'tJ*^ 
tomber d'accord avec l'employé Chinois sur la valeur à fixer, chaque ««^ vaimem, dutj. 
X)artie appellera deux ou trois négociants qui seront chargés d'examiner 
les marchandises. Le prix le plus élevé auquel un de ces marchands 
déclarerait vouloir les prendre sera réputé constituer la valeur réelle 
des dites marchandises. 

Art. XVII. — Les droits seront prélevés sur le poids net ; on Duty ohai^ed on 
déduira en conséquence la tare. Si le négociant Allemand ne peut moil^ïîtiiing 
s'entendre avec l'employé Chinois sur la fixation de la tare, chaque tare- 
partie choisira un certain nombre de caisses et de ballots parmi les 
colis, objets du litige. Us seront d'abord pesés brut, puis tarés. La 
tare moye nne des colis pesés servira de tare pour tons les autres. 

Art. XVIII. — Si, pendant le cours de la vérification, il s'élève ^^SSSTof*' 
quelque difficulté sur d'autres points qui ne puisse être résolue, le nego- g^^'ï^.^^**" 
ciant Allemand pourra réclamer l'intervention de l'Agent-Consulaire. and merohants. 
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Celai-ci portera sur-le-champ l'object da la contestation à la con- 
naissance du chef de la doaane et tons denx s'efEorceront d'amener 
nn arrangement amiable. Mais le temps dans lequel cette réclamation 
ponrra être adressée ' an Consul, sera de vingt-qnatre (24) heures ; si 
non, il n'y sera pas donné suite. 

Tant que la contestation restera pendante, le chef de la douane 
n'en portera pas l'objet sur ses livres, pour ne pas empiéter de cette 
manière sur l'examen approfondi et la solution de l'afEaire. 
Redaction of Abt. XIX. — Sut toutes les marchandises importées, qui auraient 

■duty ou damaged / , -, ^. ,. /ji«'j-i«i i» /% 

gooda how cprouvc dos avanes, aura heu une reduction de droits proportionnée a 
settled. i^Qi. deprecation. Cette réduction sera déterminée équitablement ; 

mais si des contestations s'élèvent, elles seront terminées ainsi qu'il a 
été stipulé dans l'article seize pour les marchandises taxées ad valorem. 
A German ship Abt. XX.-^Tout bâtiment d'un des Etats Allemands contractants 

Jj^ed^atchea, ©^tré dans un port Chinois, pourra, quand la cale n'a pas encore été 
may depart ouvorte, le quitter dans les quarante-huit (48) heures après son arrivée 

within 48 hoon . jj j. _x •^ 'j'jjj. 

of her arrival ot SO rendre oaus un autre port, sans avoir a payer m droits de tonnage, 
?M^^^ ^^* ^ droits de douane, et sans être sujet au payment de quelque autre 
CuBtoms' daes. droit. Los quarante-huit (48) heures écoulées il devra payer les 

droits de tonnage, 
pa^ieon * Art. XXI. — Les droits d'importation seront q^cquittés lors du 

dtttíee oii^^'* débarquement des marchandises et les droits d'exportation lors de leur 
shipment of the embarquement. Lorsque les droits de tonnage et de douane dus par 
doS£ are^d a ^® bâtiment et la cargaison auront été intégralement acquittés, le chef 
Fort Clearance de la douane délivrera une quittance générale sur l'exhibition de 
imd ^e^hip'g laquelle l'Agent-Consulaire rendra ses papiers de bord au capitaine et 
papers returned, lui permettra de mettre à la voile. 

P«*ies to ^p^d Art. XXII. — Le chef de la douane désignera une ou plusieurs 

banks, whose maisous de change qui seront autorisées à recevoir les droits dus pour 

reodpts shau be \q compte du gouvernement. Les récépissés de ces maisons de change 

seront réputés délivrés par le gouvernement. Les payements pourroiit 

s'opérer en lingots ou en monnaies étrangères, dont le rapport avec 

l'argent sycé sera déterminé, suivants les circonstances, de commun 

accord entre l'Agent-Consulaire Allemand et le chef de la douane. 

Ça*e of tonnage Art. XXIII. — Tout bâtiment de commerce des Etats Allemands 

of exemption Contractants jaugeant plus de cent-cinquante (150) tonneaux payera 

ca^'^Îie™* ^^** ^®® droits de tonnage à raison de quatre (4) maces par tonneau, et tout 

passengers or naviro jaugeant cent-cinquante (150) tonneaux et moins payera à 

«XTftSif^" "»"<«» d't™ (1) laace par tonneau. 

Tonnage dues. Lors du payement du droit précité le chef de la douane délivrera 

au capitaine ou au consignataire un certificat, sur l'exhibition duquel 
aux autorités douanières de tout autre port Chinois, où il conviendrait 
au capitaine de se rendre, on ne lui demandera plus de droits de 
tonnage durant quatre (4) mois à partir de la date de la quittance 
générale mentionée à l'article vingt-un. ^ 

Sont exemptes des droits de tonnage les embarcations employées 

par les sujets des Etats Allemands contractants au transport de 

passagers, bagages, lettres, comestibles et de tous objets non sujets 

aux droits. Si les dites embarcations transportaient en outre des 

marchandises sujettes aux droits, elles resteraient dans la catégorie des 

navires jaugeant moins de cent-cinquante (150) tonneaux et payeraient 

un droit de tonnage d'un (1) mace par tonneau. 

Duty paid Art. XXIV. — Les marchandises, qui auront acquitté dans un 

i™Md* ^'^^^^ port Chinois les droits de douane liquidés d'après le tarif, pourront 

Commutation of être transportées dans l'intérieur du pays sans avoir à subir aucun 

Ti-ansjt duties, ^^tre charge que le payement des droits de tmnsit. Ces droits seront 
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perçus suivant le taux actuellement en vigueur et ne seront susceptibles 
d'aucune augmentation future. Il en sera de ipême des marchandises 
transportées de l'intérieur du pays à un port. 

Les droits de transit afférents aux produits transportés de Tinté- 
rieur à un port et aux marchandises transportées d'un port à l'intérieur 
pourront être acquittés par un seul payement. 

Si des fonctionnaires Chinois, contrairement à la teneur du Puimhraent fiw 
présent article, exigeaient des rétributions illégales ou prélevaient des ^ ^^'^ ***"* 
droits plus élevés, ils seraient punis suivant les lois de la Chine. (*) 

Art. XXV. — Le capitaine d'un navire appartenant à un des Etats Crntoma' dues 
Allemands contractants, qui sera entré dans un port Chinois et qui ^hi[rg«d!^ 
voudra n'y décharger qu'une partie de la cargaison, ne payera les droits 
de douane que pour la partie débarquée. Il pourra transporter le 
reste de la cargaison dans un autre port, l'y vendre et y acquitter les 
droits. 

A ET. XXVI. — ^Dans le cas où des négociants d'un des Etats p^ty^d 
Allemands contractants, après avoir acquitté dans un port Chinois les ^»portod aud 
droits sur des marchandises importées, voudraient les réexporter, ils ^JSerljhinese 
en préviendraient le chef de la douane, afin de faire constater par port without 
celui-ci l'identité de la marchandise et l'intégrité des colis. on¿^rt*in??* 

Si les marchandises étaient destinées à être réexportées dans un SSuin*^**of 
autre port Chinois, le chef de la douane remettra aux marchands qui fraud. PayiDont 
désireraient les réexporter une déclaration, attestant que les droits ^râ^^^ 
afPérents aux dites marchandises ont été acquittés. 

En vertu de cette déclaration, le chef de la douane du port 
Chinois auquel on transportera les dites marchandises délivrera un 
permis de débarquement en franchise de droits, sans en exiger de 
taxes ni de surcharges supplémentaires. Mais si en comparant les 
marchandises avec la déclaration on découvrait de la fraude, les 5c^ 

marchandises passées en fraude seraient passibles de la confiscation. XI) 

Si les marchandises étaient destinées à être réexportées dans un 
port hors de la Chine, le chef de la douane du port de réexportation * -: 

délivrera un certificat, constatant que le négociant qui réexporte les Zj 

marchandises a une créance sur la douane, équivalente au montant des *"J 

droits déjà payés sur ces marchandises. Le dit certificat sera reçu en Z 

payement par la douane pour sa valeur entière comme de l'argent 

comptant toutes les fois qu'il s'agira d'acquitter des droits d'importation ]^ 

ou d'exportation. 

Aet. XXVn. — Aucun transbordement de marchandises ne pourra ^JJ^pp^^ 
avoir lieu sans permis spécial du chef de la douane. Sauf le cas de without specîAi ;2 

péril en la demeure, toutes marchandises qui auraient été transbordées SSSaited, ^ * 

sans permission, seraient confisquées. except iu caae of 

* ■*■ emergency, 

(*) Til e wordiog of this Article in the German text of the Treaty is as 
follows : — 

Abt. XXIV. — Solche Waaren, von denen in einen Chinesischen Hafen die 
tarifmaessigeu Zoelle entrichfcet worden sind, soUen in das Innere des Landes 
transportirt werden koennen, ohne irgend einer andem Abgabe ale der Transit 
Abgabe z\x unterliegen. Diese soil nach den gegenwaertig geltenden Saetzen 
erhoben and iu Zukuuft nicht erhoeht werden. Dasselbe gilt von Waaren, die 
ans dem Iiinern des Landes naoh einem Hafen transportirt werden. 

Von Erzeugniessen, welche ana dem Inlaade nach einem Hafen oder von 
Einfuhreu welche aus einem Hafen nach dem Inlaude gefuehrt Wfrden, koennen 
saemmtliche daranf haftenden Transit- Abgaben auf einmal entrichtet werden. 

Wenn Chinesische Beamte, dem Inhalte dieses Artikels zuwider, ungesetzlt- 
che oder hoehere als die gesetzlichen Abgabeu erheben Bollten, so soileu sie nach 
den Chinesischen Gesetzeu bestraft werden. 
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Art; XXVIII. — ^Dans chacan des ports ouverts au tsommerce 
étranger, le chef de la douane déposera chez TAgent-Gonsulaire un 
assortiment des poids et des mesures en usage à la douane de Canton, 
ainsi que des balances légales pour peser les marchandises et l'argent. 
Ces mesures, poids et balances normales formeront la base de toutes 
les liquidations de droits et de tous les payements, et on j aura recours 
en cas de contestation. 

Abt. XXIX. — ^Toutes les amendes et confiscations prononcées 
pour des contraventions au présent traité ou aux règlements commeri- 
ciauz j annexés, appartiendront au gouvernement Chinois. 

Abt. XXX. — Tout bâtiment de guerre des Ëtats Allemands 
contractants, croisant pour la protection du commerce ou lancé à la 
poursuite des pirates, sera libre de visiter tous les ports Chinois sans 
exception. 

On leur donnera toutes les facilités de se ravitailler, de s'appro- 
visionner d'eau et, en cas de besoin, de faire des réparations, et on ne 
leur opposera aucun obstacle. Les commandants de ces 1i)âtiments 
communiqueront avec les autorité Chinoises sur le pied d'égalité et 
de politesse, et les bâtiments seront exempts de toute espèce d'impôts. 

Abt. XXXI. — Si un navire de commerce, appartenant à un des 
Etats Allemands contractants, était contraint par suite d'avaries ou 
pour d'autres causes de chercher refuge dans un port, il pourra entrer 
dans tout port Chinois sckns exception, sans être sujet au payement de 
de droits de tonnage. De même il n'y aura point de droits de douane 
à acquitter sur les marchandises qu'il aura à bord, pourvu que celles-ci 
ne soient déchargées qu'à cause de la réparation du navire et qu'elles 
restent sous la surveillance du chef de la douane. Si un tel navire 
venait à échouer ou se perdre, les autorités Chinoises prendraient sur- 
le-champ des mesures pour le sauvetage de l'équipage et la préserva- 
tion du navire et de sa cargaison. L'équipage sauvé sera bien traité 
et, en cas de besoin, pourvu de moyens pour arriver à la station 
consulaire la plus proche. 

Art. XXXII. — S'il arrive que des matelots ou d'autres individus 
désertent des bâtiments de guerre ou s'évadent des navires de commerce 
d'un des Etats Allemands contractants, l'autorité Chinoise, sur la 
réquisition de l' Agent-Consulaire ou, à son défaut, du capitaine, 
prendra les mesures nécessaires pour découvrir le déserteur ou fugitive, 
et le restituer sur-le-champ entre les mains de l' Agent-Consulaire ou 
du capitaine. 

Pareillement, si des Chinois déserteurs ou prévenus de quelque 
crime, vont se réfugier dans des maisons ou à bord d'un navire 
appartenant à des sujets Allemands, l'autorité locale s'adressera à 
l'Agent-Consulaire Allemand qui prendra immédiatement les mesures 
nécessaires pour que leur extradition soit efEectuée. 

Abt. XXXIII. — Dans le cas où des navires appartenants à un 
des Etats Allemands contractants seraient pillés par des pirates dans 
des parages dépendants de la Chine, il sera du devoir des autorites 
Chinoises de ne rien négliger pour que les voleurs soient arrêtés et 
punis. Les marchandises enlevées, en quelque lieu et dans quelqu'état 
qu'elles se trouvent, seront déposées entre les mains de l'Agent-Con- 
sulaire qui les fera remettre aux ayants-droit. Si l'on ne peut s'emparer 
des coupables ni recouvrer la totalité des objets volés, les fonctionnaires 
Chinois subiront la peine infligée par la loi en pareille circonstance, 
mais ils ne sauraient être rendus pécuniairement responsables. 

Abt. XXXrV". — Toutes les fois qu'un sujet d'un des Etats Aile mands 
contractants voudra recourir à l'autorité Chinoise, sa représentation 
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devra d'abord être sonmise à rAgent-Consnlaire qai, suivant qu'il la Gei-man suhjectt 
trouvera raisonnable et convenablement rédigée, lui donnera suite ou ^re^X^ermau 
la rendra, afin d'être modifiée. Codsiü, aa^d we 

Les Chinois de leur côté, lorsqu'ils auront à s'adresser au Consulat, **^*''' 
devront suivre une marche analogue auprès de l'autorité Chinoise, 
laquelle agira de la même manière. 

Abt. XXXV. — Lorsqu'un sujet des Etats Allemands contractants DUpntwbetwMiiL 
aura quelque motif de plainte contre un Chinois, il devra d'abord se cmmm Bu^octs. 
rendre chez l'Agent- Consulaire et lui exposer ses griefs. L'Agent- Arraugement ot 
Consulaire, après avoir examiné l'affaire, s'efforcera de l'arranger à *^^ *^**** 
l'amiable. De même, quand un Chinois aura à se plaindrç d'un sujet 
d'un des Etats Allemands contractants, l'Agent-Consulaire écoutera sa 
réclamation avec intérêt et cherchera à ménager un arrangement à 
l'amiable. Mais si dans l'un ou l'autre cas la chose était impossible, 
l'Agent-Consnlaire requerra l'assistance du fonctionnaire Chinois oom- 
petent, et tous deux conjointement statueront suivant l'équité. 

Art. XXXVI. — Les autorités Chinoises accorderont toujours la Protection of 

•I lAi xx^ x^i «'x'ji'x Gorman subldots 

plus complete protection aux personnes et a la propriété des sujets from inaoït and 
Allemands, ot particulièrement, lorsque ceux-ci seraient l'objet de "^J^^y» 

Quelque insulte ou violence. Dans tous les cas d'incendie, de pillage IS 

ou de destruction, les autorités locales enverront en toute hâte la "^ 

force armée pour dissiper l'émeutie, s'emparer des coupables et les P^ 

livrer à toute la sévérité des lois, le tout sans préjudice des poursuites 221 

à exercer, par qui de droit, contre les coupables quels qu'ils soient bd^ 

pour indemnisation des pertes éprouvées. c^^ 

é Abt. XXXVII. — Si un sujet Chinois, débiteur d'un sujet des Action in case ' "-•*• 

Etats Allemands contractants, manquait à payer ses dettes ou s'éloignait débton f n^er 
frauduleusement, l'autorité Chinoise, sur la requêtte du créancier, ne govemmeoit 
négligera aucun moyen pour arrêter le fugitif et contraindre le débiteur SSvSiai'debt* 
a payer sa dette. ¿5 

De même les autorités Allemandes feront tout leur possible pour Zl 

forcer les sujets Allemands à aquitter leurs dettes envers des sujets • „ • 

Chinois, et pour les faire comparaître en justice, s'ils se sont éloignés - ; 

frauduleusement. Mais en aucun cas ni le gouvernement Chinois ni Tm 

les gouvemments des Etats Allemands contractants ne sauraient être 
rendus responsables des dettes de leurs sujets* 

AttT. XXXVIII. — Les sujets Chinois qui se rendront co^P^hles ^™«° 
d'une action' criminelle contre un sujet d'un des Etats Allemands ch^a^i be 
contractants, seront arrêtés par les autorités Chinoises et punis suivant SSïJJÎSo^Bniar 

les lois de la Chine. officerà, OMneae 

Les sujets d'un des Etats Allemands contractants, qui commettraient cMÍSe*^*" ^ 
nn crime contre un sujet Chinois, seront arrêta par l'Agent- awtiiorití». 
Consulaire et punis suivant les lois de l'Etat auquel ils appartieuent. 

Abt. XXXIX. — Toutes les contestations de droits, soit de ^Jj^JJJ^^ ^,, 
personne soit de propriété, qui pourraient s'élever entre les sujets des notiutorferain 
Etat» Allemands contractants, relèveront de la jurisdiction des autorités oermsmJuSeoiï 
de ces Etats. En cas de différends survenus entre des sujets des Etats and otber 
Allemands contractants et des étrangers, l'autorité Chinoise n'aura **"^*^ 
point à s'en mêler. 

Abt. XL. — Il est convenu entré les parties contractantes, qu'il Aii priviiegea 
sera accordé aux Etats Allemands et à leurs sujets participation pleine JJSSî»?^ ^' 
et égale à tons les privilèges, immunités et avantages qui ont été conoededto other 
acordes ou seront concédés dorénavant par Sa Majesté l'Empereur de SÌurote the 
Chine au gouvernement otì. aiix sujets d'une autre nation quelconque. qJJ^ÎJ*' 
!En particulier tous les changements apportés en &veur d'une autre 
nation quelconque au tarif ou aux dispositions concernant les droits de 
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donane, de tonnage et de port, d'importation, d'exportation et de 
transit, seront immédiatement applicables an commerce des Etats 
Allemands contractants, ainsi qu'à leurs marchands, armateurs et 
capitaines par le seul fait de leur mise à exécution et sans qu'il faille 
un nouveau traité. 

Art. XLI. — Si dorénavant les Etats Allemands contractants 
jugeaient convenable d'apporter des modifications à quelques unes des 
clauses du présent traité, ils seront libres d'ouvrir à cet effect des 
négociations après un intervalle de dix (10) années révolues à partir du 
jour de l'échange des ratifications, mais il faut que six (6) mois avant 
l'expiration des dix années ils fassent connaître officiellement au 
gouvernement Chinois leur intention d'apporter des modifications, et 
en quoi elles consisteront. A défaut de cette annonce officielle, le 
traité restera en vigueur sans changement pour un nouveau terme de 
dix (10) années. 

Abt. XLII. — Le présent traité sera ratifié et les ratifications 
seront échangées dans l'intervalle d'un an à partir du jour de la 
signature ou à Changhai ou à Tientsin, au choix du gouvernement de 
Prusse. Aussitôt que l'échange aura en lieu, le Gouvernement Chinois 
portera le traité à la connaissance de toutes les autorités supérieures 
de l'Empire, dans les provinces et dans la capitale, enfin qu'elles s'y 
conforment. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs des hautes parties 
contractantes ont signé le présent traité et y ont apposé leurs sceaux. 

Fait en quatre expéditions à Tientsin le deux Septembre de l'an 
de grâce mil huit-cent soixante-et-un, correspondant au vingt-huitième 
jour te la septième lune de la onzième année de Hien-Poung. . 



[L.S.] (Signé) COMTE D'EULENBURG. 
[L.S.] (Signé) TCHONG-LUEN. 
[L.S.] (Signé) TCHONG-HEOÜ. 
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ARTICLE SEPARE. 

La Prusse, les autres Etats de l'Association de douane et de 
commerce Allemande, les Grand-Duchés de Mecklembourg-Schwerin 
et de Mecklembourg-Strélitz, ainsi que les Villes Hanséatiques de 
Lubeck, Brème et Hambourg, 

Ayant conclu aujourd'hui avec la Chine un traité d'amitié, de 
commerce et de navigation, exécutoire après l'échange des ratifications 
qui doit avoir lieu dans l'intervalle d'une année, et d'après lequel Sa 
Majesté le Roi de Prusse a le droit d'accréditer un Agent diplomatique 
à demeure fixe près la cour de Pékin, il est convenu entre les Plénipo- 
tentiaires respectifs de ces Etats, qu'en raison des troubles qui désolent 
actuellement la Chine, Sa Majesté le Roi de Prusse attendra qu'un 
laps de cinq (5) années se soit écoulé à partir de l'échange des ratifica- 
tions du présent traité pour accréditer à demeure fixe un agent 
diplomatique à Pékin. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent 
article et y ont apposé leurs sceaux. 

Fait en quatre expéditions à Tientsin le deux Septembre de l'an 
de grâce mil huit-cent soixante-et-un, correspondant au vingt-huitième 
jour de la septième lune de la onzième année de Hien-Foung. 
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ARTICLE SEPARE. 

La Prusse, les antres Etats de rAâsoeiation de douane et de 
commerce Allemande, les G-rand-Dachës de Mecklembonrg-Schwerin 
et de Mecklembonrg-Strélitz, ainsi que les Villes Hanséatiques de 
Lnbeck, Brème et tíkmhourg, 

Ayant conclu aujourd'hui avec la Chine un traité d'amite, de The Hanse 
commerce et de navigation, il est convenu en outre que les Sénats des ^uSedto^ 
Villes Hanséatiques auront le droit de nommer un Consul dans chaque appoint CoDsnie 
port Chinois ouvert à la navigation et au commerce étranger, pour y îf dunîT*^' 
traiter les affaires de leurs nationaux. 

Le présent article séparé aura la même vigueur et la même 
vigueur et la même validité que s'il était inscrit mot à mot dans le 
traité susmentionné. 

En foi de quoi les Plénipotentiaires respectifs ont signé le présent 
article et y ont apposé leurs sceaux. 

Fait en quatre expéditions à Tientsin le deux Septembre de l'an 
de grâce mil huit-cent soixante-et-nn, correspondant ou vingt-huitième 
jour de la septième lune de la onzième année de Hien-Foung. 

[L.S.] (Signé) COMTE D'EULENBURG. 
[L.S.] (Signé) TCHONG-LUEN. 
[L.S.] (Signé) TCHONG-HEOU. 
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SWEDEN AND NORWAY. 



TREATY OF PEACE, AMITY, AND COMMEBOB BETWEEN 
THE KINaOOMS OF SWEDEN A2ÍD NORWAY AND 
(^^^^^ ^ /^' ^rut^ Y'^^^ THE EMPIRE OF CHINA. 



e^c4^ -^/^^ r<-i^^^ -^ 

Oy^^JZi-, -*— <^ **- ^^^^^-^ Signed at Ca/nton, 20th Mwrch, 1847. 

x:^K^iy~, Accented <md confirmed by Sweden^ 29th October, 1847. 



The Kingdoms of Sweden and Norway and the Ta Tsing Empiici 
desiring to establisli firm, lasting, and sincere friendship between the 
three nations, have resolved to fix, in a manner clear and positive, by 
means of a Treaty or Gkneral Convention of Peace, Amity, and 
Commerce, the rnles which shall in future be mutually observed in 
-the intercourse of their respective countries : 

For which most desirable object His Majesty the King of Sweden 
and Norway has conferred full powers on his Commissioner Charles 
c. F. LiUewaioh. Frederick Liljewalch, and the August Sovereign of the Ta Tsing 
Ki-ying. Empire on his Minister and Commissioner Ki Ying, of the Imperial 

• House, Superintendent-Oeneral of the Trade and Foreign Intercourse 
of the Five Ports, Gbvernor-Gfeneral of the Two Kwang Provinces, a 
Director of the Board of War, Vice High Chancellor, and a Vice- 
Guardian of the Heir Apparent ; 

And the said Commissioners, after having exchanged their said 

• full powers, and duly considered the premises, have agreed to the 

following Articles : — 

Hutnai peaoo Abt. I. — There shall be a perfect, permanent, universal peace, 

and amity. and a sincere and cordial amity between the Kingdoms of Sweden 

and Norway on the one part, and the Ta Tsing Empire on the other 

part, and between their people respectively, without exception of 

persons or places. 

Sdf ^N^higher ^^'^' II.-— Subjects of His Majesty the King of Sweden and 

dutim than an Norway, resorting to China for the purposes of commerce, will pay 

níxioní" l'a» *^® duties of import and export prescribed in the tariff, which is fixed 

and 0hargM by and made a part of this Treaty. They shall, in no case, be subject 

ôfmoîr&^a^ *o other or higher duties than are and shall be required of the people 

nation. of any other nation whatever. Fees and charges of every sort are 

wholly abolished, and the officers of the revenue who may be guilty 

of exaction shall be punished according to the laws of Chma. If the 

Chinese Government desire to modify, in any respect, the said tarifE, 

such modifications shall be made only in consultation with Consuls or 

other functionaries thereto duly authorized by His Majesty the King 

of Sweden and Norway, and with consent thereof. And if additional 

advantages or privileges, of whatever description, be conceded 

hereafter by China to any other nation, Sweden and Norway and 

citizens thereof shall be entitled thereupon to a complete, equal, and 

impartial participatio^i in the same. 
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Art. m.— -The mibjeoto o£ Hìa Ibjeely the King of Sweden and ^^Ute* 
ISwvmj Are permitted to frequent the fire ports of Ewangchoir» Ânioj, wEmá. 
Foochow, Niagpo and ShiAghai, and to reside with their families and SÜS^l^SiX 
trade there, and to proceed at pleasore with their Teasels andfrM4aiai«al«. 
merchandise to and from any foreim port and either of the said five 
ports, and from either of the said fire ports to any other of them. 
Bat said vessels shall not unlawfully enter the other ports of OhiuAi 
nor carry on a clandestino and fraudulent trade aloii^ the coasts 
thereof. And any vessel belonging to a subject of His Majesty the 
King of Sweden and Norway, which violates this provision, shall« 
with her cargo, be subject to confiscation to the Chinese Govemmantb 

Abt. lY.^-^For the superintendence and regulation of the concerns Aprnintrnent 
of Swedes and Norwegians, doing business at the said five ports. His coJaSf^*^ 
Majesty the King of Sweden and Norway may appoint Consuls, or 
other o£Bcers, at the same, who shall be duly recognized as such by 
the officers of the Chinese Government, and shall hold official inter- 
course and correspondence with the latter, either personal or in 
writing, as occasions may require, on terms of equality and reciprocal 
respect. If disrespectfully treated or aggrieved in any way by the 
local authorities, said officers on the one hand shall have the right to 
make representation of the same to the superior officers of the Chinese , 
Government, who wìU see that full enquiry and strict justice be bad 
in the premises ; and on the other hand the said Consuls will carefully 
avoid all acts of unnecessary offence to, and collision with, the officers 
and people of China. 

Aet. V. — ^At each of the said five ports the subjects of HisBífi»*o'. 
Majesty the King of Sweden and Norway, lawfully engaged inS^ri»ttoaof 
commerce, shall be permitted to import, from their own or any other «««hanüM, 
ports, into China and sell there, and purchase therein, and export to 
their own and any other ports, all manner of merchandise of which the 
importation or exportation is not prohibited by the Treaty, paying the 
duties which are prescribed by the tariff hereinbefore established, and 
no other charges whatsoever. 

Aet. VI.-»-Whenever any merchant vessel, belonging to Sweden si"P** i»p«». 
or Norway shall enter either of the said five ports for trade, her paj>ers oSyone ^**' 
shall be lodged with the Consul, or person charged with affairs, who JJJTJJÍ^ ' ^ 
will report the same to the Commissioner of Customs; and tonnage b« mada ^^ 
duty shall be paid on same vessel at the rate of 5 mace per ton if she 
be over 150 tons burden ; and 1 mace per ton if she be of the burden 
of 150 tons, or under, according to the amonnt of her tonnage as 
specified in the register ; said payment to be in full of the former - 
charges of measurement and other fees, which are wholly abolished. 
And if any vessel, which having anchored at one of the said ports, 
and there paid tonnage duty, shall have occasion to go to any other 
of the said ports to complete the disposal of her cargo, the Consul or 
person charged with affairs, will report the same to the Commissioner 
of Customs, who, on the departure of the said vessel will note in the 
port clearance that the tonnage duties have been paid, and report the 
same to the other Custom Houses ; in which case, on entering another 
port, the said vessel will only pay duty there on her cargo, but shall 
not be subject to the payment of tonnage duty a second time. 

Abt. vii. — ^No tonnage duty shall be required on boats belonging Smau onft «ad 
to subjects of His Majesty the King of Sweden and Norway, employed **'*® ^^*^ 
in the conveyance of passengers, baggage, letters, and articles of 
provision, or others not subject to du^, to or from any of the five 
ports. All cargo-boats, however, conveying merchandise subject to 
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daty, âKall pay the regular tonnage daty of 1 nmce per ton, provided 
they belong to subjects of His Majesty the King of Sweden and 
Norway, but not if hired by them from subjects of China. 

Abt. Vin.— Subjects of His Majesty the King of Sweden and 
Norway, for their vessels bound in, shall be allowed to engage pilots, 
who will report said vessels at the passes and take them into the port, 
and when the lawful duties have all been paid, they may engage pilots 
to leave port. It shall also be lawful for them to hire at pleasure 
servants, compradores, linguists, and writers, and passage or cargo 
boats, and to employ labourers, seamen, and persons for whatever 
necessary service for a reasonable compensation, to be agreed on by 
the parties, or settled by application to the Consular Of&oer of their 
Gk)vemment, without interference on the part of the local officers of 
the Chinese Government. 

Art. IX. — ^Whenever merchant vessels, belonging to Sweden or 
Norway, shall have entered port, the Superintendent of Customs will, 
if he see fit, appoint Custom-House officers, to guard said vessels, who 
may live on board the ship, or their own boats, at their convenience ; 
but provision for the subsistence of said officers shall be made by the 
Superintendent of Customs, and they shall not be entitled to any 
allowance from the vessel or owner thereof ; and they shall be subject 
to suitable punishçxent for any exaction practised by them in violation 
of this regulation. 

Art. X. — Whenever a merchant vessel belonging to Sweden or 
Norway shall cast anchor in either of said ports, the supercargo, 
master, or consignee, will, within 48 hours, deposit the ship's papers 
in the hands of the Consul, or person charged with affairs of Sweden 
and Norway, who will cause to be communicated to the Superintendent 
of Customs a true report of the name and tonnage of such vessel, the 
names of her men and of the cargo on board, which being done the 
Superintendent will give a permit for the discharge of her cargo. 
And the master, supercargo, or consignee, if he proceed to discharge 
the cargo without such permit, shall incur a fine of 600 dollars ; and 
the goods so discharged without permit shall be subject to forfeiture 
to the Chinese Government. But if the master of any vessel in port 
desire to discharge a part only of the cargo, it shall be lawful for him 
to do so, paying duties on such part only, and to proceed with the 
remainder to any other ports. Or, if the master so desire, he may 
within 48 hours after the arrival of the vesôel, but not later, decide 
to depart without breaking bulk, in which case he will not be subject 
to pay tonnage or other duties or charges, until, on his arrival at 
another port, he shall proceed to discharge cargo, when he will pay 
the duties on vessel and cargo according to law. And the tonnage 
duties shall be held to be due after the expiration of said 48 hours. 

Art. XI. — ^The Superintendent of Customs, in order to the 
collection of the proper duties, will, on application made to him 
through the Consul, appoint suitable officers, who shall proceed in the 
presence of the captain, supercargo, or consignee, to make a just and 
fair examination of all goods in the act of being discharged for 
importation, or laden for exportation on board any merchant vessel of 
Sweden or Norway, and if dispute occur in -regard to the value of 
goods, subject to an ad valorem duty, or in regard to the amount of 
tare, and the same cannot be satisfactorily arranged by the parties, 
the question may within 24 hours, and not afterwards, be referred to 
the said Consul, to adjust with the Superintendent of Customs. 
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Abt. XII. — Sets of standard balances, and also weights and Weights and 
measores, daly prepared, stamped, and sealed, according to the °^«»'^<»^ 
standard of the Cnstom-Honse at Canton, shall be delivered by the 
Superintendent of Gastoms to the Consuls at each of the five ports to 
secure uniformity and prevent confusion in weights and measures of 
merchandise. 

Art. Xm. — ^The tonnage duty on vessels, belonging to subjects Payment of due» 
of His Majesty the King of Sweden and Norway, sh^ll be paid on JSmiuS^ of 
their being admitted to entry. Duties of import shall be paid on the transit datit« to 
discharge of the goods, and duties of export on the lading of the saine. p^***°* "^'^ 
When all such duties shall have been paid, and not before, the 
Superintendent of Customs shall give a port clearance, and the Consul 
shall return the ship's papers, so that she may depart on her voyage. 
The duties shall be paid to the ShrofEs, authorized by the Clunese 
Grovernment to receive the same in its behalf. Duties, payable by 
subjects of His Majesty the King of Sweden and Norway, shall be 

received either in Sycee silver, or in foreign money, at the rate of • 

exchange as ascertained by the regulations now in force. And 
imported goods, on their resale or transit in any part of the Empire, 
shall be subject to the imposition of no other duty than they are 
accustomed to pay at the date of this Treaty. 

Art. XIV. — No goods on board any Swedish or Norwegian Forfeiture of Cj 

merchant vessel in port are to be transhipped to another vessel, fil^^^pped ^ 

unless there be particular occasion therefor ; in which case the occasion without permit. .^ 

shall be certified by the Consul to the Superintendent of Customs, !?5 

who may appoint officers to examine into the facts and permit the ![.S 

transhipment. And if any goods be transhipped without such " 

application, inquiry, and permit, they shall be subject to be forfeited iz 

to the Chinese Government. aç 

Art. XV. — The former limitation of the trade of foreign nations, Aii restrictions ^ 

to certain persons, appointed at Canton by the Grovernment and com- îradeat«îiîh©i** H 

monly called Hong merchants, having been abolished, subjects of His 

Majesty the King of Sweden and Norway, engaged in the sale or .": 

purchase of goods of import or export, are admitted to trade with any -r^ 

and all subjects of China, without distinction ; they shall not be / 

subject to any new limitations, nor impeded in their business by :. 

monopolies or other injurious restrictions. ^* 

Art. XVI. — The Chinese Government will not hold itself Recovery of debt ." 

responsible for any debts which may happen to be due from subjects ^^^ ^^ chmeae. 
of China to subjects of Sweden and Norway, or for frauds committed 
by them, but Swedes and Norwegians may seek redress in law ; and 
on suitable representation being made to the Chinese local authorities 
through the Consul, they will cause due examination in the premibes, 
and take all proper steps to compel satisfaction. But in case the debtor 
be dead, or without property, or have absconded, the creditor cannot be 
indemnified according to the old system of the Co-Hong so-called ; 
and if subjects of His Majesty the King of Sweden and Norway be 
indebted to subjects of China, the latter may seek redress in the same 
way through the Consul, but without any responsibility for the debt 
on the part of Sweden and Norway. 

Art. XVII. — Subjects of His Majesty the King of Sweden and Hiring of Bites 
Norway, residing or sojourning at any of the ports open to foreign ^^^^^^ 
commerce, shall enjoy all proper accommodation in obtaining houses boapit&is, or 
and places of business, or in hiring sites from the inhabitants on p™^tíou of 
which to construct houses and places of business and also hospitals, cemetorieB. 
churches and cemeteries. The local aathorities of the two Governments 

II 
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«hall select in concert the sites for the foregoing objecta, h&ving 
due regard to the feelings of the people in the location thereof ; and 
the parties interested will fix the rent bj mntnal agreemenl^ the 
proprietors on the one hand not demanding any exorbitant price, nor 
the merchants on the other onreasonably insisting on particnlar spots, 
bat each party conducting itself with justice and moderation. And 
any desecration of said cemeteries by subjects of China shall be 
severely punished according to law. 

At the places of anchorage of Swedish and Norwegian vessels, 
subjects of His Majesty the King of Sweden and Norway, merchante, 
seamen, or others, sojourning there, may pass and repass in the imme- 
diate neighbourhood, but they shall not at their pleasure make excur- 
sions into the couittry among the villages at large, nor shall they 
repair to public marts for the purpose of disposing of goods unlawf ally, 
and in fraud of the revenue. 

And, in order to the preservation of the public peace, the local 
officers of Government at each of the five ports shall, in concert with 
the Consuls, define the limits beyond which it shall not be lawful for 
subjects of His Majesty the King of Sweden and Norway to go. 

Abt. XVIII, — It shall be lawful for subjects of Hjs Majesty the 
King of Sweden and Norway to employ scholars and people of any 
part of China without distinction of persons, to teach any of the 
languages of the Empire, and to assist in literary labours, and the 
persons so employed shall not for that cause be subject to any injury 
on the part either of the Government or of individuals, and it shall 
in like manner be lawful for subjects of His Majesty the King of 
Sweden and Norway to purchase all manner of books in China. 

Art. XIX. — ^AU subjects of His Majesty the King of Sweden and 
Norway in China peaceably attending to their affairs, being placed on 
a common footing of amity and good will with subjects of China, 
shall receive and enjoy for themselves and everything appertaining to 
them, the special protection of the local authorities of Government, 
who shall defend them from all insult or injury of any sort on the 
part of the Chinese. If their- dwellings or property be threatened or 
attacked by mobs, incendiaries, or other . violent or lawless persons, 
the local officers, on requisition of the Consul, will immediately dis- 
patch a military force to disperse the rioters, and will apprehend the 
guilty individuals, and punish them with the utmost rigour of the law. 

Abt. XX. — Subjects of His Majesty the King of Sweden and 
Norway who may have imported merchandise into any of the free 
ports of China, and paid the duty thereon, if they desire to re-export 
the same, in part or in whole, to any other of the said ports, shall be 
entitled to make application through their Consul to the Superin- 
tendent of Customs, who, in order to prevent frauds on the revenue, 
shall cause examination to be made by suitable officers, to see that the 
duties paid on such goods, as entered on the Custom-House books, 
correspond with the representation made, and that the goods remain 
with their original marks unchanged, and shall then make a 
memorandum in the port clearance of the goods and the amount of 
duties paid on the same, and deliver the same to the merchant, and 
shall also certify the facts to the officers of Customs of the other ports. 
All which being done, on the arrival m port of the vessel in which 
the goods are laden, and everything been f oniid oj^ examination there 
to correspond, she sliall be permitted to break bulk and land the said 
goods, without being subject to the payment of any additional duty 
thereon. But u on such examination the Superintendent of Castom^ 
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shall detect anj frand on the revenae in the case, thei) the goods nhall 
be subject to forfeiture and confiscation to the Chinese Government. 

Art. XXI. — Sabjects of Chinai who may be guilty of any criminal Procedure in 
act towards Swedish or Norwegian subjects, shall bé arrested and *^'*^™^"**^ ^®*- 
punished by the Chinese authorities according to the law^ of China ; 
and subjects of Sweden or Norway who may commit any crime in 
China, «hall be subject to be tried Mid punished only by the Consul 
or other public functionary of Sweden or Norway thereto authorized, 
according to the laws of his country. And, in order to the prevention 
of all controversy and disaffection, justice shall be equitably and 
impartially administered on both sides. 

Art. XXII. — Relations of peace and amity being established by Neutrality of 
this Treaty between the United Kingdoms of Sweden and Norway ^^jJ^Jl^J^ 
and the Chinese Empire, and the Swedish and Norwegian vessels *» be respected - 
being admitted to trade freely to and from the five ports of China PeSaîty*inc " 
open to foreign commence, it is further agreed, that in case at any ®' ^^ï ®' 
time hereafter China shall be at war with any foreign nation whatever, *^ ^' 
and for that cause should exclude such nation from entering her ports, 
still the vessels of the United Kingdoms of Sweden and Norway shall 
not the less continue to pursue their commerce in freedom and 
Security, and to transport eoods to and from the ports of the 
belligerent parties, full respect being paid to neutrality of the flag of the 
United Kingdoms of Sweden and Norway, provided that the said flag 
shall not protect vessels engaged in the transportation of offlcers and 
soldiers in the enemy's service ; nor shall said flag be fraudulently E^ 

used to enable the enemy's ships with their cargoes to enter the porte ^ 

of China ; but all such vessels so offending shall be subject to f orfei- ^ 

ture and confiscation to the Chinese Government. Ic 

Art. XXIII. — ^The Consuls of Sweden and Norway that may be p^wrtu of 5 

appointed at each of the five ports open to foreign trade, shall make mSfbi ^m niitr. Q 

annually to the -respective Qt)vemors-Gteneral thereof a detailed report 3 

of the number of vessels belonging to the United Eangdoms of Sweden 
and Norway, which hare entered and left said ports during the year, 
and of the amount and value imported and exported in such vessels j 

for transmission to, and inspection of, the Board of Revenue. ^ 

Art. XXrV. — If subjects of His Majesty the King of Sweden and Communîcirtfaa 5 

Norway have special occasion to address any communication to the ruthoritieTand 
Chinese local officers of (Government, they shall submit the same to ^iJ'J^v ^*^^ 
their Consul or other person charged with affairs, to determine if the detormiAod 
language be proper and respectful, and the matter just and right, in «>«^"»tiy. 
which event he shall transmit the same to the appropriate authorities 
for their consideration and action in the premises. In like matter if 
subjecte of China have special occasion to address t.he Consul of the 
United Kingdoms of Sweden and Norway, they shall submit the com- 
munication to the local authorities of th^r own Governméht, to 
determine if the language be respectful and proper, and the matter 
just and right, in which case the said authorities will transmit the 
same to the Consul, or other person charged with affairs, for his 
consideration and action in the premises. And if controversies arise 
between subjects of His Majesty the King of Sweden and Norway and 
subjects of China which cannot be amicably settled otherwise, the 
same shall be examined and decided conf ormal)ly to justice and equity 
by the public officers of the two nations acting in conjunction. 

Art. XXV.— All questions in regard to righte, whether oi^^^^^ST 
property or person, arising between subjecte of His Majesty the King ^TS**!? '^J^S^** 
of Sweden and Norway in China, shall be subject to the jurisdictioii Nonraj!" 
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and regulated by the authorities of their own Government. And all 
controversies occarring in China between subjects of Sweden and 
Norway and the subjects of any other Government shall be regulated 
by the Treaties existing between Sweden and Norway and such 
Governments respectively, without any interference on the part of 
China. 

Art. XXVI. — Swedish and Norwegian merchant vessels, lying in 
the waters of the five ports of China open to foreign commerce, will 
be under the jurisdiction of the ofl&cers of their own Government, who 
with the masters and owners thereof will manage the same without 
control on the part of China. For injuries done to the citizens, or to 
the commerce of Sweden and Norway by any foreign power, the 
Chinese Government will not hold itself bound to make reparation. 
But if Swedish and Norwegian merchant vessels, while within the 
waters over which the Chinese Government exercises jurisdiction, be 
plundered by robbers or pirates, then the Chinese local authorities, 
civil and military, on receiving information thereof, will arrest the 
said robbers or pirates, and punish them according to law, and will 
cause all the property which can be recovered to be placed in the 
hands of the nearest Consul, or other officer of the United Kingdoms 
of Sweden and Norway, to be by him restored to the true owner. But 
if by reason of the extent of territory and numerous population of 
China, it should in any case happen that the robbers cannot be 
apprehended, or the property only in part recovered, then the law will 
take its course in regard to the local authorities, but the Chinese 
Government will not make indemnity for the goods lost. 

Art. X^VII. — If any Swedish or Norwegian vessel shall be 
vnrecked or stranded on the coast of China and be subjected to plunder 
or other damage, the proper officers of Gt)vernment, on receiving 
information of the fact, will immediately adopt me^>sures for their 
relief and security, and the persons on board shall receive friendly 
treatment and be enabled at once to repair to the most convenient of 
the free ports, and shall enjoy all facilities for obtaining supplies of ^ 
provisions and water. And if a vessel shall be forced, in whatever 
way, to take refuge in any port other than one of the free ports, then 
in like manner the persons on board shall receive friendly treatment 
and the means of safety and security. 

Art. XXVIII. — Subjects of His Majesty the King of Sweden and 
Norway, their vessels and property, shall not be subject to any 
embargo ; nor shall they be seized or forcibly detained for any pretence 
of the public service ; but they shatl be suffered to prosecute their 
commerce in quiet,' and without molestation or embarrassment. 

Art. XXIX. — The local authorities of the Chinese Gx)vernment 
will cause to be apprehended all mutineers or deserters from on board 
Swedish and Norwegian vessels in China, and will deliver them up 
to the Consuls or other officers for punishment. And if criminals, 
subjects of China, take refuge in the houses or on board the vessels 
belonging to subjects of His Majesty the King of Sweden and 
Norway, they shall not be harboured or concealed, but shall be 
delivered up to justice, on the requisition by the Chinese local officers 
addressed to those of the united Kingdoms of Sweden and Norway. 

The merchants, seamen, and other subjects of Sweden and Norway, 
shall be under the superintendence of the appropriate officers of their 
Government. 
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If individuáis of either nation commit acts of violence and ' 
disorder, use arms to the injury of others, or create disturbances 
endangering life, the officers of the Governments will exert themselves 
to enforce order and to maintain the public peace by doing impartial 
justice in the premises. 

Aet. XXX. — The superior authorities of Sweden and Norway Skyie 0/ 
and of China in corresponding together, shall do so in terms of oo««"»"«*«*«""«. 
equality, and in the form of mutual communication (chcm hwui.) The 
Consuls and local officers, civil and military, in corresponding together, 
shall likewise employ the style and form of mutual communication 
(cMu hwui.) When inferior officers of the one Government address 
superior officers of the other, they shall do so in the style and form of 
memorial (shin chin,) Private individuals in addressing superior 
officers, shall employ the style of petition (pin ching.) In no case 
shall any term or style be suffered which shall be offensive or 
disrespectful to either party. And it is agreed that no presents, under 
any pretext or form whatever, shall ever be demanded of Sweden and 
Norway by China or of China by Sweden and Norway. 

Abt. XXXI. — Communications from the Government of Sweden TnuMmkrion ©f 
and Norway to the Court of China shall be transmitted through the ^*p**°***^ S: 

medium of the Imperial Commissioner charged with the superintend- IT 

enee of the concerns of foreign nations with China, or through the ^ 

Gx)vemor-Gbneral of the Liang Kwang, that of Min and Cheh, òr that iS! 

of the Liang Kiang. ' p 

Art. XXXII. — ^Whenever ships of war of Sweden and Norway, in Fadiiti« »nd ij;» 

cruizing for the protection of the commerce of the united Kingdoms, îïï2l?of wm; T 

shall arrive at any of the ports of China, the commanders of said ships «^ 

and the superior local authorities of Gk»vemment shall hold intercourse ^ 

together in terms of equality and courtesy, in token of the friendly \t¿ 

relations of their respective nations. And the said ships of war shall i^ 

enjoy all suitable facilities on the part of the Chinese Gt>vemment in 
the purchase of provisions, procuring water, and making repairs, if 
occasion require. 

Art. XXXm. — Subjects of His Majesty the King of Sweden and dândertine 
Norway who shall attempt to trade clandestinely with such of the in opiom and 
ports of China as are not open to foreign commerce, or who shall ^jSfíJS? 
trade in opium or any other contraband article of merchandise, shall prohibited. 
be subject to be dealt with by the Chinese Gt)vemment without being 
entitled to any countenance or protection from that of the united 
Kingdoms ; and the Government of Sweden and Norway will take 
measures to prevent their flag from being abused by the subjects of 
other nations, as a cover for the violation of the laws of the Empire. 

Art. XXXI V. — ^When the present Convention shall have been RevManor 
definitely concluded, it shall be obligatory on both powers, and its ^S^S^J^Tâe 
provisions shall not be altered without grave cause ; but, inasmuch as ezpiiy of twelve 
the circumstances of the several ports of China open to foreign com- y***** 
merce are different, experience may show that inconsiderable modifica- 
tions are requisite in those parts which relate to commerce and 
navigation, in which case the two Governments will, at the expiration 
of twelve years from the date of said Convention, treat amicably con- 
cerning the same by the means of suitable persons appointed to conduct 
such negotiation. 

In faith whereof, we, the respective Plenipotentiaries of the 
TJnit«d Kingdoms of Sweden and Norway and of the Ta Tsing 
Empire as aforesaid, have signed and sealed these presents. 



« 

i 
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90Ui]iiieh,iM7, Done at Canton the 20tk day of liaroh, in the year of oar Lord 
Jesns Christ one thousand eight hnndred and iorty-aeyen, and of Tao 
Kwang the 2?th year, 2nd month, and 4th day. 

[L.S.] (Signed) 0. F. LIUBWALOH. 
[InS.] (Signed) KITTING (in bianchii.) 
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BELGIUM. 



ARRANGEMENT BETWEEN BELGIUM AND CHINA, BY 
LETTER H5K)M THE IMPERIAL COMMISSIONER 
KE-YING TO THE CONSUL-GENERAL FOR BELGIUM 
IN INDO-OHINA. 



Dated ai Oa/tUofii 2&th Jidy^ 1845. 



To M. Lanhot, 

Consul-Oeneràl for Belgium, 

The 25th year of Tao Ewang, 6th moon» 20th day. 

(Translated from the French translation bj CáUárj, gÍ7en in the 
Archives Byplomatiquea^ Paria 1861, T. L, p. 319.) 




Ke-ying, Imperial Commissioner, etc., etc., Gbvemor-Geneml of 
the Two Ewang Provinces ; and Hwang, GÍovemor of the Province of 
Kwangtnng : make the following Qommnnication. 

l%e application heretofore made by the Consul having been 
submitted to the Emperor, His Majesty has signified his approval of 
the same by the following rescript written in the vermilion Pencil r— 
*' The Kingdom of Belgium is permitted to trade with China." This 
was communicated at the time to the Consul, as the records shew. 

We now forward to the Consul a copy of each of the Treaties 
concluded with other nations, together wi& a copy of the Customs' »«- 

tariff, in order that he may make the same known to the merchants ^ 

of his nationality, and to the end that all who make seek to engage in cT 

trade in China may observe them scrupulously, and at the same time zi 

enjoy their manifold advantages. '•* 

lliree volumes of Treaties and one of Tariffs eneloeed. 



« 



Â 
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Aug. TKint. 



Tang Sun. 



Gh'ung How. 



Reciprocity of 
friendship and 
ptotection. 



TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE, AND NAVIGATION, 

BETWEEN BELGIUM AND CHINA. 



Signed^ in the French and Chinese Lctnguages^ at Peking^ 2nd 

November J 1865. 

Ratifications exchanged at Shanghai^ 2*7 th October ^ 1866. 



Sa Majesté le Roi des Belges et Sa Majesté l'Empereur de la 
Chine, étant également animés du désir d'établir snr des bases solides 
les relations d'Amitié, de Commerce, et de Navigation entre la 
Belgique et la Chine, comme aussi d'en régulariser l'existence, d'en 
favoriser le développement et d'en perpétuer la durée, ont résolu de 
conclure un Traité basé sur l'intérêt commun des deux pays et ont 
nommé à cet effet pour leurs Plénipotentiáres, savoir : 

Sa Majesté le Roi des Belges, le sieur Auguste T'Kint, son 
Envoyé ad hoc en Mission Extraordinaire, OflScier de son Ordre de 
Leopold, Grand Officier de l'Ordre Impérial de Guadalupe, Officier de 
l'Ordre Impérial de la Légion d'Honneur, Chevalier de l'Ordre du 
Lion Néerlandais, etc. ; 

Et Sa Majesté l'Empereur de la Chine, Toung Siun, Haut 
Commissaire Impérial de la dynastie Ta-Tsing, Membre du Ministère 
des Affaires Etrangères, Vice-Président du Conseil des Finances, 
Surintendant de la Monnaie, Directeur Assistant de la Chronique 
Impériale, etc. ; et Chung How, ELaut Commissaire Impérial de la 
dynastie Ta-Tsing, Vice-Président du Conseil de la Gnerre, Lieuten- 
ant-Général de la Bannière bordée de rouge de Han-Chûn, Ministre 
Surintendant du Commerce de trois ports du Nord, etc. 

Lesquels, après s'être communiqué leurs pleins pouvoirs, trouvés 
en bonne et due forme, ont arrêté les Articles qui suivent : 

Art. I. — Same as French Treaty of Tientsin (Fr. Tn.), Art. 1. 



Bellman 
Diplomatic 
Agent at Peking 
shall enjoy all 
privilettee 
accorded by 
international 
usage, may hire 
servants, etc., 
and shall be 
treated with 
respect. 



Représentatives. Art.. II. — Same as British Treaty of Tientsin (Brit. Tn.), Art. 2. 

• 

Art. III. — L'agent diplomatique dûment accrédité par Sa Majesté 
le Boi des Belges auprès de Sa Majesté l'Empereur de la Chine, pourra 
se rendre à Pékin aussi souvent qu'il sera nécessaire pour l'accomplis- 
sement d'affaires importantes. 

L'Agent Diplomatique de Belgique jouira des privilèges et 
immunités que lui accorde le droit des gens ; sa personne, sa famille, 
sa maison, et sa correspondance seront inviolable. 

H ne pourra pas être restreint dans le choix ni dans l'emploi de 
ses employés, courriers, interprètes, serviteurs, etc., etc. 

Toute personne coupable de manque de respect ou de violence 
envers le représentant de Sa Majesté ou envers quelque membre de sa 
famille ou de la Légation Belge, soit en actions, soit en paroles, sera 
sévèrement puni par les autorités Chinoises. 
SïJ^SlZdenea. ^^^- IV.-Same as Brit. Tn., Art. 4. 

Transaction of ^ijt. V. — Le représentant de Sa Majesté le Roi des Belges traitera 

footing of toutes ses afEaires avec les ministres de Sa Majesté l'Empereur de la 

SGS^^^*^ Chine, soit verbalement, soit par écrit, sur le pied d'une parMte 



Ministers. égalité. 



^ 
p 
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Art. VI.— Same as Brit. Tn., Art. 6. Privileges ef 

' Chinese - 

Art. vii.— Same as clauses 1 and 2 of Brit. Tn., Art. 7 ; and Ambassador, 
farther : «^ '^^ 

Lorsque le Gouvernement Belge ne jugera pas nécessaire de apJSXthe*^ 
nommer un Consul dans un port ouvert au commerce, il pourra confier Conanis of a 
les fonctions consulaires Belges dans ce port au Consul d'une puissance ^ Set on h™ 

amie. ' behalf. 

Art. Vm. — Les communications officielles des Agents Diploma* ^S**^ ®' 
tiques et Consulaires Belges avec les autorités Chinoises seront écrites oon^spondence. 
en français et seront accompagnées d'une traduction Chinoise. Les JjJ^^'*®**^ 
communications officielles des autorités Chinoises avec les Agents 
Diplomatiques et Consulaires Belges seront écrites en chinois. Il est 
expressément entendu que, en cas de dissidence dans l'interprétation 
à donner au texte français et au texte chinois, les autorités Belges 
aussi bien que les autorités Chinoises prendront chacune leur propre 
texte comme le texte exact. 

Cette régie s'appliquera également au présent traité, dont la 
traduction Chinoise a été soigneusement conforme au texte original 
français. 

Art. IX.-~Same as Fr. Tn., Art. 4. îadâSs^'Înd 

oorrespondeuce. "^ 

Art. X.— Same as Fr. Tn., Art. 10. bSudiÎ^ § 

Art. XI. — ^Les Belges et leurs familles pourront se transporter, g^Îi^ST^ *° ^"^ 

s'établir et se livrer au commerce ou à l'industrie en toute sécurité et '''^ 

sans entrave d'aucune espèce, dans les ports et villes de Canton, ^ 

Swatow, Amoy, Foochow, Ningpo, Shanghaï — ^Nanking, Chinkìang, ri 

Kinkiang et Hankow, sur le fleuve Yangtze, — Chefoo, Tientsin, ^ 

Niuchuang, — Tamsui et Taiwanfoo, dans l'île de Formose, et Kiong- ^ 

chow dans l'île de Hainan. ^ ^ 

Art. XII. — Tout Belge qui, conformément aux stipulations de í^^to reí™ V 

l'Article précédent, arrivera dans l'un des ports ouverts au commerce bïdid houses, to 
étranger, pourra, quelle que soit la durée de son séjour, y louer des eSt ho^SteÎ** *? 

maisons et des magasins pour déposer ses marchandises, ou bien churches, ete. 
affermer des terrains et y bâter lui-même des maisons et des magasins. 
Lies Belges pourront, de la même manière, établir des églises, des 
hôpitaux, des hospices, des écoles et des cimetières. Le cas échéant, 
l'autorité locale, après s'être concertée avec le Consul, désignera les 
quartiers les plus convenables pour la résidence des Belges et les 
endroits dans lesquels pourront avoir lieu les constructions précitées. 

Le prix des loyers et des fermages sera librement débattu entre 
les parties intéressées, et réglé, autant que faire se pourra, conformé- 
ment à la moyenne des prix locaux. 

Les autorités Chinoises empêcheront leurs nationaux de surfaire 
on d'exiger des prix exorbitants, et le Consul veillera, de son côté, à 
ce que les Belges n'usent d'aucune contrainte pour forcer le consente- 
ment des propriétaires Chinois. 

Art. XIII. — Same as Fr. Tn., Art. 11. Chinese. 

Ships and 

Art. XIV. — Same as Fr. Tn., Art. 12. property to be 

inviolable. 

Art. XV.— Same as Fr. Tn., Art. 13, clauses 1 and 2. SSJ^n? 

Art. XVI. — Same as Fr. Tn., Art. 35. • ' disputes. 
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JJ^JJJ^^ Art. XVII.— Les autorités Chinoises aocorderont ton jonrg la plus 

■hau ptoteot complète protection anx personnes et à la propriété des sujets Belges, 

imd'^pornT*' ®^ particulièrement lorsque ceux-ci seraient l'objet de quelque insulte 

from iiuait and OU yiolcnce. Dacs tous les cas d'incendie, de pillage, ou de destruction, 

^^^¿"to^'*^ les autorités locales prendront les mesures nécessaires pour le recou- 

justioe. vrement des objets volés et enverront en toute hâte la force armée 

pour dissiper l'émeute, s'emparer des coupables et les livrer à toute la 

sévérité de0 lois. Si les fonctionnaires compétents négligeaient 

d'arrêter les coupables, le Gouvernement Ohinois leur imposerait la 

peine infli gée p ar les lois du pays. 

ofabSon^ ^»'^- XVIII.— Si un sujet Ohinois débiteur d'un Belge manquait 

debtoia. Neither à payer SCS dettes ou s'éloignait frauduleusement, l'autorité Chinoise 

S!^^!^î?ibr s^^ ^ requête du créancier ne négligera audun moyen pour arrêter lé 

in^idaaidebta. fugitif et Contraindre le débiteur à payer sa dette. 

De même les autorités Belges feront tout leur possible pour obliger 

les Belges à acquitter leurs dettes envers les Chinois, et pour les faire 

comparaître en justice, s'ils se sont éloignés frauduleusement. Mais 

en aucune cas ni le Gbuvemement Chinois ni le Gouvernement Belge 

ne sauraient être rendus responsable des dettes à leurs sujets respectifs. 

^^[|jj[j^ j^ Art. XIX. — ^Les sujets Chinois qui se rendraient coupable d'une 

China pcmiahed action criminelle envers un Belge seront arrêtés par les autorités 

^J^¿¡|!fg¡^^ Chinoises et punis suivant les lois de la Chine. 

«riminaiBby Lcs sujets Belges qui commettraient un crima envers un sujet 

«liî^tiaa. Chinois, seront arrêtés à la diligence du Consul, çt celui-ci prendra 
toutes les mesures nécessaires pour que les prévenus soient livrés à 
l'action régulière des lois Belges, dans la forme et suivant les disposi- 
tions qui seront ultérienreonjent déterminées par le Gouvernement 
Belge. 

n en sera de même dans toutes les circonstances non prévues dans 
la présente oonveiitionf le principe étant que, pour la repression des 
crimes et délits commis par eux en Chine, les Belges seront constami 
ment régis par les lois Belges. 

Le Gouvernement Chinois veillera de ison còte à la répression des 
crimes et délits commis par des Chinois envers des Belges. 

La justice sera rendue equitablement et impartialement de part et 
d'autre. 

fiettiementof Abt. XX. — Les Belges en Chine d^endront également pour 

b^waw toutes les difficultés ou les contestatiaùs qui pourraient s'élever entre 

]^igiana, and eux de la juridiction Belge. En cas de difficultés survenues entre 

Beij^UuuB and Belges et étrangers l'autorité Chinoise n'aura point à s'en mêler. 

ii^^wmt**^*" Art. XXI. — ^Les navires de commerce Belges pourront visiter leaf' 

veeaeis Tinting ports et villes ouverts au commerce étranger et circuler librement de 

i^TTOrtB, ^'?^ ^ l'autre avec leurs marchandises. Mais il leur est défendu de 

or amaggiing. visiter d'autros ports ou de faire un commerce dandestíne sur la côtOf 

^oe^be ^ ^^^ peine de confiscation des navires et des marchandises engagés 

oonfiacated. dans CCS Opérations. Cette confiscation aura lieu au profit du Gou« 
vemement Chinois, qui devra cependant, avant que la saisie et 1& 

Engagement of confiscation soient légalement prononcées, en donner avis au Consul 

iT"**!* to be ^®^&® ^^ P^^* ^® P^^s voisin. 

watched. Art. XXII. — Same as Brit. Tn., Art. 35. 

Ship's papen to . ^ ^ ^ 

be lodged for Art. XXIII.-— Same as Brit. Tn., Art. 31. 

report to 

^Z. ^*^ Art. XXIV.— Same as Fr. Tn., Art. 17, and aa Brit. Tn., 
^j^fo' Art. 37 and 38, except that " dollars" are substituted, as in the French 
without pwmit, Treaty; for *' taels" in the amount of fine prescribed. 
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Art. XXV.-Same as Brit. Tn., Art. 30. ^^^"Z^ ' 

48 houn in port, 

Aet. XXVI. — Tout navire Belge entré dans Fnn des ports j^^^ ^ uart of 
onv^ertfl an commerce étranger, et qai voudra n'y décharger qu'une merehaoSM 
partie de sa cargaison, ne paiera les droits de douane que pour la <*^*»"8«^ 
partie débarquée. H pourra transporter le reste de sa cargaison dans 
un autre port, Vj vendre et y acquitter les droits. 

Art. XXVII.— Same as Brit. Tn., Art. 40. ?ood-^ ^ 

tranaïupped 
without special 

Art. XXVIII. — Same as Brit, Tn., Art. 39. S^'SS^*^. 

Goods shipped 

Art. XXIX. — Same as Fr. Tn., Art. 18, omitting the words without penuit» 
" et par conséquent .... des dites allèges" after "Tautorité Chinoise"; J^^JS^ad. 
and adding at the end : En cas de fraude dans les dites allèges les no monopoij or 
marchandises que Ton aura voulu - frauder seront passibles de rwtricttona u 

confiscation. andpStan. 

Art. XXX. — 1st clause same as Brit. Tn., Art. 24; 2nd clause Serohandiwtf 
same as Brit. Tn., Art. 42 ; 3rd clause same as Brit. Tn., Art. 43 ; "^"^^i^Ji^ ^ 

4th clause same as Brit. Tn., Art. 44. -.^.^ .. , ^3 

' Datieeprescribed «^^ 

Art. XXXI.— 1st clause same as Brit. Tn., Art. 25, with J^S^VajïÎtf S 

following addition : — goodiu Mode of g 

Lorsque les droits de tonnage et de douane dus par le bâtiment ^^^¡Sag^^ •*-' 

et la cargaison auront été intégralement acquittés, le chef de la douane difficaitiee ,^ 

délivrera une quittance générale, sur Te^dûbition de laquelle TAgent offioewlad* °" ^ 

Consulaire rendra ses papiers de bord au capitaine et lui permettra de «««^waí». * 

mettre à la voile. imprat dutie» ¡p 

^ payable on ^ 

Art. XXXII. — Tout bâtiment de commerce Belge jaugeant plus iM»*ng» «rjwrt ç 

de 150 tonneaux payera les droits de tonnage à raison de 4 macee par nlUrof goodS. ^ 

tonneau, et tout navire jaugec^nt 150 tonneaux et moins payera à raison ^ be^raa^and -^ 

d'un mace par Tonneau. < ahip's pape» , < 

liors du payement dn droit préoifcé, le chef de la douane délivrera 3Sbâng'l)îw. 

«u capitaine ou au consignataire un certificat sur l'exhibition duquel Rate of Tonnage í 

aux autorités douanières de tout autre port Chinois ou il conviendrait dues, certificates .^ 
au capitaine de se rendre, on ne lui demandera plus de droits de the^nmu^Smte 
tonnage durant quatre mois à partir de la date de la quittance générale carrying pm- 

é.' ' "^ 1» i -v-WT -1 o sengers or duty- 

mentionee a lart. XXXI. free articles 

Sont exemptes des droits de tonnage les embarcations employées ^*^ÎJJÎ/îSÎb. 
par les Belges au transport de passagers, bagages» lettres, comestibles 
et de tous objets non sujets aux droits. Si les dites embarcations 
transportaient en outre des marchandises sujettes aux droits, elles 
resteraient dans la catégorie des navires jaugeant moins de cent 
cinquante tonneaux et payeraient tous les quatre mois un droit de 
tonnage d'un mace par tonneau. 

Art. XXXIII. — ^Les Belges qui voudront expédier des produits Oommuution of 
de l'intérieur de la Chine à l'un de ses ports ou des marchandises "* ^^^ 
d'importation d'un port vers un marché de l'intérieur, auront le choix 
d'en acquitter les droits de transit par un seul payement, perçue de 
la manière prescrite par le règlement VII du tanf annexé au présent 
traité. 

Le montant de ce droit unique sera de la moitié des droits fixés Tranrf* duty to 
par le tarif, à l'exception des marchandises libres à l'entrée et à la Ta^-dutj, 
sortie, dont le droit de transit s'élèvera à deux et demi pour cent ad J^^^ ^** *'ÌSa!' 
valorem^ conformément aux règlement II du tarif joint au présent 
traité. 
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Coast Trade. 
Daty paid 
exports may be 
imported at 
another Chinese 
port on payment 
of half tariff 
duty. If re- 
exported to 
another port, a 
drawlMU)k 
certificate to be 
granted. 



Be-exportation 
of imports. 
I>rawbaok 
oertifioatee to be 
{[ranted for 
amount of 
import duty. 



Coast trade 
drawbacks, to be 
issued within 
twelve months 
after importa- 
tion. 



Be-exportation 
of foreign grain. 



Weights and 
measures. 

Medium and 
maoner oí duty 
payments. 



A ship smuggling 
may be f« >rbiddeu 
from further 
trading. The 
goods to be 
confiscated. 



Means to prevent 
Bmu£^ling. 

Penalties and 
confiscations. 

Belgian ships of 
war. 



n est particnlierement entendu qne le payement des droits de 
transit n'affectera en rien les droits d'entrée et de sortie du tarif, qni 
seront perçues en entière et séparëment. 

Art. XXXIV. — Les navires Belges pourront transporter des pro- 
doits Chinois de l'im à l'antre des ports ouverts au commerce étranger 
en payant au port d'embarquement les droits de sortie fìxés par le tarif 
et à celui de débarqueinent les droits de cabotage qui seront de la 
moitié des dits droits de sortie. Si des produits Chinois après avoir 
été transportés d'un port à un autre, sont réexportés pour le commerce 
de cabotage en dedans un terme de douze mois, ils recevront un 
certificat de drawback pour les droits de cabotage et ne paieront plus 
les droits de sortie. Mais ils paieront de nouveau au port de débar- 
quement les droits de cabotage équivalant à la moitié des droits de 
sortie. 

Art. XXXV. — Dans le cas ou des négociants Belges après avoir 
acquitté dans un port Chinois les droits sur des marchandises importées 
voudraient les réexporter, ils en préviendraient le chef de la douane 
afin de faire constater par celai-ci l'identité de la marchandise et 
l'intégrité des colis. Si en comparant les marchandises avec la décla- 
ration ou découvrait de la fraude, les marchandises passées en fraude, 
seraient passibles de confiscation. 

La verification ayant eu lieu le négociant Belge en réexportant 
les marchandises étrangères pour un pays, étranger ou pour un port 
Chinois, recevra du chef de la douane un certificat de drawback 
équivalent au montant des droits déjà payés sur ces marchandises. 

Si des produits Chinois sont réexportés pour un port étranger en 
dedans les douze mois, le négociant ou le capitaine Belge aura droit à 
un certificat de drawback pour les droits de cabotage payés sur les 
mêmes produits. 

Les certificats de drawback seront reçus par la douane du port 
qui les a délivrés pour leur valeur entière comme de l'argent comptant 
en payement de tous droits d'entrée ou de sortie. 

Les céréales étrangères apportées par un navire Belge dans un 
port de la Chine pourront, si aucune partie n'en a été débarquée, être 
réexportées sans aucune entrave. 

Art. XXXVI.— Same as Brit. Tn., Art. 34. 

Art. XXXVII. — ^Le chef de la douane désignera une ou plusieurs 
maisons de change qui seront autorisées à recevoir les droits dus pour 
Is compte du gouvernement. Les récépissés de ces maisons de change 
seront réputés délivrés par le Gouvernement Chinois. 

Les payements pourront d'opérer en lingots ou en monnaies 
étrangères, dont le rapport avec l'argent sycé sera determiné, suivant 
les circonstance, de commun accord entre l'agent consulaire Belge et 
le chef de la douane. 

Art. XXXVIII. — Si, contre toute attente, un navire Belge s'oc- 
cupait de contrebande, les marchandises quelque soient leur valeur et 
leur nature, seront saisies par les autorités Chinoises et l'entrée de la 
Chine pourra être interdite au bâtiment, qui sera contraint de partir 
aussitôt après l'apuration de see comptes. 

Art. XXXIX. — Same as Brit. Tn., Art. 46. 

Art. XL. — Same as Brit. Tn., Art. 49. 

Art. XLI. — Same as Brit. Tn., Art. 52, with following addi- 
tion :. et les bâtiments seront exempts de toute espèce d'impôts. 
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ÂBT. XLII. — Si on navire de commerce Belge, étant contraint BeigUn TeMeii 
par snite d'avaries ou par d'antres canses de chercher refuge dans un enter anT^^of 
port, ü pourra entrer dans tout port Chinois sans exception, sans être ^"** t of * 
sujet au payement des droits de tonnage. De même il n'y aura point ÇS^i!^ or 
de droit de douane à acquitter sur les marchandises qu'il aura à bord, v2!Îi™w««k«i 
pourvu que celles*oi ni soient déchargées qu'à cause de la reparation or stranded to 
du navir^ et qu'elles restent sous la suryeillance du chef de la douane, ¡¡^^oe. « 
Si un tel navire venait à échouer ou à se perdre, les autorités 
Chinoises prendraient surle-champ des mesures pour le sauvetage de 
l'équipage et la préservation du navire et de sa cargaison. L'équipage 
sauvé sera bien traité et, en cas de besoin pourvu de moyens pour 
arriver à la station consulaire la plus proche. 

Aet. XLIII.— Same as Fr. Tn., Art. 32. Mutuai 

' extradition. 

Art. XLIV. — Same as Fr. Tn., Art. 34. rovbí^ 

Belgians to hare 

Aet. XLV.— Same as Fr. Tn., Art. 9. advantage of aii 



ameliorations in :<^i 

tariif. 



[L.S.] 


(Signé) 


AUGUSTE T'KINT. 


[L.S.] 


(Signé) 


TüUNG SIUN. 


[L.S.] 


(Signé) 


CHUNG HOW. 



Le Plenipoteniiare de Belgique et ceux de l'Empire Chinois qui 
ont signé aujourd'hui un Traité d'Amitié, de Commerce, et de Navi- 
gation entre les deux pays, sont convenu du Tarif des droits d'entrée 
et des droits sortie qui suit, et des règlement commerciaux qui le 
terminent, comme annexe et complément au dit Traité. 

En conséquence, ce tarif et ¿es règlements auront la même force 
et valeur que s'ils étaient insérés mot à mot dans le Traité. 

[Here follows the Tariff and Tariff Rules, the same as appended to 
the British Treaty of Tientsin, with the modifications made therein in 
1862.] 



Art. XLVI. — Same as Fr. Tn., Art. 40, down to " ratifications." Berimon of 
The remainder, same as Brit. Tn., Art. 27. STTa.S^*^ ;::iO 

Abt. XLVII. — Les .ratifications du présent Traité d'Amitié, de Exchange of *'-3 

Commerce, et de Navigation respectivement signées par Sa Majesté le ratifications at ':^ 

Roi des Belges et par Sa Majesté l'Empereur de la Chine seront ^ ^ ' ¿^ 

échangées à Shanghai dans le délai d'un an ou plus tôt si faire se .li^ 

peut. 

En foi de quoi les Plénipotentiares respectifs l'ont signé et y ont 
apposé leur sceaux. 

Fait en quatre expéditions à Pékin, le 2 Novembre, 1865. 2nd Not., 1865. 
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DENMARK. 



TREATY OF AMITY, COMMERCE, AND NAVIGATIOIT 
BETWEEN DENMARK AND CHINA. 



Mr. R. Ton 
Baaaloff. 



HangKi. 



Ch'mig How. 



Amity and 
mutual yrotao- 
tlon. 



Diplomatic 
fiepreeeutatÍTea. 

Diplomatic 
privilegea. 



Signedy in the English cmd Chinese Languageê^ (U Tientsin^ 19th JulVj 

1863. 

Batificatians exchanged cut Shcmghai, 29th Jidy^ 1864i. 



His Majesty the King of Denmark, and His Majesty the Emperor 
of China, being alike desirous to plaoe upon a solid basis and to aecnre 
for all time to come, the friendly relations between their respective 
conntries, have resolved to enter into a Treaty or General Convention 
of Amity, Commerce, and Navigation, the stipulations of which shall 
in fatare be matoally observed in the intercourse between the two 
High Contracting Parties, and have for that parpóse named and 
appointed as their Plenipotentiaries, that is to say : 

His Majesty the King of Denmark, Waldemar Badolph von 
Baasloff, His Envoy ad hoc in Extraordinary Mission, His Lieatenaat* 
Colonel, Chargé d'A&ires and Consal-G^neral to the United States of 
America, Knight of the Royal Order of Dannebrog, decorated with 
the Cross of Hononr of the same Order, Knight of the Imperial 
French Order of the Legion of Honoar, etc., etc., etc. ; 

And His Majesty the Emperor of China, Hang Ki, High Imperial 
Commissioner of the Ta Tsing Dynasty, Senior Vice-President of the 
Board of Works, member of the Ministry of Foreign A&irs and of the 
Board of Bites, etc., etc., and Chang How, High Imperial Commissioner 
of the Ta Tsing Dynasty, Minister Saperintendent of Trade at the 
three Northern Ports, and Saperintendent of Costoms at Tientsin and 
other Ports, etc., etc., etc. ; 

Who, after having commanicated to each other their respective 
fall powers, and f oand them to be in good and dae form, have agreed 
apon the following Articles : — 

Art. I. — There shall be, as there has always been, peace and 
friendship between His Majesty the King of Denmark and His 
Majesty the Emperor of China; and their respective^ sabjects shall 
eqaally enjoy, in the dominions of the High Contracting Parties, fall 
and entire protection for their persons and property. 

Art. II. — Same as Brit. Tn., Art. 2. 

Art. III. — His Majesty the Emperor of Qhina hereby agrees that 
the Diplomatic Agent, so appointed by His Majesty the King of 
Denmark, may visit Peking as often as necessary for the transaction 
of important basiness. 

His Majesty's Representative shall enjoy all the privileges and 
immanities which belong to his office onder the law of nations ; he 
shall be at liberty to choose his own servants and attendants, who 
shall not be sabjected to any kind of molestation whatever. 
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Any person guilty of disrespect or violence to His Majesty's 
Kepresentative, or to any member of his family or establishment, in 
deed or word, shall be severely punished by the Chinese authorities. 

Art. IV. — Same as Brit. Tn., Art. 4. spondence. 

Art. V. — It is agreed that the Representative of His Majesty the J^g^'^*'"'' ®' 
Xing of Denmark shall transact all business with Ministers of His 
Majesty the Emperor of China, whether personally or in writing, on 
terms of perfect equality. 

A TTT « T» -I m k , ^ Chinese Diplo- 

AsT. VI. — Same as Bnt, Tn., Art. 6. maUc Agent in 

Aet. vii. — Same as Brit. Tn., Art. 7, with following addition : consul». 

The Danish Government may, whenever it does not deem it 
necessary to appoint a Consul at an open port, entrust the Consul of a 
friendly Power with the duties of Danish Consul at that port. 

Art. VIII, — Danish subjects who profess or teach the Christian b^^Í¡^ 
Religion shall be entitled to the protection of the Chinese authorities ; 
nor shall any such persons, peaceably pursuing their calling, and not 
o:ËPending against the law, be persecuted or interfered with. _ . 

Abt. IX. — Same as Brit. Tn., Art. 9. trareL 

Aet. X. — The form of correspondence between the Danish and |^° jjj^^'®* 
Chinese authorities will be regulated by their respective rank and 
position, based upon complete reciprocity. Between the authorities of 
both nations, being of equal rank, such correspondence will take the 
form of Despatch or Communication (chao hweí.) 

Consuls or i)ther authorities of Denmark inferior to Consuls, will, 
in addressing the heads of Provincial Government, employ the form of 
Exposition (shen cVen), and the latter, in addressing the former, will 
employ the form of Declaration (cha-hing.) Merchants, and all other 
subjects of either nation, not invested with an official character, will 
adopt, in addressing the authorities of the other nation, the form of 
Representation (pin7) 

Aet, XI. — It is agreed that Danish merchant-vessels may frequent Porto open to 
all the following Ports, namely : Canton, Swatow, Amoy, Foochow, "*°"^ ^^^^^ 
Ningpo, Shanghai, — Nanking, Chink iang, Kiukiang, and Hankow, on 
the River Yangtsze, — Chefoo, Tientsin, Newchwang, — Tamsui, and 
Taiwan-f 00, on the Island of Formosa, and Kiungchow on the Island 
of Hainan. 

Danish subjects aro permitted to carry on trade at those ports 
with whomsoever they please, and to proceed to and fro at their 
pleasure with their vessels and merchandise ; to build or rent houses, 
lease land therein, and to build churches, hospitals, and cemeteries. 

Aet. XII.-— Same as Brit. Tn., Art. 12. Land and 

' buildings. 

Aet. XIII.— Same as Brit. Tn., Art. 13. Employment of 

' Cmnese. 

Aet. XIV.— Same as Brit. Tn., Art. 14. Cargo a«d 

' paraenger boato. 

and coolies. 

Aet. XV. — All questions in resrard to riirhts, whether of property Junsdietion of 
or person, arismg between Danish sub3ects, shall be subject to the uiee in civil 
jurisdiction of the Danish authorities ; and all controversies, occurring **"^ 
in China between subjects of Denmark and the subjects of any other 
foreign power, shall be regulated by the Treaties existing between 
Denmark and such powers, respectively, without interference on the 
part of China. But if, in such controversies, Chinese subjects be 
parties involved, the Chinese authority shall be assesor in all proceed- 
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ings, as in the cases provided for by Articles XYI and XVII of this 
Treaty. 
Oriminai cmSb. Abt. XVI. — Chinese subjects who may be guilty of any criminal 

act towards Danish subjects, shall be arrested and punished by the 
Chinese authorities according to the laws of China. 

Danish subjects who may be guilty of any criminal act towards 
Chinese subjects, shall be aiTested and punished by the Danish 
authorities, according to the laws of their country, and in the form 
and manner to be hereafter prescribed by the Danish Government. 

The Chinese Gk)vernment will on its part similarly control 
Chinese subjects. 

Justice shall be equitably and impartially administered on 
both sides. 

Mode of settling 

disputes between —^ à. tm ' 

Danish and Aet. XVII. — Same as Brit. Tn., Art. 17. 

Chinese subjects. 

Si2?S5iìp«2Ìt Aet. XVIII.— Same as Brit. Tn., Art. 18, with following 

persons and ^ addition : 

subjecto ftom in- But if the authority whose charge it is shall fail to arrest those 

îffindersto^""' gtiilty of the above acts, all that can be required of the Chinese 
justice. Government is that it shall punish the said authority according to the 

Isws of China.» 
erent of pirates Aet. XIX. — Same as Brit. Tn., Art. 19, with following addition : 

8hi**'^in*'(S¡i¡Íe2o ^^* ^^ *^® authority whose charge it is shall faü to seize -the 

waters. guilty parties and recover the stolen property, all that can be required 

of the Chinese Government is that it shall punish the said authority 

according to the laws of China ; it is not to indemnify the persons 

robbed. 
Wreck or strand- ^^^ XX.— Same as Brit. Tn., Art. 20. 

"'*^****°- Aet. XXI.— Same as Brit. Tn., Art. 21. 

Action in case <^ 

dShSm ?feith«r Abt. XXII.— Same as Brit. Tn., Art. 22, with following addition : 
Goremment But on neither side is Government to indemnify the creditor. 

responsible for ^ *' 

Aet. XXIII. — Same as Brit. Tn., Art. 24. 



iudiTidual debts. 
Bate of duties. 

i*«ri?dforpay- Aet. XXIV.— Same as Brit. Tn., Art. 25. 

ment of duties. ' 

^•"'^ Aet. XXV. — Danish merchants, importing or exporting mer- 

chandise to or from a Chinese port, shall pay duty thereon according 
to the Tariff appended to this Treaty. 

and Commercial Aet. XXVI. — Same as Brit. Tn., Art. 27, except that the first 

artídes. period for revision is fixed " at the end of June 1868." 

]SuUtiS2^ ^RT. XXVII.— It shall be at the option of any Danish subject, 

. desiring to convey produce purchased inland to a port, or to convey 
imports from a port to an inland market, to clear his goods of all 
transit-dues, by payment of a single charge, levied in the manner 
prescribed in Bale VII of the Commercial Articles appended to this 
Treaty. 

The amount of that single charge shall be one-half of the tariff- 
duties, except in the case of the duty-free goods,, liable to n transit- 
duty of two-and-a-half per cent, ad valorem, as provided by Bule II of 
the Commercial Articles appended to this Treaty. 

It is distinctly understood, that the payment of transit-dues, by 
commutation or otherwise, shall in no way affect the tariff-duties on 



... 
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imports or exports, which will continae to be levied separately and in 
full. 

Art. XXVIIL — Same as Brit. Tn., Art. 29. certm^ate of** 

exemption. 
Tonnage Dues 

A ET. XXIX.— Same as Brit. Tn., Art. 30. ï?ï>u«ÎÎ ¿SJt! 

no other fees. 

Art. XXX. — Same as Bnt. Tn., Art. 31. paaaengereor 

duty free articles 
exempt from 
Tonuage Dues. 

Art. XXXI. — Same as Brit. Tn., Art. 32. Beacons, light- 

ships, Ac. 

Art. XXXII. — ^Duties shall be paid to the bankers authorised by ^^^^'^^ *°^ 
the Chinese Government to receive the same in its behalf, in sycee or Sduties^*^ 
in foreign money, the latter being received from Danish merchants at 
the same rate of exchange as from other merchants, and in no case at 
another or a higher rate. 

Art. XXXIII. — Sets, of standard weights and measures, prepared Weights aud ^ 

according to the standard issued to the Canton Custom-house by the ^®*"^'®*- ;]; 

Board of Revenue, shall be delivered by the Superintendent of Customs ::¡¿5 

to the Consul at each port. To secure uniformity and prevent conf u- '"3 

sion; it is distinctly understood, that the equivalent- of the above «llÇ 

weights and measures is that laid down in Hule lY of the Commercial Jijs! 

Articles appended to this Treaty. !!.3 

Art. XXXIV.— Same as Brit. Tn., Art 35. Pilots. '"^ 

Vessels to be 

Art. XXXV.— Same as Brit. Tn., Art. 36. ^*^*'^^ 

Ship's iMipers and .„; 

report tu Cus- í;!¡¡ 

Art. XXXVI.— Same as Brit. Tn., Art. 37. ^^^- ¡¡^ 

Penalty for ijj: 
discharging V 

Art. XXXVII.— Same as Brit. Tn., Art. 38. without pei-mits. a 

Goods shipped or ' 

Art. XXXVIII. — Same as Brit. Tn., Art. 39. ^mits^ be^ ì 

confiscated. I 

Art. XXXIX.— Same as Brit. Tn., Art. 40. fwp^'^ûhout 

special permit to 
be confiscated. 

Art. XL. — When all dues and duties shall have been paid, the Port clearance 

Superintendent of Customs shall give a Port-clearance. dues*^"*^"* **' 

Art. XLI. — Same as Brit. Tn., Art. 42. Mode of fixing 

value of good». 

Art. XLII. — Same as Brit. Tn., Art. 43. Mode of settling 

tare. 

Art. XLIII. — Same as Brit. Tn., Art. 44. Duty on 

damaged goods. 

Art. XLI v. — Chinese produce may be carried coastwise in Coast-trade. 
Danish vessels from one open port to another on paying tariff-duty at ^^^d»*/- 
. the port of shipment, and coast-trade-duty (the amount of which shall 
be one-half of the tariff-duty) at the port of discharge. Chinese 
produce brought in from another port, if re-exported coastwise within 
twelve months, will be entitled to a drawback-certificate for the half- 
duty paid, and no export-duty will be charged on shipment ; but the 
half -tariff -duty or coast-trade-duty, will again be charged at the port 
of discharge. 

Art. XLV.— Danish merchants who may have imported mer- ^a^Xdt**^**''* 
chandise into any* of the open ports, and paid the duty thereon, if Certificates, 
they desire to re-export the same, shall be entitled to make application o/foiSgn ¿«Sa. 

jl 
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to the Superintendent of Castoms for permission to do so, who, in 
order to prevent fraud on the revenue, shall cause examination to be 
made by suitable officers, to see that the duties paid on such goods, 
as entered in the Custom-house books, correspond with the represent- 
ation made, and that the goods remain with their original marks 
unchanged. If, on such examination, the Superintendent of Customs 
shall detect any fraud on the revenue in the case, then the goods shall 
be subject to confiscation by the Chinese Government. Having 
complied with these conditions, the Danish merchant shall, on re-ex- 
porting foreign merchandise to a foreign country, or to another 
Chinese port, be entitled to a drawback-certificate for the amount of 
import-duty paid thereon. On re-exporting Chinese produce, within 
twelve months, to a foreign country, the Danish merchant shall be 
entitled to a drawback-certificate for the coast-trade-duty paid thereon. 

Drawback -certificates shall be valid tenders to the Customs, in 
payment of import or export duties, at the port at which they have 
been issued. 

Foreign grain, brought into any port of China in a Danish ship, 
if no part thereof has been landed, may be re-exported without 
hindrance. 
Meaanres to pre- j^g^. XLVI.—Same as BHt. Tu., Art. 46. 

vent smagghug. ' 

Ships trading 
elsewhere than 

attheopenporu, Aet. XL VII. — Same as Brit. Tn., Art. 47. 

subjeut with 
their cargo to 
coufiacation. 

si»ip8 smuggling Art. XLVIII. — Same as Brit. Tn., Art. 48. 

may be pro- 
hibited troxn 
trading, and the . ___ ,_. _ t» • m k i Ar\ 

goods confia- Aet. XLIX. — oame as Brit. Tn., Art. 49. 

Gated. 
Penalties and 

Language of Art. L. — All official Communications, addressed by Diplomatic 

sSiidenoT"^ and Consular Agents of His Majesty the King, to the Chinese author- 

Engiiah tœct of itics, shall be Written in English. They will, for the present, be 

bThSd 08***^*° accompanied by a Chinese version ; but it is understood, that in the 

correct. event of there being any difference of meaning between the English 

and the Chinese text, the Danish Government will hold the sense as 

expressed in the English text to be the correct sense. This provision 

applies also to the present Treaty, copies of which, both in the English. 

and the Chinese languages, will be signed and sealed by the Plenipo- 

tentaries of the two High Contracting Parties. 

XS to Aet. LI.-Same as Brit. Tn., Art. 61. 

be discontinued. 

Danish ships of Art. LII. — Same as Brit. Tn., Art. 52. 

■war. 

Suppression of Art, LUI. — Same as Brit. Tn., Art. 53. 

piracy. 

Most favoured j^^j. LIV.— Same as Brit. Tn., Art. 64. 

nation ' 

privileges. 

Exchange of Art. LV. — The ratifications of this Treaty, under the hand of 

^aîfghÎ^o? ** His Majesty the King of Denmark, and His Majesty the Emperor of 
Tientsin. China, respectively, shall be exchanged at Shanghai or Tientsin, 

within a year from this day of signature. 

In token whereof, the respective Plenipotentaries have signed and 

sealed this Treaty. 
13th July, 1863. Done at Tientsin this thirteenth day of July, in the year of our 

Lord, One thousand eight hundred and sixty-three. 
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To the foregoing Treaty are appended — Istly, a Tariff of Duties, 
and 2ndly, Rules in connection with the Tariff, all of which are 
identical with those appended to the British Treaty of Tientsin, with 
the following exceptions : — 

a. — In the Tariffs the words " except from Tangchow and 
Newchwang " after " Beans and Peas " and ** Beancake," are 
expunged. 

6. — In the Rules, para. 4 of Rule 5 (relating to the export of 
Pulse from Tangchow and Newchwang) is omitted, in pursuance of 
the agreement arrived at on this subject between the British Minister 
and the Chinese Government in 1862. Para. 5 of the British text 
becomes para. 4. 

c. — Rule 9 of the British text (relating to abolition of the 
Meltage fee) is omitted, and the following is substituted for Rule 10 
in the British text : 

Rule 9. — Collection of DvUes under one system at every Port, 

It being, by Treaty, at the option of the Chinese Grovernment to 
adopt what means appear to it best suited to protect its revenue, 
accruing on Danish trade, it is agreed that one uniform system shall 
be enforced at every port. 

The Chinese Government will adopt what measures it shall find 
requisite to prevent smuggling upon the Yangtsze Kiang, when that 
river shall be opened to trade. 

Done at Tientsin, this thirteenth day of July, in the year of our 
Lord, One thousand eight hundred and sixty-three. 

[L.S.] (Signed) W. R. RAASLOFF. 

[L.S.] (Signed) CHINESE PLENIPOTENTIARIES. 



ir. 
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[Translated from the Datch.] 



Van der 
Hoevea, Hr. 



Ch'ang How. 
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HOLLAND. 



TREATY BETWEEN THE NETHERLANDS AND CHINA. 



Signed at Tientsin, in the Dutch and Chinese Languages, 6th October, 

1863. 



His Majesty the King of the Netherlands and His Majesty the 
Emperor of China, being desirons of confirming and extending the 
amicable relations which for centuries past have existed between the 
two conntries, haye for that purpose named as their Plenipotentiaries, 
that is to say : 

His Majesty the Bang of the Netherlands, Heer J. des Amorie 
van der Hoeven, special plenipotentiary of His* Majesty the King of 
the Netherlands to China ; 

And His Majesty the Emperor of China, Chung How, Vice- 
President of the Board of War, Minister Plenipotentiary, Commissioner 
for the commercial affairs of the three northern ports, Lientenant- 
General of the Chinese Red Banner force, Superintendent of Customs 
at Tientsin ; 

Who, after having exhibited to each other their respective full 
powers, And found them to be in good and due form, have concluded 
the following agreement : — 

Aet. I. — EQs Majesty the King of the Netherlands may appoint 
an Ambassador, Minister or other Diplomatic Agent to be His Majesty's 
representative at the Court of China and to superintend the national 
interests ; and further may appoint Consuls, Vice-Consuls or Consular 
Agents for the Government and protection of His Majesty's subjects 
at the different ports opened to trade in the Empire of China. The 
appointment of such Consular functionaries shall be duly reported to 
the respective Imperial Commissioners superintending foreign trade 
in the different provinces, who shall give notice to the local authorities 
of each port, in order that they may recognize the functionaries so 
appointed. 

His Netherlands' Majesty's representative at the Court of his 
Majesty the Emperor of China shall be entitled to proceed to the 
Imperial capital, for the settlement of affairs of state, without any 
interference on the part of the Chinese Government, and at his own 
expense whether going or returning. 

All Netherlands' Government functionaries in China shall have 
full liberty to travel through the Chinese Empire, under protection of 
the Chinese Government against insult or hindrance of any kind. 
They shall never be called upon to perform any ceremonial of respect, 
derogatory to their dignity as representatives of an independent 
nation. 

In transacting affairs of State, His Netherlands' Majesty's 
representative at the Chinese Court, shall communicate verbally of in 
writing with the Imperial Ministers on a footing of equality. Consuls 
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or Agents in charge sball rank with Intendants of Circuit ; and Vice- 
Consals or Agents in charge with Prefects, and shall accordingly hold 
intercourse, verbally or in writing, under equal forms of courtesy. 

Art. II. — The ports opened to Netherlands' trade in the Empire Porta oj»*» *p 
of China, are the following, viz.. Canton, Swatow, Amoy# Foochow, trade. Bight 
Ningpo, Shanghai, Tientsin, Chef oo, ' Newchwang, Taiwan and ^^ti^ o?ianda 
Tamsui (Formosa), and Eliung-chow (Hainan.) Netherlands' subjects and enotion of 
have entire liberty to come and go there with their vessels and mer- *>^<^i»«»» •*®* 
chandise, and enjoy there the full right of residence, renting and 
letting land and buildings, building residences and stores, churches, 
hospitals, cemeteries, etc., etc. The rents to be charged shall be 
established equitably and without any exaction. 

At the river-ports, Hankow, Kiukiang and Chinkiang, Nether- Rirer Porta, 
lands' subjects shall also enjoy the personal and commercial privileges 
above described, subject to the general rules of control framed by the 
Chinese Government with respect to foreign trade on the Yangtsze- 
kiang ; but the places occupied at present by rebels or robbers shall ^'^^^^ 
not be frequented by them nor be provided with ammunition or stores 
by their vessels ; the penalty for infraction of which rule is confiscation 
of ship and cargo with delivery of the persons implicated to the 
nearest Netherlands' Consulate. *n 

Art. III. — Netherlands' subjects shall have the right to travel '''^*|*^*«rior ?" 

through the interior of China, either for their amusement or for ¿«sporta. * sS 

purposes of trade. If intending to travel for their pleasure, they M 

must provide themselves with a passport issued by the Netherlands* ^ 

Consulate at the port of departure, and vised by the local authorities '* 

there, which document shall be exhibited to the Chinese authorities of 

all places through which they pass. Such travellers shall be every- :; 

where permitted to hire for themselves the necessary means of >, 

transport, without hindrance. Should ' a Netherlands' subject be $ 

found travelling without the required passport, or during his travel » 

commit any ofíence against the law, he shall be arrested and delivered > 

up to the nearest Netherlands' Consulate for punishment, but he may 
not be subjected to ill-usage on the way. For short excursions from 
the open ports to a distance not exceeding 100 U (about 30 English 
miles) and for periods not exceeding five days, no passport is required. 
This latter provision, however, shall not apply to crews of ships. 

Netherlands' subjects travelling in the interior to trade or to R^trictions oa 
convey merchandise, shall conform themselves to the general rules 
established on this subject. They shall not be at liberty to open houses 
of business or shops in the interior. 

Ari. IV. — Netherlands' Missionaries of the Christian religion chiigtiau 
intent upon the peaceful propagation of the gospel in the interior of ^"8*®"- 
China, shall enjoy the protection of the Chinese authorities. Natives 
wishing to embrace Christian tenets shall not be hindered or molested 
in auy way, so long as they commit no ofPence against the laws. 

Art. V. — No obstacle whatever shall be offered by the Chinese Emrioyment of 
authorities against Netherlands' subjects engaging the services of biStf^ínSu^oUM 
Chinese for any lawful purpose. « Netherlands' subjects are at liberty 
every where to hire boats or other means of transport for passengers 
or goods by mutual agreement, without any intervention on the part 
of the Chinese authorities being requisite. No limit or monopoly 
shall be established as to the number or character of the boats or 
coolies to be so engaged or the wages to be paid. But should such 
means of transport be used to evade the payment of duty the offenders 
will be punished. 
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Aet. VI. — All disputes arising between Netherlands' snbjects 
Binali be referred to the Netherlands* Consul without interference of 
the Chinese authorities. In case of disputes between Netherlands' 
subjects and Chinese, the authorities of either nation shall endeavour 
to persuada the contending parties to come to an amicable settlement, 
but if they do not succeed, the respective authorities shall consult 
together and decide according to law. Chinese found guilty of any 
criminal ofíence against Netherlands' subjects, shall be taken before 
their own authorities for punishment ; and on the same principle, all 
Netherlands' subjects who commit crimes against Chinese, shall be 
judged by the Netherlands' authorities, according to their own laws ; 
on both sides judgment will be given with rigour and impartiality. 

Netherlands' delinquents who take refuge in the Interior, or 
Chinese delinquents talang refuge in the houses or ships belonging to 
Netherlands' subjects, shall after official requisition being made, and 
after mutual cognizance of the case being taken, be delivered up 
without delay to their respective lawful judges ; they shall not be 
harboured or concealed. 

If any Chinese subject, failing to discharge debts incurred to a 
Netherlands' subject, should abscond, and the Chinese authorities find 
means to trace the fraudulent debtor, he shall be arrested and pro- 
secuted for the money. Reciprocally all Netherlands' subjects, who 
may abscond on account of debts incurred to Chinese, shall if possible 
be proceeded against by the Netherlands' authorities. But neither of 
the two governments shall be held answerable for the recovery of such 
debts. 

Art. VII. — The Chinese Government engages at all times to 
protect the persons and property of Netherlands' subjects, and in 
cases of assault or robbery, to take forthwith the necessary steps for 
tracing and recovering the stolen property, and for bringing the 
offenders to justice. 

Should any Netherlands' vessel, whilst in Chinese waters, be 
plundered by pirates, the Chinese authorities will do all they can to 
punish the offenders and recover their booty to be returned to the 
lawful owner through the agency of the nearest Netherlands' Con- 
sulate. But they shall not be held answerable for such recovery. 

If any Netherlands' vessel should suffer shipwreck on the coast of 
China, or be compelled to take refuge in any harbour in the Chinese 
Empire, the Chinese authorities will devise measures to save and 
protect the persons and property endangered, and if necessary provide 
them with the means to reach the nearest Netherlands' Consulate. 

Art. VIII. — Netherlands' merchant-vessels, measuring more than 
160 English tons or 86 Netherlands' lasts capacity, have to pay in 
Chinese ports, four mace per measured English ton for tonnage-dues. 
If not measuring more than 160 English tons, the tonnage-dues will 
not be more than one mace per measured English ton. 

Any Netherlands' merchant-vessel, on her cleara»nce from a 
Chinese port with destination elsewhere, shall on the master's ap- 
plication be entitled to a special Custom-house certificate, on exhibition 
of which such vessel shall be exempted from all further payment of 
tonnage-dues in any Chinese port, for a period of four months, com- 
mencing from the date of her clearance. 

Should a Netherlands' merchant- vessel within 48 hours after her 
arrival in any Chinese port, be again cleared outward, without having 
discharged or loaded there, no tonnage-dues shall be required. After 
expiration of the term above-named, however, tonnage-dues shall be 
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leviable even if the hatches at that time should not yet have been 
opened ; bat no other dues or charges shall in such case be levied. 
If a vessel should through stress of weather, or damage sustained, be 
compelled to run into one of the open ports, then the above rule shall 
not be applied, but the vessel is exempt from tonnage-dues there ; unless 
her stay in such port be availed of for discharging or loading 
merchandise, in which case the full tonnage-dues are to be levied. 

No tonnage-dues shall be payable on boats employed by Nether- ^^¡¡f^^^ 
lands' subjects in the conveyance of passengers, baggage, letters or touuage dnes^ 
other articles not subject to duty. All cargo boats however, employed 
to convey merchandise subject to duty, shall pay tonnage-dues once 
in four months at the rate of one mace per measured English ton. 

Art. IX.— Within twenty-four hours after arrival of a Nether- ^^f^'îST^ 
lands' merchant- vessel, the ship's papers, manifest, etc. shall be lodgçd penalty for 
in the hands of the Consul, who will within a further period of twenty- ^^^^> •**• 
four hours report to the Superintendent of Customs her name, tonnage 
and the nature of her cargo. If, through neglect on the part of the 
master, this report be not made within forty-eight hours after arrival 
of the ship, he shall be held liable to a fine of 50 taels for every days 

delay ; the total penalty, however, not to exceed 200 taels. The J 

master will also be held responsible for the correctness of the manifest, "«« 

which shall contain a true and full account of the cargo on board. ^ 

For causing a false manifest to be presented, he will subject himself ^ 

to a fine of 500 taels ; but he will be allowed to correct within 24 i^ 

hours after its delivery to the Custom-house officers, any mistake he ^ 

may discover in his manifest ; thereby avoiding the above penalty. ** 

After receiving the Consular report above alluded to, the Superin- Customs' pennit 
tendent of Customs shall grant the vessel a permit to open the hatches. * 

If the master open the hatches and begin to discharge without such ^ 

permit, he shall incur a penalty of 500 taels, and the goods taken { 

whilst so being discharged shall be confiscated. phi * 

When all dues and daties on ship and cargo shall have been paid, 
the Superintendent of Customs shall grant a port clearance, on 
exhibition of which the Consul shall return the ship's papers, so that 
she may leave the port. 

In the absence of a Netherlands' Consul or other functionary P'»»^'»'® "» 
lawfully in charge, the master shall place himself in direct relation Netheriand 
with the Custom-house authorities, to comply with the rules comprised ConauL 
in this article. 

Art. X. — Netherlands' subjects shall pay upon all merchandise Transit Duti». 
imported, exported or forwarded in transitu the duties prescribed by 
the existing tariff of import, export, and transit-duties ; but in no case 
shall they be called upon to pay more than what is required from the 
subjects of any other foreign power. 

All import-duties are due at the timé of shipping the goods, whilst ^^^^^^ f 
the transit-duty, on forwarding goods through the interior, has to be duties, 
paid on receipt of the permit given by the Custom-house to that effect. 

No transshipment of goods shall take place from one vessel in Transshipment 
port to another without a Customs' permit, on penalty of confiscation 
of the goods taken whilst being so transshipped. 

No goods shall be discharged or loaded on board Netherlands* Permita, 
ships otherwise than under a Customs' permit ; goods unaccompanied 
by a permit being likewise liable to confiscation. 

Netherlands' merchants, having imported goods into any Chinese Reexportation 
port under payment of duty, who wish to re-export the same goods to oo»**'^^»®' 
another Chinese port, shall submit them to an inspection by the 
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Caatoms* officeifla. On the identify of the goods, with those already 
described in the Customs' books, being established, such merchants 
shall be entitled to a drawback-certificate, stating the amount of import- 
duty previously paid on the goods, which certificate shall be a valid 
tender in payment of duty at the same Custom-house. The goods so 
re-exported are again liable to pay import-duty at the other Chinese 
port to which they are forwarded. But if on examination any inten- 
tional fraud on the revenue shall be detected, then such goods shall be 
subject to confiscation. 

When goods on which the import-duty has been paid are required 
to be re-exported to a foreign country, a similar drawback-certificate 
will be obtainable at the local Custom-house in the same way, available 
as a valid tender in payment of duty to that Custom-house. 

Foreign grain, brought by Netherlands* vessels into a Chinese 
port, the discharge of which has not yet commenced, may be re-exported 
without hindrance. But if landed entirely or in part, the cargo shall 
not be re-exported otherwise than to a Chinese port, according to the 
tariff-rules. 

Art. XI. — Duties on goods shall be charged upon the net weight, 
making deduction for the actual tare. If a dispute should arise 
between the Custom-house office is and the merchant respecting the 
deduction to be made for tare, both parties shall jointly examine and 
fix the real tare. In other similar cases of disagreement, but which 
do not admit of adjustment by ocular demonstration, the Netherlands' 
merchant may appeal within 24 hours to his Consul, who will enter 
into consultation with the Superintendent of Customs for an equitable 
arrangement, pending which arrangement the Custom-house officers 
will postpone the insertion in their books of the amount to be charged. 

With respect to articles subject, according to tariff to an ad 
valorem duty, if the Netherlands' merchant cannot agree with the 
Chinese officer in affixing a value, then each party shall call two or 
three merchants to look at the goods, and the highest price at which 
any of these merchants would be willing to purchase them, shall be 
assumed as their value. 

In case of goods being found damaged, the duty will be reduced 
in proportion to their consequent loss in value, and disagreements on 
this head shall be adjusted in the same manner as above pointed oat 
in reference to ad valorem duties. 

Art. XII. — At each of the Chinese ports opened to foreign trade 
the Chinese authorities shall adopt the means they may judge most 
proper to prevent the revenue suffering from fraud or smuggling. 

Netherlands' merchant- vessels are prohibited to resort to any 
Chinese ports other than those declared open by this Treaty, under 
penalty of confiscation of ship and cargo. But this penalty shall not 
apply in case a Netherlands' vessel should take refuge in an unopened 
port of China, through necessity or imminent danger of the sea ; in 
such case the Chinese authorities will take measures to protect her 
and enable her to proceed on her way ; watcliing at the same time 
against her being unlawfully employed in any trade whilst in the port 
of refuge, which is prohibited under penalty of confiscation of ship and 
cargo. 

If it should be manifest on examination, that a Netherlands' 
vessel has been engaged in smuggling, the goods, whatever their value 
or nature, shall be subject to confiscation, and besides such vessel 
may be considered as having forfeited henceforth tl^e privileges 
ensured by this Treaty. 
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AU penalties enforced, or confiscations made under this Treaty, 
shall be^appropriated to the Government of China. 

Art. XIII. — Netherlands* ships-of-war, resorting to China for no Vessels of war. 
hostile purpose, or engaged in pursuit of pirates, shall be at liberty to 
visit all ports belonging to the Chinese Empire, there to procure 
provisions or water, or, if required, for the making of repairs. The 
commanders of such ships shall hold intercourse with the Chinese 
authorities on terms of equality and mutual courtesy. 

Art. XIV. — All official communications, addressed by the repre- ^^^^ * te t» f 
sentative or Consular functionaries of his Majesty the King of the Treaty to be 
Netherlands to the Chinese authorities, shall be written in Datch, *jJS^*^¿^ °^ 
accompanied by a Chinese translation ; with this understanding how- 
ever, that in the event of a disagreement arising as to the interpretation 
to be given to any expression used, the Netherland as well as the 
Chinese authorities, shsli each consider their own text as the document 
by which the true meaning of each has to be tested. 

The same applies to the present Treaty, the Chinese version of 
which has been carefully collated with the original Dutch. 

Art. XV. — All rights, privileges or immunities, not included in ^^?<^ favoured 
this Treaty, that may have been or may be hereafter granted to other 
foreign nations by the Chinese Government, shall be fully participated 
in by the Netherlands' Government and its subjects. 

Art. XVI. — Within a year after the date of signature of the Ratiflcatious to 
present Treaty, its ratification shall take place, on which occasion the ®*<^*^*"« 
two high contracting powers shall each delegate a Minister to exchange 
the ratified Treaties, either at Tientsin or at Canton. 

In token of the above we the respective Plenipotentiary Delegates 
have personally signed and sealed this Treaty. 

Done at Tientsin this sixth day of October in the year of our 6th Oct., isc». 
Lord one thousand eight hundred and sixty-three ; corresponding with 
the Chinese date, the twenty-fourth day of the eighth moon of the 
second year of Tong Tsjie. 

[L.S.] (Signed) J. DBS AMORIE van der HOEVEN. 
[L.S.] (Signed) CHUNG HOW. 
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Separate Article forming part of the Treaty concluded between 
the Netherlands and China, at Tientsin, the 6th October, 1863. 

It is agreed that on each occasion of a revision of the tariff of Revision, 
duties on foreign merchandise in the Chinese Empire, which may or 
shall hereafter occur in conformity with the Treaties concluded 
between China and other Foreign Powers, the Netherlands* Govern- 
ment shall have the right to participate in the négociations to take 
place to that effect ; for which reason, therefore, no special term of 
revision of the said tariff has been agreed upon in the present Treaty 
between the Netherlands and China. 

In token whereof we the respective Plenipotentiary Delegated 
have personally signed and sealed this separate Article appended to 
the Treaty. 

Done at Tientsin, &c. (ut supra.) 
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[Translation.] 

PORTUGAL 



TREATY OF FRIEITOSHIP, COMMERCE, AND NAVIGATION" 
BETWEEN THE KING OF PORTUGAL AND THE 

EMPEROR OF CHINA. 



Signed, in the JPortuguese and Chinese Languages^ at Tientsin, 

ISth August, 1862. 

Ratification refused hy the Chinese Ooverwment, 



His Most Faithful Majesty the King of Portugal and His Majesty 
the Empei'or of China desiring to fix upon solid bases, by means of a 
Solemn Treaty, the Friendly and Commercial relations which for 
centuries hare existed between the Kingdom of Portugal and the 
Chinese Empire, have for this end named as their Plenipotentiaries^ 
that is to say : 

I. P. Guimaraea. His Most Faithful Majesty the King of Portugal, Isidoro Fran- 

cisco Guimaraes, a Member of His Council, Governor General of 
Macao, Plenipotentiary to China, Commander of the Ancient and 
Most Noble Order of the Tower and Sword of Valor, Loyalty and 
Merit, of S. Bento d'Aviz, of Nossa Senhora da Conceiçao de Villa 
Viçosa, of Charles 3d of Spain, and of the Elephant of Siam, a 
Knight of the Order of Christ, Captain in the Royal Navy, &c., 
&c., ¿DC. ; 

Hang-ki. ^¿ "Qjq Majesty the Emperor of China, Hang-ki, High Impe- 

rial Commissioner of the Ta-Tsing Dynasty, Member of the Ministry 
of Foreign AfEairs and of the Board of Rites, graciously permitted to 
wear the insignia of the first rank. General of division of the Red - 
embroidered banner. Honorary Councillor of State, <fcc., Ac, &c. ; 

Chung-How. anc[ Chung-How, Privy Councillor, Minister of the Board of Rites, 
Superintendent of the Foreign Trade at the three Ports of Chefoo, 
Tientsin, Newchwang, Provisional General of the Province of Chihli, 
&c., <fcc., &c. ; who, after having communicated to each other their 
respective full powers, and found them to be in good and due form, 
have agreed upon the following Articles : — 

"^Sa*"^ . Art. I. — There shall continue to exist constant peace and amity 

tion. between His Most Faithful Majesty the King of Portugal and His 

Majesty the Emperor of China, whose respective subjects shall equally 
enjoy, in the dominions of the High Contracting Parties, the most 
complete and decided protection for their persons and property. 

Former agre^ Aet. II. — ^And hereby are entirely annulled and held as non- 

existing by this Treaty everything that down to this day has been 
done, at whatever time or place, whether in writing, or printed, or 
verbally agreed, — with respect to the relations between Portugal and 
the Empire of China and between the Government of the City of 
Macao (formerly in the Province of Canton) and the Chinese 
authorities : — In virtue whereof from now henceforth the present 
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Treaty, — concluded and signed by the Plenipotentiaries of the two 
States, dnly provided with their respective credentials, — ^is to serve as 
the only valid Regulation of these relations. 

Akt. III. — The Governor General of Macao, in his capacity of Portugués 
Plenipotentiary of His Most Faithful Majesty in China, may visit riift PekSg on 
the Court of Peking every year should important affairs render it g^^SVe^'^me 
necessary. privilege^ as to 

If in the future the Government of His Majesty the Emperor of Jfjíheí fowi^ 
China shall allow the Plenipotentiary of any other foreign nation to Miniate», 
reside permanently at Peking, besides those who have already their 
Hepresentatives there, the Envoy of His Most Faithful Majesty may 
consider such permission as extending to himself and avail of it should 
he deem convenient. 

Aet. rV. — The Diplomatic Agents shall enjoy at their residences Diplomatic 
all the privileges and immunities accorded by the law of nations : ^" ***** 
that is to say, that their persons, their families, their homes, and their 
correspondence shall be inviolate. 

Art. V. — The expenses incurred by the diplomatic Missions of Bipensea of 
Portugal in China shall be borne by the Portuguese Qt)vernment. mSSIT 
The Diplomatic Agents which His Majesty the Emperor of China may Chmeae dj^o- 
be pleased to appoint to the Court of His Majesty the King of Portugal to ei^y 
Portugal win be received with all the honors and privileges enjoyed ^¿^^^^u °' 
by the other foreign Diplomatic Agents of equal rank accredited to Diplomatic 
the said Court. -^*»"*"- 

Art. VI. — The official correspondence forwarded by the Portu- Language of 
guese authorities to the Chinese authorities shall be written in ^odenoe."**" 
Portuguese accompanied by a translation in Chinese. In the same í*'^^* Treaty 
manner, the present Treaty is to be written in Portuguese and in and Ohiueso. 
Chinese, which after being duly compared will serve as a Document 
to guide each nation as the written version of its respective language. 

Art. vii. — The form of correspondence between the Portuguese ^^¿eepST 
and the Chinese authorities will be regulated by their respective rank enee of Chinese 
and position, based upon complete reciprocity. Between the high Si^""«— 
functionaries of Portugal and China, at the Capital or elsewhere, Beprewntations 
such correspondence will take the form of Dispatch or Communication; *<> Chinese 
between the subordinate functionaries of Portugal and the first portS^eS ^ 
authorities of the Province, the former shall ^ake use of the form of J^^fJ ^^ 
exposition (Ghau-Hoei), and the latter that of declaration {Xen-Chen) ; Portuguese 
and the subordinate officers of both nations shall correspond together vicTver»^^^ 
in terms of perfect equality. 

Merchants, and generally all others who are not invested with an 
official character, will adopt, in addressing the Chinese authorities, 
the form of representation or petition (Pin-Chen,) 

Whenever any Portuguese subject shall have to petition the 
Chinese authority of a district, he is to submit his statement before- 
hand to the Consul, who will cause the same to be forwarded should 
he see no impropriety in so doing, otherwise he will have it written 
out in other terms, or decline to forward it. Likewise, when a 
Chinese subject shall have occasion to petition the Poi:tuguese Consul, 
he will only be allowed to do so through the Chinese authority, who 
t shall proceed in the same manner. 

Art. VIII. — His Majesty the King of Portugal may appoint Consul* 
Consuls at all the ports of China open to commerce, to look after 
commercial interests, and to watch the due observance of all the 
articles of this Treaty. 
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The Consul and tlie local authorities will show to each other 
reciprocal civilities and correspond with each other in terms of perfect 
equality. 

Consuls and Acting-Consuls shall rank with Tau-tais, and Vice- 
Consuls, Consular Agents, and Interpreter translators, with Prefects. 
Their powers shall be equal to those of the Consular authorities of 
other nations. 

These functionaries shall be bona fide agents of the Portuguese 
Government and not merchants. The Chinese Government, however, 
will make no objection, in case the Portuguese Government should 
deem it unnecessary to appoint an official Consul at any port, and 
choose to entrust a Consul of a foreign nation, for the time being, with 
the duties of a Portuguese Consul at that port. 

stoán?^*^*^" Art. IX.— His Majesty the King of Portugal and His Majesty 

treated as friends the Bmperor of China desiring to manifest their reciprocal amicable 
of theother!^'^** intentions have agreed expressly upon the following : — 
Governor of All subjects of both States shall always be treated, reciprocally, 

eve^Wiïg^^^ as friends in any part of the Portuguese or Chinese territories. 

His Majesty the King of Portugal will enjoin upon the Governor 
of Macao to bestow his most determined cooperation to avoid every- 
thing which might, at that place, be pre judical to the interests of the 
Chinese Empire. 

His Majesty the Emperor of China may appoint, should he deem 
it convenient, an Agent to reside at Macao, there to treat of com- 
mercial affairs and watch the due observance of the regulations. This 
Agent, however, must either be a Manchu or a Chinese of the fourth 
or fifth rank. His powers shall be equal to those of the Consuls of 
France, England, the united States of America, or of those of other 
nations who reside at Macao and Hongkong, and there treat of their 
public affairs, hoisting the flags of their respective nations. 

Aet. X. — Portuguese subjects and their families shall be at 
liberty to reside at or frequent the ports of Kwangchow (Canton), 
Chaochow (Swatow), Amoy, Foochow, Mngpo, Shanghai, — Chinkiang, 
Kiukiang, and Hankow (on the Tangtse), Tângchow (Chefoo), Tien- 
tsin, Newchwang, — Tamsui and Taiwan (on the Island of Formosa), 
and Kiungchow (on the Island of Hainan), and there to carry on 
trade or otherwise employ themselves. Their boats may go and come 
without hindrance and their merchandise be imported or exported at 
all times. 

Art. XI. — The Chinese Covernment will, in no manner whatever, 
object to Portuguese subjects taking Chinese subjects into their service 
and employing them in any lawful capacity. 

Art. XII. — All Portuguese merchants importing goods into any 
of the open ports, having paid duties on them, and any other Portu- 
guese subjects, are allowed to travel through all parts of the interior 
of China for commercial purposes or for convenience sake, provided 
they be furnished with passports, which shall be granted by the Consnls 
and countersigned by the local authorities. The bearer of a passport 
shall have to show it at the places through which he passes whenever 
he is required to do so, and it being found in order, no one shall 
prevent him from hiring boats or coolies for the conveyance of his 
baggage or merchandise. Should a traveller be found without a pass- 
port, or if he commits any offence against the law, he shall be given 
over to the nearest Consul to be punished, nor shall other repressive 
measure be taken against him. 



Ports open to 

Portuguese 

trade. 



Portnçuese 
subjects may 
hire Cbiuttse 
■without 
restrictions. 

Portuguese 
subjects may 
travel and trade 
in the interior 
with passports, 
or for five days 
within 100 li 
front open ports 
without pass- 
ports. 
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Passports are not necessary to individuals travelling in the neigh- 
bonrhood of any of the ports open to commerce, within the distance of 
100 Zi [12 leagues] or within five days* journey. 

The stipulations of this article do not refer to the crews of Portu- 
guese ships, respecting whom the Consuls and the local authorities 
provide proper regulations. 

Passports will not be granted for Nanking or any other cities 
which may be in revolt against the Government until after said cities 
shall have been retaken. 

Art. XIII. — Whenever a Portuguese subiect intends to build or ™^ ^^ °f 
open houses, shops or warehouses, churches, hospitals, or cemeteries, be buut or 
at the ports or at other places, the title deeds or leases of these portu^^ie 
properties shall be made out according to the terms in use among the Bubjecta. 
people, with equity, and without payment of any impost whatsoever 
at any of the places. It is understood, however, that the shops or 
warehouses above mentioned shall only be allowed at the ports open to 
trade. 

Art. XIV. — Portuguese subiects are permitted to charter any No monopolies 

T ... i.i«ji «ü i.-i_ p " OT restrictions as 

description of boats they may require tor the conveyance of cargo or to otugo and 

passengers, and the price of said charter will be fixed by the contract- pasaonger-boats g 

ing parties alone, without interference of the Chinese government. 3 

No limit shall be put to the number of boats, neither will it be C 

permitted to any one to establish a monopoly of such boats, or of the d 

services of coolies employed in the carriage of merchandise. 3 

Should contraband articles be shipped on board any such boats, ì 

the guilty parties shall immediately be punished according to law. ^^^ î 

Art. XV. — ^AU disputes arising between Portuguese subjects, with authorities to 
regard to rights, either of property or personal, shall be submitted to bltwwnPwtu- f 

the jurisdiction of the Portuguese "authorities. guese subjects. | 

Art. XVI. — Chinese subjects who may become guilty of any Jurisdiction in j 

criminal act towards Portuguese subjects, shall be imprisoned and 
punished by the Chinese authorities, according to the laws of China, 
such acts being previously reported by the Portuguese authorities. 

Portuguese subjects guilty of any crime in China shall be tried 
by the Consul, or by another Portuguese public functionary authorized 
for so doing, according to the laws of Portugal, with previous notice 
from the Chinese authorities. 

Art. XVII. — Portuguese subjects who may have sufEered offence Ji^^e of settling 
from Chinese subjects, shall lay their complaints before the Consul, poSugaese xná^ 
who will take due cognizance of the case and will use all his efforts to ^^^^^ subjects. 
settle it amicably. Likewise, when a Chinese subject shall have 
occasion to complain of a Portuguese, the Consul will listen to his 
complaint and will do what he possibly can to reestablish harmony 
between the two parties. If, however, the dispute be of such nature 
that it cannot be settled in that way, the Consul will desire the 
Chinese authorities to appear at the inquiry into the case, in order 
that they may conjointly settle it with equity. 

Art. XVIII. — The Chinese authorities are bound to grant the Chinese anthor- 
•f nllest protection to the persons and to the property of Portuguese Jí^ÍJomSi ^ 
subjects, whenever they may be exposed to insult or wrong. In case Property of 
of robbery or incendiarism the local authorities will immediately take subjects from 
the necessary measures to recover the stolen property, to terminate ÒffJÌÌderekf 
the disorder, to seize the guilty and bring them to punishment, justice. 
according to law. 

Art. XIX. — In the event of a Portuguese merchant vessel being and punish 
plundered by pirates or thieves within Chinese waters, the Chinese Portuguese &iuï» 
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in Chinese aathoríbies are to employ their ntmost exertions to seize and punish 
waters. ^^^ ^^ robbers and to recover the stolen goods, which through the 

Consal shall be restored to whom they belong. 
Chinese author- Art. XX. — If a Portnguese vessel be shipwrecked on the Coast 

Portuguese ships of China, or be compelled to take refuge in any of the ports of the 
ingreiie oîT^ Empire, the Chinese authorities, on receiving notice of the fact, shall 
Chinese Ooast. provide the necessary protection and assistance, afEording prompt and 

kind treatment to the crews and, if necessary, furnish them the means 

to reach the nearest Consulate. 

Mutual extradi- Art. XXI. — Chinese criminals seeking refuge in Macao, or on 

tiouoforiimnaifc |jQa,j,¿[ Portuguese ships lying in its harbour, shall be given to the 
Chinese authorities, upon their requisition and upon proof of their 
crime. 

In the same manner, all Chinese subjects convicted of crime, 
who seek an asylum at the house or on board of a ship belonging to a 
Portuguese subject, at any of the open ports of China, shall not be 
received or concealed therein, but, on the contrary, shall be given up 
without delay to the Chinese authorities, on their applying to the 
Portuguese Consul at the same port. 
Action in osMof Art. XXII. — If any Chinese subject shall have become indebted 
debtors. to a Portuguese subject and withholds payment, or fraudulently, 

absconds from his creditor, the Chinese authorities shall use all their 
efforts to apprehend him and to compel him to pay ; the debt being 
previously proven and the possibility of its payment ascertained. The 
Portuguese authorities will proceed in the like manner against any 
Portuguese subject who omits to pay a debt due to any Chinese 
subject. 

Bate of tonnage Art. XXIII. — ^Portuguese merchant vessels of more than one 

**' hundred and fifty tons burthen will pay tonnage dues at the rate of 

one mace. The Superintendent of the Customs shall grant a certificate 
declaring that the tonnage dues have been paid. 

Portuguese sub- Art. XXIV. — ^Portuguese subjects shall pay import and export 
preSiriSd by*^^ duties on all merchandise according to those specified in the tariff 
tariff, but none adopted f or the other nations ; and in no instance shall higher duties 
jwts'ofiîSOT ^ ^ exacted from them than those paid by the subjects of any other 
nations. foreign nation. 

payable on *" Art. XXV. — Import duties will be considered as due on the 

duu^on^Jp-'* lâ'^<iî^g of goods ; and export duties upon the shipment of the same. 
ment of goods. ^^^ XXVI.— Either of the t WO High Contracting Powers may. 

Tariff revision. ^^ ^.^^ ^^^ q£ ^^ years, ask for a revision of the Tariff or the Com- 
mercial Articles of this Treaty, with the understanding that if such 
request be not made within six months, reckoned on the first ten years, 
the said tariff will continue to be in force for ten years longer, 
reckoned in addition to the preceding ten years ; and so on every ten 
years. . 

Tuties on part Art. XXVII. — The Captain of a Portuguese ship may, when he 

deems it convenient, land only a part of his cargo at any of the open 
ports, paying the duties due on the portion landed. 

^^bf^StTf ^^^' XXVIII. — All Portuguese subjects carrying goods to a 

the regulations^ market in the interior of the country, on which the lawful import 
SthSííat^oM^ duties had already been paid at any of the open ports, or those who 
to transit dues buy goods in the interior to bring to the ports on the Yang-tse-kiang, 
S««wk?aîi! ^^ ^ ^®^^ ^ foreign ports, shall follow the new regulations adopted 
towards the other nations. 
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Cosiom-lioase officers who do not comply with the regalationB, of 
who may exact more duties than are due, shall be punished according 
to the Chinese laws. 

Ajbt. XXIX. — All Portuguese vessels despatched from one of the Certificate of 
open porta of China to another, or to Macao, are entitled to a certificate Toimage^duei!!"^ 
of the Custom-house which will exempt them from paying new tonnage 
dues, during tl^e period of four months reckoned from the date of the 
despatch. 

Abt. XXX.'—The master of a Portuguese ship has the option, Tonnage due» 
within . forty-eight hours of his arrival at any of the open ports of ÎJ^ifonre L ^^ 
China, but not later, to decide whether he wiU leave port without j^'^ » ^ ®*^" 
opening the hatches, and in such case he will not have to pay tonnage 
dues. He is bound, however, to give notice of his arrival for the 
legal registering as soon as he comes into port, under penalty of being 
fined in case of non-compliance within the term of two days. And 
the ship will be subject to tonnage dues forty-eight hours after her 
arrival in port, but neither then nor at her departure shall any other 
impost whatsoever be exacted. 

Abt. XXXI. — -All small vessels employed by Portuguese subjects Boat» carrying 
in carrying passengers, baggage, letters, provisions or any other cargo Su^^fS" Sciea 
which is free of duty, between the open ports of China, shall be free Ç^* subject to 
from tonnage dues; but all cargo vessels laden with merchandise °'"***^* 
Bubject to duty shall pay tonnage dues every four months at the rate 
of one mace per ton. 

Aet. XXXII.— ;-The Consuls and Superintendents of Customs Light-housea, 
shall consult together, when necessary, as to the construction of Light- Light^-sU^ 
houses and the placing of Buoys and Light-ships. 

Art. XXXIIL— Duties shall be paid to the bankers Authorized ?««« to ^i^jd 

I ,1 /-il •■/-!« Il • t-L ' .*.to wvenuneDt 

by the Chinese wvemment to receive them, m sycee or m foreign bankers, 
coin, according to the official assay made at Canton on the 15 th July, 
1843. 

ABTr XXXIV.-T'In order to secure the regularity of weights and Weifi»** «nd 
measures and to avoid confusion, the Superintendent of the Custom- 
houses will hand over to the Portuguese Consul at each of the open 
ports a standard weight similar to that given by the Treasury Depart- 
ment for oolleotionr of public dues at the Customs at Canton. 

Aet. XXXV. — Portuguese merchant vessels approaching any of '***'*^?!ui 
the open ports will be at liberty to take a pilot to reach the harbour ; may^en^ 
and likewise take a pilot to leave it, provided it be found convenient p^*^ 
and in case the said ship shall have paid, while in port, all the duties 
due by her. 

Art. XXXVI. — Whenever a Portuguese merchant ship shall Cuatoma' office» 
arrive at any of the open ports of China, the Superintendent of the ^ri^hlgata^'* 
Coatoips will send o£E one or more Custom-houSe officers, who may port. No fees 
stay on board of their boat or on board of the ship, as best suits their ^^^ 
convenience. These officers will get their food and all necessaries 
from the Custom-house, and will not be allowed to accept of any fee 
from the Captain of the ship or from the consignee, upon pain of a 
penalty proportionate to the amount received by them. 

Abt. XXXVII. — Twenty-four hours after the arrival of a Portu- Ship's papers to 
guese merchant ship at any of the open ports, the papers of the ship, con^for ropori 
bills of lading and other documents, shall be handed over to the^^^^^^- 
Consul, whose duty it will be also to report to the Superintendent of Fine for delay. 
the Customs within twenty-four hours, the name, the registered p^Üit?"^*'*'^ 
tonnage and the cargo brought by the said vessel. If, through 
negligence or for any other motive, this stipulation be not complied 
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with within forty-eight hours after the arrival of the ship, the Captain 
shall be subject to a fine of fifty taels for each day's delay over and 
above that period, but the maximum of the fine shall not, however, 
exceed two hundred taels. 

The Captain* of the ship is responsible for the correctness of the 
manifest, on which the cargo shall be minutelj" and truthfully 
described, subject to a fine of five hundred taels as a penalty in case 
the manifest, should be f onnd incorrect. 

This fine, however, will not be incurred if within twenty-four 

hours after the delivery of the manifest to the Castom-house officers, 

the Captain expresses the wish to rectify any error which may have 

been discovered in the said manifest. 

Permit *« «PJ^ Aet. XXXVIII. — The Superintendent of the Customs will permit 

for diMbai^ng the discharging of the ship as soon as he shall have received from the 

without pennit. QqusuI the report drawn in due form. If the Captain of the ship 

should take upon himself to commence discharging without permission, 

he shall be fined five hundred taels and the goods so discharged shall 

be confiscated. 

6p«eiai permit». Aet. XXXIX. — Portuguese merchants having goods to ship or 

SSÎS*ïwi£îiy ^ 1^°*^» ^^ ^*^® ^ obtain a special permission from' the 

shipped or Superintendent of the Customs to that efEect, without which all goods 

^^^^ shipped or lauded shall be liable to confiscation. 

Goods trans- Aet. XL. — No transshipment of goods is allowed from ship to 

!^SSd\)^r* ship without special permission, under penalty of confiscation of all the 

confiscated. goods SO transhipped. 

Port^jiearanoe Aet. XLI. — ^Wheu a ship shall have paid all her dues in port, the 

duM^^"'*^' Superintendent of Customs will grant her a certificate and the Consul 

will return the papers, in order that she may proceed on her voyage. 
Mode of fixing Aet. XLII. — When any doubt may arise as to the value of goods 

îîbj^'tolû od which by the tariff are liable to an ad valorem duty, and the Portu- 
vaiortm duty, gaese merchant disagrees with the Custom-house officers as regards 
the value of said goods, both parties will call two or three merchants 
to examine them, and the highest offer made by any of the said mer- 
chants to buy the goods at will be considered as their value. 
Duty charged on Aet. XLIII. — Duties will be paid on the net weight of every kind 

Mode^ofeettiing ^f merchandise. Should there be any difference of opinion between 
tare. Difiicnitiee the Portuguese merchant and the Custom-house officer as to the mode 
CrStoo»' officers by which the tare is to be fixed, each party will choose a certain 
and merchants, number of boxes Or bales from among every hundred packages of the 
goods in question, taking the gross weight of said packages, then the 
tare of each of the packages separately and the average tare resulting 
therefrom will be adopted for the whole parcel. 

In case of any doubt or dispute not mentioned herein, the Portu- 
guese merchant may appeal to the Consul who will refer the case to 
the Superintendent of Customs ; this officer will act in such a manner 
as to settle the question amicably. The appeal, however, will only be 
entertained if made within the term of twenty-four hours ; and in such 
a case, no entry is to be made in the Custom-house books in relation 
to the said goods until the question shall have been settled. 
Réduction of Aet. XLIV. — Damaged goods will pay a reduced duty propor- 

2^^ how***^** tionate to their deterioration ; any doubt on this point will be solved in 
settied. the way indicated in the clause of this Treaty with respect to duties 

payable on merchandise ad valorem. 
Re-exportation. Aet. XLV. — ^Every Portuguese merchant, who having imported 

goods into one of the open ports of China and paid the proper duties 
^hereon, should wish to re-export them to another of the said ports, 
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■will have to send to the Superintendent of Customs an account of 
them, who, to avoid fraud, will direct his officers to examine whether 
or not the duties have been paid, whether the same have been entered 
on the books of the Customs, whether they retain their original marks, 
and whether the entries agree with the account sent in. Should 
everything be found correct, the same will be stated in the export 
permit together with the total amount of duties paid, and all these 
particulars will be communicated to the Custom-house officers at the 
other ports. 

upon arrival of the ship at the port to which the goods are 
carried, permission will be granted to land without any additional 
payment of duties whatsoever, if, upon examination, they are found to 
be the identical goods ; but if during the examination, any fraud be 
detected the goods may be confiscated by the Chinese Q-overnment. 

Should any Portuguese merchant wish to re-export to a foreign Drawback 
country any goods imported, and upon which duties have been already ^^r^i^ca*»^ 
paid, he wül have to make his application in the same form as exacted 
at the re-exportation of goods to another port in China ; in which case 
a certificate of drawback or of restitution of duties will be granted, 
and which will be accepted by any of the Chinese Custom-houses in 
payment for import or export duties. 

Foreign cereals imported by Portuguese ships into the ports of Re-exportation 
China may be re-exported without hindrance, if no portion of it has *'"**^ *^"** 
been discharged. 

Art. XL VI. — The Chinese authorities will adopt at the ports the Measures to 
measures which they may deem the most convenient to avoid fraud or ^J^img. 
emaggling. 

Art. XL vii. — Portueruese merchant ships may resort to only ships tradmg 
those ports of China which by this Treaty are declared open to com- at the open ports 
merce. It is forbidden to them to enter other of the ports, as well as JJ^f^^^goes to 
to carry on a clandestine trade on the coast of China, and the trans- oonUacation. 
grosser of this order shall be subject to confiscation of his ship and 
cargo by the Chinese Government. 

Art. XLVIII. — If any Portuguese merchant ship is found ships^tiggiiiig 
smuggling, the whole of the cargo, no matter of what nature or value prohibited ftom 
it may be, will be subject to conSscation by the Chinese authorities,, gSSdb*^ *"** *^* 
who may send her away from the port, after settlement of all her confiscated, 
accounts and prohibit her to continue to trade. 

Art. XLIX. — The proceeds of fines and confiscations inflicted on ^¡i¿SSiíSs to 
Portuguese subjects, in conformity to this Treaty, shall belong to the belong to thé 
Chinese Government. Government. 

Art. L. — ^All Portuguese ships-of-war which come with amicable Portuguese's 
intentions, or which cruize in pursuit of pirates, have full liberty to Su^J^ta în 
visit any of the ports in the dominions of the Emperor of China and ^*^*?*¿ Suuities 
therein provide themselves with water or purchase provisions, and to for refitting. 
enable them to do this promptly every assistance will be given them, 
as well as towards repairing the ships when necessary. The 
commanders of such ships will hold intercourse with the Chinese 
authorities upon terms of equality and courtesy. 

Art. LI. — No Portuguese merchant or ship is allowed to carry Portuguese 

.. •!• c i«ji-Li «J Aj merchants or 

provisions, arms or ammunition of any kind to rebels or pirates. And ships assisting 
in case of contravention of this the ship shall be confiscated together "^^* *?ovwionf 
with her cargo and the guilty ones given up to the Portuguese arms, etc., shaii* 
Government to be tried and punished with the utmost rigor of the ^iJJ^^j^S^ÎSÎ 
law. 

Kl 
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conc«Mionof ^^'^' ^^' — ^^^ advantages and immunities which the Ohinese 

advancagee and Govemtnent may concede to any otìier nation hereafter shall be 

immunitit», extended to the Portngnese Government. And on its part, the 

Portogneëé Government, when another liation concedes to China any 

advantage's, will show, likewise, its friendship in the best way possible. 

¿»**ut©d^'^^ Abt. LIII. — It being possible, notwithstanding that there exist 

question*. peace and amity between Portngal and China, that in the f utnre some 

question may arise which the two High Contracting Parties cannot 

easily decide by common accord, it is hereby expressly stipulated that, 

in such case, each of the Governments shall invite a Minister of any 

of the foreign nations who have Treaties with China to decide the 

question, and that, in case these two Ministers do not agree, a third 

one shall be named by them, with the accord of the two Governments, 

whose deciision shall be definitive. 

BÎtîa^tioM at ^^^- I^rV"-— The ratifications of the present Treaty, by His Most 

Tiontam. Faithful Majesty the King of Portngal and His Majesiy the Emperor 

of China, shiall be exchanged at Tientsin within the peï*iod of two 

years computed from the date of its signature. 

The ratifications being exchanged, the Chinese Government will 
«communicate the Treaty to the High Authorities of all the Provinces 
in order that it may be put it in complete execution. 

In testimony whereof the Plenipotentiaries signed and sealed the 
present Treaty. 
i3ih Aug., 1862. Done at Tientsin on the thirteenth day of August in the year of 

Our Lord Jesus Christ one thousand eight hundred and sixty-two ; 
corresponding to the eighteenth day of the seventh moon of the first 
year of Tung-che. 



[L.S.] 


(Signed) 


IZÏDORO FRANCISCO CUTTMATtAES 


[L.S.] 


(Signed) 


HANG-KI. 


[L.S.] 


(Signed) 


CHTJNG-HOW. 
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[Précis.] 



SPAIN. 



TREATY BETWEEN HER MOST CATHOLIC MAJESTY, DOÑA 
ISABEL II, AND fflS MAJESTY THE EMPEROR 

OF CHINA. 



Signed, in the Spanish and Chinese Languages, ai Tientsin, \Oth October^ 

1864. 

Ratified hy the Queen of Spain, lath May, 1866. 

BaHftcations exchanged at Tientsin, 10th MaUx 1867. 

PubKshed at Madrid, Id^A February, 1868. 



Su Majestad la Reina de las Españas j S. M. el Emperador de 
la China, queriendo fijar bajo bases solidas por medio de un Tratado 
solemne las relaciones de amistad j comercio qne existen hace largo 
tiempo entre el Reino de las Españas j el Imperio Chino, han nombrado 
por sus Plenipotenciarios, á saber : 

Su Majestad la Reina de las Españas á D. Sinibaldo de Map, Gran d. Sinibaido d« 
Cruz de la Real Orden americana de Isabel la Católica, su Enviado ^*^ 
Extraordinario y Ministro Plenipotenciario ; 

Y S. M. el Emperador de la China, á Shie, Comisario Imperial, Süeh Hwan. 
condecorado con la insignia del primer grado. Miembro del Ministerio ^^'^8 ^^^' 
de Negocios Extranjeros, y á Tchung, Consejero de Estado en el 
Ministerio de la Guerra, Superintendente de los tres puertos comer- 
ciales del Norte j Comisario Imperial ; los cuales, después de haber 
canjeado sus plenos poderes respectivos hallándose en buena y debida 
forma, han convenido en los articules siguientes : — 

Abt. i. — Continuará existiendo constante paz y amistad entre Amity and 
S. M. la Reina de las Españas y^ S. M. el Emperador de la China, S^T*^ p~*~- 
cuyos respectivos subditos gozarán también en los dominios de las 
Altas Partes contratantes de la mas completa y decidida protección 
respecto de sus personas y propiedades. Beridenoe and 

Aet. II.-Same as Brit. Art. 2 and 3. SSpíÍ££, 

at PekiDg. 

Aet. m. — Same as Brit. Art. 4. Travel and 

oorrespondenee. 

Abt. IV. — En todos los puertos de China abiertos al comercio Appointment 
podrá establecer S. M. Católica Cónsules para tratar de los negocios con«uta! ^Si« 
comerciales y velar por la observancia de todos artículos del Tratado. ^^* **?*ííbfi 

Los Cónsules y los encargados de los Consulados gozarán los employed. 
honores de Intendentes y distritos ó Tau-tai, y los Vicecónsules, 
Agentes Consulares á Intérpretes traductores los de Prefecto, y gozerán 
de las mismas atribuciones que los funcionarios- consulares de las 
demás naciones. Tendrán acceso on las residencias oficiales de aquellas 
autoridades, comunicándose personalmente ó por escrito, bajo el pié 
de perfecta igualdad. 
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Dichos f nncìonarìos deberán ser empleados del Gobierno Español, 

pagados por el mismo j no comerciantes. 

En los puertos de poca importancia mercantil para España, el 

Gobierno Español podrá encargar de su Consulado al Cónsul de otra 

nación, con tal que no sea comerciante. 
Porta ogB»^^ Aet. V. — Queda convenido que los buques mercantes Españoles 

residence and podrán frccuntar los puertos siguientes : Niu-cbuang, Tien-Tsing, 
leasing land, etc. Chi-f u, Sang-hay, Ning-po, Fu-chau, Emuy, Tai-uan-fu y Tam-sui en 

la isla Formosa ; Canton, Sua-tau, Cbiung-chou en la isla de Hainan ; 

Cbin-chiang, Hang-kou y Kiu-kiang en el rio Yang-tse Kiang, y 

Nan-king. 

Los subditos Españoles podrán comerciar en los citados puertos 

con las personas que gusten, y entrar y salir con sus mercaderias. 

También les será permitido construir y alquilar casas y terrenos y 
Teachere or ©dificar hospitales, iglesias y cementerios. 

professors of -r» ' . 

Christianity to Aet. VI. — Same as Brit. Art. 8. 

be protected. 

Sdermi^TOrÍ '^^^' ^^^' — ®®^^ permitido á todo comerciante Español, que 
después de desembarcar mercaderias en algunos de los puertos abiertos 
hubiese pagado los correspondientes derechos, asi como también á 
cualquiera otro subdito Español el viajar por el interior de China, con 
tal que vayan, provistos de pasaporte, el cual será expedido por el 
Cónsul y refrendado por las autoridades locales. El portador de un 
pasaporte deberá presentarlo en los puntos por donde pase, cuando 
por él se le pregunte, y estando en regla su pasaporte nadie podrá 
impedirle que flete embarcaciones 6 contrate personas que conduzcan 
, su equipaje y mercancias. Si un viagero fuese encontrado sin pasa- 
porte, 6 si cometiese alguna infracción contra las leyes, será entregado 
al Cónsul mas inmediato para que le castigue, no pudiendo emplearse 
con el por las autoridades Chinas otra medida de represión. 

No necesitarán pasaportes las personas que recorran las cercanias 
de cualquiera de los puertos abiertos al comercio, dentro de la distan- 
cia de 100 lis (50 kilómetros) y del plazo de cinco dias. 
CrewBof ships to Las estipulaciones de este articulo no se refieren á las tripulaciones 

r^"ation2^^ de los buques, porque respecto de estas los Cónsules y las autoridades 

locales estEiblecerán las reglas convenientes. 
Placee in hands Para Cualquiera de los puntos que se hallen en rebelión contra en 

^ ^ * Gobierno no se darán pasaportes hasta que haya completa paz en el 

país. 

and^rectionof '^®^' ^^^' — Cuaudo algun súbdito Español quiera construir 6 

houses, shops, abrir casas, almacenes, iglesias, hospitales, cementerios en los puertos 
cemeteries?' Ó en otros puntos, el contrato de compra ó alquiler de esas propriedades 
se hará bajo las condiciones más generalmente usadas por el pueblo 
Chino, con equidad y sin pago de impuesto alguno por cualquiera de 
las partes. Debe tenerse entendido que solo en los puertos abiertos al 
comercio se permitirá el establecimiento de almacenes. 

subj^cte^f ei^er Abt. IX. — El Gobicmo Chino no se opondrá de modo alguno á 

power. qne los subditos Españoles empleen á los subditos Chinos en cualquier 

ocupación licita. Del mismo modo podrán los Chinos tomar á su 

servicio á los subditos Españoles. 
BmigratiOTi. of ^rt. X. — Las autoridades Imperiales permitirán que los subditos 

Spanish colonies Chinos quc desccn ir á trabajar á las posesiones Españolas de Ultramar 
under contract, celebren contratos al efecto con los subditos Españoles y se embarquen 

solos ó con sus familias en cualquiera de los puertos abiertos de China, 

y las autoridades locales establecerán las reglamentos necesarios en 
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cada puerto, de acuerdo con los Representantes de S. M. Católica para 
la protección de los mencionados trabajadores. 

No podrán admitirse los desertores ni los que hayan sido cogidos 
contra su voluntad ; si llegase tal caso, le autoridad local oficiará al 
Cónsul Español para que los devuelva. Hiwofoargoand 

Abt. XI. — Same as Brit. Art. 14. pa«»iigOTìx>»tii, 

and of oooli«a. 

Aet. XII. — Todas las diferencias que se susciten entre subditos •^.^JÎ'ÎJ^'^ ^ 
Españoles, ya sean sobre derechos personales, ya versen sobre derechos ^ 
relativos á la propiedad, se someterán á la jurisdicción de los Cónsules 
Españoles. 

Todas las controversias que occurrieren en China être subditos de 
España y subditos de otra nación extranjera serán arregladas según los 
tratados que existan entre España y dichas naciones, sin ninguna 
intervención de las autoridades Chinas. Pero si en estas controversias 
se hallasen en vueltos subditos Chinos, la autoridad local tomará parte 
en los procedimientos judiciales como en los casos para los cuales se 
providencia en los artículos 13 y 15. 

Aet. XIII. — Todo subdito Chino que fuere culpable de cualquier ^°*^ . . 
acto criminal cometido contra algún subdito Español será reducido á d^üt with by 
prisión y castigado por las autoridades Chinas con arreglo á las leyes *^^^5JJ, ^^jj 
de China, precediendo la denuncia del Cónsul Español. vice verta, 

El subdito Español que cometiere algún delito en China será 
juzgado por el Cónsul ó por cualquier otro funcionario Español público 
autorizado al efecto según las leyes de España, precediendo la denuncia 
de las autoridades Chinas. 

En caso de ocurrir delitos graves, tales como homicidio, robo con J^be Bent^to 
heridas de consideración atentado contra la vida, incendio premeditado ^^¿"^^^ i^ 
etc., el reo, después de instruida la correspondiente sumaria, será aérions casM. 
remitido á Manila para que alli se le aplique el castigo según las leyes 
de España. 

Aet. XIV.— Todo subdito Español que haya sufrido ofensa de un ^^^¡¡1*^ 
Chino deberá exponer su queja al Cónsul, quien se informará debida- Spanish robjecta. 
mente de la cuestioij y empleará todos sus esfuerzos para terminarla chiSS?*^^ °' 
amigablemente. Del mismo modo, cuando un subdito Chino tuviese anthority. 
que quejarse de un Español, el Cónsul no desatenderá su queja y hará 
todo lo posible para restablecer la armonía entre las dos partes. Si la 
cuestión fuese, sin embargo, de tal naturaleza que no pudiese ter- 
minarse de ese modol el Cónsul pedirá entonces á las autoridades 
Chinas que le auxilien en la averiguación del caso para decidirla con 
equilidad de un acuerdo. ' ^"*^îS,nit 

Aet. XV. — Same as Brit. Art. 18. îfSmce. 

Aet. XVI.— Clause 1 same as Brit. Art. 19. - ^^10^*°' 

Si la autoridad China á quien corresponda no pudiese prender á pixacy. Author- 

los culpables y devolver la propiedad robada, será castigada según las euîuiT wImb^ to 

leyes de China ; pero no estara obligada á indemnizar la pérdida. ^ punished but 

•^ * , ° •*• not to be pucu- 

niarily respon- 
•ible. 

Aet. XVII. — Same as Brit. Art. 20. Wwok or 

Aet. XVIII. — Todo sábdido Chino culpable de algún delito, que g^^ón of 
en cualquiera de los puertos de China busque asilo en la habitación ó offende» or 
á bordo de un buque de algún subdito Español, lejos de ser acogido y ^SSaK"^"^ 
ocultado, será entregado á las autoridades Chinas después que éstas 
lo reclamen al Cónsul Español establecido en aquel puerto. De la 
misma manera, si alguno ó algunos marineros Españoles se desertasen 
de su buque y se tef ugiasen en alguna embarcación ó Q9rsa China, la 
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autoridad local, tan pronto como haya recibido la reclamation del 

Agente de S. M. Católica al efecto, tomará las medidas necesarias para 

descubrir al prófugo, y después de arrestado lo entregara al dicko 

Agente del Gobierno Español, 
H^Teijof debt. Aet. XIX.— Same as Brit. Art. 22 wità addition as follows :— 
Bot rtspoiMibto. Pero los Gobiernos respectivos de ninguna ma^«ra estarán obligadas á 

indemnizar al acreedor. 

Aet. XX. — First clause same as first clause of Brit. Art. 29. 
RateofJoAûMe Ej Superintendente de la aduana deberá expedir un certificado de 

meararement loB derecnos de tonelada que hayan sido sattsfeclios. 
«ndentood. Vatb, los efectos de este articulo se entenderá que las toneladas 

deben ser de la misma medida que las inglesas. 
DntiMtobepftid Abt. XXI. — LoB súbditos Sspañoles pagarán por todas las 
Su^íin MUtto mercancías que importen ó exporten los derecbos que marque el 
footing M other arancel adoptado para las otras naciones, y en ningún caso se les 
natioiMiitieik .^¿g^p^ derechos más elevados que los pagados por los súbditos de otra 

cualquier nación extranjera. 

«¿foflSSi. ^T- XXIL-Same as Brit. Art. ^5. 

iwvkioii. Abt. XXIII. — Same as Brit. Art. 27v 

Commatatiwi of Abt. XXIV. — Todo Comerciante Español que conduzca á un 

daee. puerto mercancías compradas en un mercado del interior del pais, ó 

transporte á un mercado del interior mercancías procedentes de un 

puerto, tiene opción á librarlas de todo derecho de tiránsito pagando un 

solo impuesto satisfecho según se prescribe efn el articulo 7**. del 

Convenio comercial adoptado por las otras naciones. 

Amount to be El importe de este impuesto será una mitad de là ì^uma á que 

SíiffduS^S^ ascienden los derechos de la tarifa, excepto en el caso de que sean 

oept in casé of morcancias exentas de derechos, y que están sujetas á un impuesto de 

Suoi topay^ transito de dos y medio por ciento ad valorem, según se estíépula en el 

peroOTt ai art. 2**. del Convenio comercial adoptado par las demás naciones. 

El pago -de estos derechos de tránsito no alterará en modo alguno 
los derechos -del arancel sobre importación y exportación de mercancias , 
los cuales continuarán satisfaciéndose separadamente y por complet. 
Tonnage dnea Art. XXV. — Todo buque Español que sea despachado en uno de 

grodfor^foM los 'puertos abiertos de China para otro de ios miamos ú Hongkong <5 
month» on ooaat. . Macao tiene derecho á un cerificado de la aduana que le exceptúe del 
-nuevo pago de derechos de tonelada durante un periodo de cuatro 
•meses, contados desde la f edba de su despacho. 
Tonnage due» Aét. XXVI.-— Todo Capitan de baque Espa'ñol tiene 4a facultad 

ïtSr^oMsîo^ïa ^® ^^^^ ^^^ abrir sus escotillas dentro de 48 horas, contadas desde la 
in port. Eoport llegada de su buque á cualquiera de los puertos de Ohina, pero no más 
owi^íoiy"^^*^ tarde, y en ese caso no tendrá que pagar derechos de tonelada. 

Estará sin embargo obligado á dar parte de su llegada para que 

se verifique el correspondiente registro así que entre en el puerto, Imjo 

la pena de multa cuando no lo haga en el espacio -de ^os días. El 

buque estará sujeto por lo tanto al pago de derecho de tonelada 48 

horas después de su llegada al puerto, y ni entonces ni á la salida se le 

exigirá otro impuesto de cualquiera oíase que sea. 

Cargo and pa«- Art. XXVII. — Estarán libres del gago de derecho de toneladas 

exempt from todas las enii)arcaoiones empleadas por subditos Españoles en la con- 

Tonnageduea, ducciou de pasageros, equipajes, correspondencia, provisiones 6 cual- 

can^gdiSiabie quicra otra carga exenta de derechos entre los puertos abiertos de 

merchandiae. China. Todas las embarcaciones cargadas que conduzcan mercancías 

sujetas á derechos pagarán el de tonelada cada cuatro meses á razón 

de un mes por tonelada. 
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Art. XXVIII.— Same as Brit. Art. 32. íí»"" ^"^ 

Art. XXIX. — Los derechos se pagarán á los banqueros autoriza- Medium and 
dos por el Gobierno Chino para cobrarlos, en plata saicí ó en moneda paymeuto. 
extranjera, qne se tomará al mismo cambio que den otros comerciantes, 
y nunoa á tipo más alto. 

Abt. XXX.— Same as Brit. Art. 34. T^ÍÍÍÍÍl*''* 

AeT. XXXI.— Same as Brit. Art. 35. Piloto. 

Art. XXXIL^-Same as Brit. Art 36. watched. 

Aet. XXXIII.— Same as Brit. Art. 37. v^niteBi and 

Bopurt. 

Abt. XXXIV.— Same as Brit. Art. 38. Permit». 

Abt. XXXV.-^ame as Brit. Art. 39. ^^Zxu^ 

Abt. XXXVI.— Same as Brit. Art. 40. Tranashipment. 

AUT. XXXVII.— Same as Brit. Art. 41. Port^learanoe. 

Abt. XXXVIII.— Same as Brit. Art. 42, J^J^f ^" ^' 

Abt. XXXTX. — Same as Brit. Art. 43. Tare, etc. 

Abt. XL.— Same as Brit. Art. 44. ^•'°^*^ «ood.- 

Reexportation. 

Abt. XIá.~«ame as Belg. Art 35. t^cTt^ïtS!" 

Abt. XLH.— Same as Brit. Art. 46. fmu^^^ '^ 

Abt. XLIII. — Los buques mercantes Españoles solo podrán Çiwodeatine 
frecneni^ar aquellos puertos de China que se han declarado, en esto Couflacation. 
Tratado abiertos al comercio. Les está prohilndo, por lo tanto, entrar 
en otros puertos, asi como hacer comercio clandestino en las costas de 
China del Yang-tase Eiang, y el que violare esta disposición quedará 
snjeto á seír confiscado por el Ghobierno Chiaao oon toda la carga qae 
tenga abordo. 

Goast-trade. 

Abt. XLIV. — Same as Belcr. Art. 34. Drawback oer- 

° tíficatea. 

Abt. XLV. — Si se encontrase algún buque mercante Español S!J!ÍE*^"*^¿<, 
haciendo contrabando, toda la. carga, sea cual fuere su valor y natu^ forfeited, and 
ra/leza, quedará sujeta á ser confiscada por ias autoridades Chinas, las J^JJ^er'tradSi" 
cuales podrán mandai* salir del puerto al buque después que haya sal- 
dado todas sus cuentas y prohibirle que continúe negociando. 

Abt. XLVT. — Same as Brit. Art. 49. Chh!2e Govern- 

ment. 

Aet. XLVII. — Los buques mercantes Chinos, sin limitación de Chinese remeía 
numero, podrán ir á comerciar á laslslas Filipinas y serán tratados como phiiipjine Ib., 
los de la nación mas favorecida. Si la España concede en adelante "*** cwueee 

.,, 'xji.'! «i merchants, to 

nuevas vantajas a los comerciantes de otra nación, ios negociantes enjuy the pri- 
Chinos gozarán de ella como los de la nación mas favorecida. SMt*favíured 

nation. 

Abt. XLVIII. — Same as Brit. Art. 62. veseeis-cf-war. 

Abt. XLIX. — Ningún comerciante ni buque Español podrá llevar Trafic with 
á los rebeldes 6 piratas clase alguna de provisiones, armas 6 municiones. " "' ^*'* *' 

En caso de contravención serán confiscados el buqne y la carga, y 
el culpable será entregado al Gobierno Español para que sea castigado 
con todo el rigor de la ley. 
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nltion*privi^ee ^^'^' ^' — Serán extensivas al Gobierno Español y á sus subditos 

extended to todas las ventajas é inmanidades que concede en la actualidad ó con- 
nwnT înd^^*™ Ceda en adelante el Gobierno Chino á cualquiera otra nación, sea esta 
aubjpots. la que fuere, debiendo ser tratada la España en todos conceptos como 

la mas amiga j favorecida en el celeste Imperio, 
offidaia oorres- j^^j, ¿I. — La Correspondencia oficial enviada por los Agentes 

pondence. Bach --..,,. , S-» ~i ^i j'^-i/^t» 

nation to adhéra Diplomaticos J cousulares Espauolcs a las autoridades Chinas se esen- 
to ita own text. |^- j,^ ^^ Español é irá acompañada de una traducción en Chino. 

Del mismo modo el presente Tratado será escrito en Español y en 
Chino, confrontando debidamente los dos textos, y servirá de regla á 
cada nación la version escrita en su propio idioma. 
Communications jjg^ fórmulas de la correspondencia oficial entre las autoridades 

between Consuia -r* «. i Vü • -■ 7 i / . . . 

and chiueee Espanolas y Chinas se regularan por las gerarquias y posiciones respec- 
authoritiaa. tivas, teniendo por vase la más completa reciprocidad. Entre los altos 
funcionarios Españoles y los altos funcionario» Chinos, en la capital 6 
en cualquiera otro lugar, estas correspondencias tendrán la forma de 
oficio 6 comunicación (chau-juei) ; entre los funcionarios Españoles 
subalternos y las primeras autoridades de provincia se usará respecto 
de aquellas la forma de exposición (chen-chen)^ y respecto la de decla- 
ración (chausing) , y los otros empleados subalternos de ambas 
naciones deberán escribirse en términos de perfecta igualdad.. 

Los negociantes, y en general todos los individuos que no estén 
revestidos de carácter oficial, observarán con las autoridades Chinas la 
forma de representación (ping-chen.) 
^igeaentations Cuando algun subdito Español tenga que acudir á la autoridad 

Chinese China del distrito, deberá primeramente llevar su solicitud al Cónsul, 

Authoritiea. qaien si no encuentra en ello inconveniente la hará entregar, y en caso 
contrario mandará escribirla en otros términos ó rehusará trasmitirla. 
Igualmente cuando un subdito Chino haya de acudir al Cónsul de 
España, solo podrá acerlo por conducto de la autoridad China, que 
procederá en la misma forma. 
Exchange of Aet. LII. — Las ratificaciones del presente tratado por parte de 

Ratificationa. g ^ ^ Reina de las Españas y de S. M. el Emperador de China se 
canjearán en Tien-Tsin ó Shang hay en el plazo de un año, contado 
desde la fecha en que se firma. 
p^Hcationa of Canjeadas las ratificaciones, el Gobierno Chino dará conocimiento 

del Tratado á las autoridades superiores de todas las provincias para 
que lo pongan en completa ejecución, 
loth Oct., 1864* En fé de lo cual, los . Plenipotenciarios respectivos firmaron y 

sellaron el presente Tratado por cuadruplicado en Tien-Tsin á 10 de 
Octubre de 1864. 

[L.S.] (Signed) SINIBALDO DE MAS. 

[L.S.] (Signed) CHINESE PLENIOPTENTIARIES. 
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[Précis.] 



ITALY. 



TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE, AND NAVIGATION 

BETWEEN ITALY AND CHINA. 



Signed at Peking, in the Italian and Chinese Languages, 2Qih Ocioher, 

1866. 

Eatijications exchanged at Shanghai, 12th November, 1867. 



Saa Maeatá il Ré d'Italia e Sua Maestà l'Imperatore della China, 
animati entrambi dal desiderio di stringere rapporti di amicizia tra í 
due paesi, hanno risoluto di conchiudere un Trattato solenne di reci- 
proco interesse, ed hanno nominato loro IHenipotenziari : 

Sua Maestà il Ré d'Italia, Vittorio Arminjon, Capitano di fregata Vittorio 
di puma clase nella Regia Marina, Ufficiale del suo Ordine dei Santi '^™»*^®"' 
Maurizio e Lazzaro, Cavaliere dell' Ordine della Legione d'onore di 
Francia, ecc. ; 

Sua Maestà l'Imperatore della China, T'han, Consigliere al Taa T'ing-aiang, 
Ministerio delle Finanze, Membro dell' Ufficio degli Affari Esteri, 
Commissario Imperiale investito di pieni poteri ; 

Tsong, Consigliere al Ministerio della Guerra, Sopraintendente ch'uDg How. 
del commercio nei tre porti del Nord, Commissario Imperiale investito 
di pieni poteri ; 

I quali,. dopo essersi comunicati i loro pieni poteri e riconosciuti 
questi in debita e legale forma, hanno stipulato quanto seque : — 

Art. I. — Same as Dan. Art. 1. protection. 

Art. n.— Same as Dan. Art. 2. Diplomatic 

représentatives. 

Art. III. — Sua Maestà l'Imperatore della China acconsente che Readence and 
l'Agente Diplomatico di Sua Maestà il Ré d'Italia, colla propria FtaS?repr«- 
famiglia e colle persone di sua casa, abbia residenza fissa a Pekino, o aeniatiTe. 
vi si rechi eventualmente, a scelta del Governo Italiano. 

[Remainder same as clauses 2 and 8 of Dan. Art. 3.] 

Art. rv. — Same as Dan. Art. 4. correspondence. 

Art. V. — Same as Dan. Art. 6. tioï^ **^ 

Art. VI.— Same as Dan. Art. 6. toiS^."^'"''^ 

Art. VIL— Same as Dan. Art. 7, with following addition : c?SSî™*°* ^"^ 

In mancanza di Console o di chi ne faccia le veci, i sudditi Italiani Supt. of Custom» 
potranno rivolgersi al Direttore della dogana, il quale tutelerà, i loro toin hbmmd of 
interessi a norma dei vigenti Regolamenti. Consol. 

Art. VIIL—rSame as Dan. Art. 8, with following addition : Religion. 

Nessun impedimento sarà posto dalle autorità Chinese a che tale chlneseoonvert^ 
o tale altro suddito dell' Impero possa, se lo vuole, abbracciare la 
religione cristiana e seguirne pubblicamente i riti. 
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Pasaporta. 

Forms of 
ccMTeBpondenoe. 

Ports of trade. 



LeasiusT of land 
«nd buildings. 

Employment of 
€hine8-*, etc 
Hire of cargo- 
boats, etc. 
Civil jurisdic- 
tion. 

Criminal juris- 
diotioD. 
Bnita on either 
side. 

Protection from- 
insult or 
violence. Italian 
Teasels not liable 
to embargo. 



Piracy or 
lobbery. 

"Wreck or 
stranding. 

Neutral rights. 
Extradition. 



Beoorery of debt. 

Tariff duties. 

Period for pay- 
ment of duties. 

Bevision, 



Transit Dues. 
Tonnage Dues. 

Period of 48 

hours. 

Exemption from 
tonnage dues. 

Light-houaesand 
beacons, etc. 

Medium and 
manner of duly 
payments. 

Weights and 
measures. 

Pilots. 

General pilotagf 

wgulationsin 

force. 



Art. IX. — Same as Brit. Tn. Art. 9, mimis last clause. 

Aet. X. — Same as Fr. Tn. Art. 4. 

Art. XI. — Same as Dan. Art. 11, (with addition of Kiukiang, in 
the Chinese text, to the list of ports on thQ Yangtsze Eoang.) 

Art. XII. — Same as Dan. Art. 12. 

Art. XIII.— Same as Fr. Tn. Art. 11, and Belg. Art. 13. 

Art. XIV.— ^Same as Dan. Art. 14« 

Art. XV. — Same aa Dan. Art. 15. 

Art. XVI. — Same as Dan. Art. 16. 

Art. XVII. — Same as Dan. Art. 17. 

Art. XVIII. — Same as Dan. Art. 18, with following clause 
introduced after the words insulto o violenza, viz. : 

Queste autorità non potranno, in nessuna circonstanza, porre 
emha/rgo sulle navi Italieni, né colpire di requisizioni per qualsiasi 
servizio pubblico o privato. 

Art. XIX. — Same as Dan. Art, 19. 

Art. XX. — Same as Dan. Art. 20. 

Art. XXI.— Same as Fr. Tn. 31. 

Art. XXn. — 1st clause same as Dan. Art 21. 2nd clause same 
as Fr. Tn. Art. 32, 

Art. XXIII.— Same aa Dan. Art. 22. 

Art. XXIV. — Same as Dan. Art. 23 and 25. 

Art. XXV, — Same as Dan. Art, 24. 

Art. XXVI. — Senne as Dan. Art. 26, with substitution of 1878 
for 1868, and addition m follows : 

Qualora poi, nei primi dodici anni* alcuna delle Pótense ohe 
hanno Trattati colla China, proponesse la revisione della tariffa e degli 
articoli relativi al comimercio, l'Italia avrebbe diritto di presentare 
anch'essa le sue proposizioni. 

Art. XXVII.— Same as Dan. Art. 87, 

Art. XXVIII.— Same as Dan. Art. 28. 

Art. XXIX. — Same as Dan. Art. 29. 

Art. XXX. — Same as Dan. Art. 30. 

Art. XXXI. — Same as Dan. Art. 31. 
Art. XXXII.— Same aa Dan. Art. 32. 



Art. XXXIII.— Same as Dan. Art. 33. ' ^ 

Art. XXXIV. — Same as Dan. Art. 34, with following addition : 

Il diritto di pilotaggio e le questioni relative ai piloti sono deter- 
minate da speciale Regolamento, fatto di concerto dai Consoli di tutte 
Je nazioni e dall' autorità Chinese, 

Art. XXXV. — Same as Dan. Art. 35. 

Art. XXXVI.— Same as Dan. Art. 36. 

Art. XXXVII. — Same as Dan. Art. 37, a clerical error of 
opeSn/hatchea. ^¿^2^^^** (50) for cinque-cento (500) taels, in the original text, 
having been corrected by a Royal Decree of the 23rd October, 1868, 
No. 4674. 



YeaaelB tobe 
watcbed. 

Manifest to be 
lodged within 24 
hours, etc. 
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Aet. XXXVIII.— Same as Dan. Art. 38. Kg iSd 

Bliipmeat. 

Aet. XXXIX.-— Same as Dan. Art. 39. Tranashipment. 

Aet. XL.— Same as Dan. Art. 40. Port^ïiearauce. 

Aet. XLL— Same as Dan. Art. 41. J^'^"" ^' 

Aet. XLII. — Same as Dan. Art. 42. Taw, etc 

Aet. XLIII. — Same as Dan. Art. 43. Damaged goodi. 

' Aet. XLIV. — Same &s Dan. Art. 44. coast-trade. 
Aet. XLV.-^Same as Dan. Art. 45, with following addition after Drawback and 

■I Ci ' o exemption 

Clause Z : ^ certificates. 

A vece delle cedole di ritomo, si potrà ottenere dalla dogana nn Foreigu oereau. 
permesso di sbarco delle merci in franchigia di diritto (mien-shcyi'tcm) , 
valevole per -altro porto della China. 

A -wr-r - , . m -r^ A j a /• MeafiwreB for 

Aet. XL vi. — Same as Dan, Art. 46. prevention of 

fraud. 

Aet. XLVn.— Same as Dan. Art. 47. SSi¿**^' 

Aet. XLVni. — Same as Dan. Art. 48. Confiscation, etc. 

Aet. XLIX. — Same as Dan. Art. 49. penalties. 

Am. L.— Same as Belg. Art. 8. ¿3X51 

pondence. Text 
to be held 
correct on either 
side. 

Aet. LI. — Same as Dan. Art. 51. Character "l** 

AST. LII. — Same as Brit. Tn. Art. 52. ships of war. 

Aet. LIII.— Same as Brit. Tn, Art. 63. Piracy. 

Aet. LIV.-«ame as Dan. Art. M, with following adfition : ÎSion*î)rt?5'eges. 

Similmente^, se alcnne delle Potenze europee facesse alla China itaUan Govem- 

1 r j.*i «Il £. *J3* ^ i> • j. "• ment will do all 

qualche utile concessione, la ^oale non fosse pregnidìcevole agi mteressi i^ itg power to 
del Governo o dei sudditi Italiani, il Governo de Sua Maobíá il Bé extend recipro- 

'i..|.i mm ^.. city in TaroufCw 

f areoDe ogni sforzo per aderirvi, cmh». 

Aet. LV. — Le ratificazioni del predente Trattato da parte di Sua Exchange of 
Maestà il Ré d'Italia e di Sna Maestà Tlmperatore della China, saranno B*tifi<»tio«»»- 
rispettivamente scambiate a Chang-hai o a Tientsin entro un anno, a 
Spartire dal giorno della firma. 

In fede di che i rispettivi Plenipotenziari hai^no sottoscritto il 
presente Trattato, e vi hanno apposto i loro suggelli. 

Fatto a Pekino, in quattro spedizioni, il ventisei Ottobre delle' 24th ootobe r, 
anno mille ottocento sessanta sei. Il diciottesimo giorno del nono ^®**' 
mese delle' anno quinto del regno di Tong-tche. 



[L.S.] 


(Signed) 


V. ARMINJON. 


[L.S.] 


(Signed) 


T'HAN. 


[L.S.] 


(Signed) 


TSONG. 
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[Précis. — ^Translation. ] 



AUSTRIA-HUNGARY. 



TREATY OF FRIENDSHIP, COMMERCE, AND NAVIGATION 

BETWEEN THE EMPIRE OF AUSTRIA-HUNGARY 

AND THE EMPIRE OF CHINA. 



Baron Petz. 



Tung Sun. 
Ch'ong How. 



Signed y in the German and Chinese LangtbageSy at PeJcingy 

2nd September y 1869. 

Ratifications exchanged at Shanghai, 27th November , 1871. 



Amity and 
mutnal protec- 
tion. 

Diplomatio 
Agents. 
Diplomatio 
privileges. 

Travel and 
correspondence. 

Transaction oí 
affidrs. 

Appointment of 
Consul-General, 
Consuls, etc 



His Majesty Francis Joseph I., Dei Gratia Emperor of Austria, 
King of Bohemia, &c., and Apostolic King of Hungary, on the 
one part, and His Majesty the Emperor of China on the other part, 
being sincerely «desirous to establish friendly relations between their 
respective Empires, have resolved to confirm them by a Treaty of 
Friendship, Commerce, and Navigation advantageous alike to the 
subjects of both the high contracting parties ; and for this purpose 
they have named as their Plenipotentiaries, that is to say : 

His Imperial and Royal Apostolic Majesty: the Rear- Admiral 
Anthony, Baron Petz, Minister Plenipotentiary and Envoy Extraor- 
dinary, Commander-in-chief of the Imperial and Royal expedition to 
Eastern Asia, Knight of the Military Order of Maria Theresa, &c., &c.; 

And His Majesty the Emperor of China : the President of the 
Board of Revenue, Tung, one of the Ministers of the Yamên of Foreign 
AfEairs; and the Vice-President of the Board of War, Ch'ung, a 
titular Guardian of the Heir Apparent, Assistant Lieutenant-Gfeneral 
of the Bordered Red Banner, Superintendent of Trade for the Three 
Northern Ports, as his Ministers Plenipotentiary ; 

Who, having communicated to each other their respective full 
powers, and found the same to be in good and due form, have agreed 
upon and concluded the following Articles : — 

Aet. I. — Same as Dan. Art. 1. 

Art. II. — Same as Dan. Art. 2. 

Art. III. — Same as Dan. Art. 3, with addition of reciprocity in 
the case of a Chinese mission to the Austro-Hungarian Court. 

Art. IV. — Same as Dan. Art. 4. 

Art. V. — Same as Dan. Art. 6. 

Art. VI. — The Government of His Imperial and Royal Apostolic 
Majesty shall be at liberty to appoint a Consul-General, and for such 
open ports or cities of China as the commercial interests of the 
Austro-Hungarian Monarchy may require. Consuls, Vice-Consuls, or 
Consular Agents, These officers shall be treated with due respect 
by the Chinese authorities and shall enjoy the same privileges and 
immunities as the Consular officers of the most favored nation. 
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Should His Imperial and Koyal Apostolic Majesty not see fit to 
appoint a Consul to one of the ports open to foreign trade, the func- 
tions of a Consular Agent may be conferred upon the Consul of a 
friendly power at any such port. 

Art. vii. — Same as Belg. Art. 8. Authorized text. 

Abt. VIII. — Same as Dan. Art. 11, with addition of Kiukiang to Porta open to 
the list of ports, and with following stipulation added : dôM^.'^Rwtrii- 

Austro-Hungarian subjects proceeding to the interior of China *ionB in interior. 
for purposes of trade shall be subject to the regulations in force with 
reference to other nationalities, and shall not be at liberty to open 
warehouses or shops in the interior. 

Art. IX. — Same as Belg. Art. 12. bíudin^ 

Art. X. — Same as Fr. Tn. Art. 7 and 28. prohibited. 

Conñaoatíon. 

Art. XI. — Same as Fr. Tn. Art. 8, with exception that the issue ^"«pori» for 
of passports for journeys in the interior is confined to travellers uîder'paBsport 
unaccompanied by merchandise. All persons conveying merchandise fi**?^'î^ 
to the interior shall be required to take out such certificates from the 
Custom House as are specified in the regulations in force with 
reference to other nationalities. 

Hire of Chioeae 

Art. XII.— Same as Fr. Tn. Art. 11. SS,™*"' *^*'* 

Art. XIIL— Same as Fr. Tn. Art. 12. ^^leT ^ 

Art. XIV. — Same as Dan. Art. 34. Püotage. 

Art. XV. — Same as Fr. Tn. Art. 16. Cuatoma' anper- 

viaion. 

Art. XVI.— Same as Brit. Tn. Art. 37. shipa' impera, 

manifeat, etc. 

Art. XVII.— Same as Brit. Tn. Art. 39. p«™*» ^^ 

landing or 

Art. XVIII. — Same as Brit. Tn. Art. 40. Tranaahipmtot. 

Art. XLX. — ^Austro-Hungarian subjects shall he at liberty to Hire of lighter» 
hire any description of lighters or small craft for the transport of "*^ ""^^ °'^*'*^ 
goods and passengers, and the sum to be paid for such lighters shall 
be settled by free agreement of the parties without interference of the 
Chinese authorities. The number of such boats shall not be limited, 
nor shall a monopoly in respect of the vessels or of the transport by 
porters of goods to be shipped or discharged be bestowed upon any- 
body whatever. Should smuggling take place in the said lighters, the 
offender, on detection, will . be liable to punishment, and the 
merchandise shall be confiscated. 

Art, XX. — Austro-Hungarian subjects shall pay on all mer- Tariff of Dutîea. 
chandise imported or exported by them at the ports open to foreign ;^Sén?to\hi8^ 
trade the duties set forth in the Tariff annexed to the present Treaty, agreement to be ^ 
and they shall in no case be called upon to pay other or higher duties SS^Sro^Hun- 
than those required now or in future from the subjects of the most ««"an Govem- 
favoured nation. In the event of any alterations, in the shape either "** 
of increase or of abatement of duties, being effected in the Tariff by 
agreement with any other Power before the period for the revision 
of the present Treaty has arrived, the same shall become equally 
applicable to the Austro-Hungarian Monarchy. The Commercial 
liegulations appended to the Treaty shall be regarded as an integral 
part of the Treaty and shall be respected on either side as of equal 
force with the Treaty itself. 
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BevJsion. 

Treaty to tnke 
effect after 
ratification. 



Art. XXI.— Same as Brit. Tn. Art. 42. 
Art. XXII. — Same as Brit. Tn. Art. 43. 
Art. XXIII.— Same as Brit. Tn. Art. 44. 
Art. XXIV.— Same as Brit. Tn. Art. 30. 
Art. XXy.*^Same as Brit. Tn. Art. 25 and 41. 

Art. XXVI.— Same as Dan. Art, 32. 

Art. XXVII. — Same as Brit. Tn. Art. 29, excepting mention of 
Hongkong. 

Art. XXVIII. — Same as Dan. Art. 27, with following addition : 
The Anstro-Hnngarian Monarchy agrees to accept any regnlations 
which may be agreed upon hereafter between, the Chínese Gbvernment 
and any other Power with reference to increase or abatement of 
import, export, and inland duties and the method of their payment. 
Art. XXIX. — Same as Ger. Art. 25. 

Art. XXX. — Same as Dan. Art. 44. 
ABt. XXXI. — Same as Dan. Art. 45. 
Art. XXXII.— Same as Dan. Art. 33. 

Art. XXXIII.— Same as Brit. Tn. Art. 49. 

Art. XXXIV.— Same as Brit. Tn. Art. 52. 

Art. XXXV.— Same as Brit. Tn. Art, 20. 

Art. XXXVI.— Same as Ger. Art. 32. 

Art. XXXVII.— Same as Dan. Art. 19. 

Art. XXXVIII.— Same as Brit. Tn. Art. 17. 

Art. XXXIX. — Chinese subjects who shall be guilty of any 
unlawful act toward Austro-Hungariaa subjects shall be arrested and 
punished by the Chinese authorities ; and Austro-Hungarian subjects 
who shall be guilty of any unlawful act toward Chinese subjects shall 
in like manner be apprehended and brought to justice by the Austro- 
Hungarian authorities. 

Art. XL. — Same as Dan . Art . 15, substituting "Articles XXXVIII 
and XXXIX " for " Articles XVI and XVII " in the Danish text. ' 

Art. XLL--^Same as Dan. Art 18. 

Art. XLII. — Same as Dan. Art 22. 

Art. XLIII. — Same as Ger. Art. 40, with following addition : 
Chinese subjects proceeding to the Austro-Huogarian Monarchy 
to trade shall be treated on the footing of the most favoured nation. 

Art. XLIV. — Same as Ital. Art 26. 

Art. XLV. — ^The stipulations contained in the foregoing articles 
shall take effect after the ratification of the present Treaty by the 
two contracting Parties. 

The said ratifications shall be exchange either at Shanghai pv 
at Tientsin within the epace of one year, more or less, from the present 
date. 

In testimony whereof the respective Plenipotentiaries have here- 
unto affixed their hands and seals. 
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Done at Peking tke second day of September, in the year one 2nd September, 
thousand eight hnndred and sixty-nine, corresponding to the twenty- ^^^* 
sixth day of the seventh moon of the year Ki 8ze, 



[L.S.] 



Signfttures 

of Chinese 

Plenipotentianes. 



[L.S.] 



SignAtcure of 

Anstro-Hangarian 

Plenipotentiary. 



[To the foregoing Treaty are appended a Tariff and Rules identical 
with those appended to the British Treaty of Tientsin.] 
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[Translation from tlie Chinese.] 

JAPAN. 

TREATY OF PEACE, COMMERCE, AND NAVIGATION 
BETWEEN THE EMPIRES OF CHINA AND JAPAN. 



Signedy in the Chinese cmd Jofpomese Languages, at Tientsin, IZth 

September, 1871. 

Batified by the Emperor of China, September, 1871. 

Ratified by the Mikado ofJapom, with modifications,* 1st November, 1871. 



The Empire of China and the Empire of Japan having been on 
terms of friendship for a long period of years, now desire by common 
action to cement their ancient relations, and to make the intercourse 
subsisting between the two countries more close. 
Li HnDg-diaDg. To this end Li, by Imperial appointment, Plenipotentiary Minister 

of the Empire of China, for the management of commercial affairs, 
Senior Guardian of the Heir Apparent, Assistant Grand Secretary, 
President of the Board of War, Governor-General of the Province of 
Chih Li, and invested with the first degree of the third order of 
Ita, nobility ; and Ita, Minister Plenipotentiary of the Empire of Japan, 

¿be, &c. ; each acting in obedience to the Decrees of their respective 
Sovereigns, have conferred together, and have agreed to articles for 
the reconstruction of relations ; to the end that they may be observed 
with good faith on both sides in perpetuity. 

The Articles agreed upon are as follows : — 

Abt. I.f — Relations of amiiy shall henceforth be maintained in 
redoubled force between China and Japan, in measure as boundless as 
the heaven and the earth. In all that regards the territorial posses- 
sions of either country the two Governments shall treat each the other 
with proper courtesy, without the slightest infringement or encroach- 
ment on either side, to the end that there may be for evermore peace 
between them undisturbed. 

Art. II. — Friendly intercourse thus existing between the two 
Governments, it is the duty of each to sympathize with the other, and 
in the event of any other nation acting unjustly or treating, either of 
the two Powers with contempt, on notice being given [by the one to 
the other], mutual assistance shall be rendered, or mediation offered 
for the arrangement of the difficulty, in fulfilment of the duty imposed 
by relations of friendship. 

* See Articles II and XL It was also stipulated, on ratification of the Treaty 
by the Mikado of Japan, that its commercial clauses should be held subject to 
modification on any future revision of the Treaties between Japan and the 
European Powers. 

t This Article excluded from ratification by the Mikado of Japan, on the 
ground of its being unnecessary, all needful obligations in respect of the matters 
to which it relates being embraced within the ordmary provisions of international 
law. 





Renewal of peace 
and amity. 


% 






Mutual aaust- 
anoe, aud 
mediation* 


• 1 


1 


I 


» 
•i. 



[ m ] 

Art. m." — ^The system of Gk)vemment and the penal enactments ladependent 
of the two Governments being different from each other, each shall admmietr^ive 
be allowed to act in entire independence. There shall be no inter- «tate shkii aid 
ference offered, nor shall requests for innovations be obtruded. Each oSfore^ït^e 
shall aid the other in enforcement of the laws, nor shall either allow laws, 
its subjects to entice the people of the other country to commit acts 
in violation of the laws. 

Art. IV. — It will be competent for either Government to send Appointment 
Plenipotentiary Ministers with their families and suites, to reside in MhxSSâ^'^Thly 
the capital of the other, either permanently or from time to time, rfiaii defray their 
Their travelling expenses as they pass through the country, will be «¿nsea.* ^^^ 
defrayed by themselves. In the matter of their hiring ground or 
buildings to serve as legations ; of the passage of their baggage to and 
fro ; of the conveyance of their correspondence by special couriers, 
and the like, dae assistance shall be rendered on either side. 

Aet. V. — ^Although the functionaries of the two Gk)vernments official inter- 
have fixed grades, the nature of the offices conferred are different on ^ïî^tSudenoe. 
either side. Officers of equivalent rank will meet and correspond Ministers shau 
with each other on a footing of equality. When an officer visits a JnStiais. 
superior, the intercourse between them will be such as is prescribed 
by the rites of hospitality. For the transaction of public business, the 
officials of the two countries will address communications to officers 
of their own rank, who will report in turn to his superior. They will 
not address the superior office directly. In visits, cards with the 
official title of the visitor shall be sent on either side. All officials 
sent on the part of either Government to the other shall present for 
inspection a letter bearing an official stamp, in order to guard against 
false personation. 

Aet. VI. — In official correspondence, China will use the Chinese Language of 
langnage, and Japan will either use the Japanese language accom- ^dSLcer^ 
panied by a Chinese version, or a Chinese version alone, as may be 
found on her side preferable. 

Aet. vii. — Friendly intercourse having been established between Ports to be open 
the two Governments, it will behove them both to appoint certain foï^tradeî*^^^'*" 
ports on the seaboard which their merchants wül be authorized to 
frequent for purposes of trade, and to lay down, separately, regula- 
tions of trade, that their respective mercantile communities may abide . 
by in perpetuity. 

Aet. VIII. — At the ports appointed in the territory of either Appointment of 
Gx)vernment, it will be competent for the other to station Consuls for jurisdiction^lLd 
the control of its own merchant fommunity. All suits in which they theiraction in 
(the ConsuFs nationals) are the only parties, the matter in dispute 
being money or property, it will fall to the Consul to adjudicate 
according to the law of his own state. In mixed suits; the plaint 
having been laid before the Consul, he will endeavour, in the first 
instance, to prevent litigation by friendly counsel. If this be not 
' possible, he will write officially to the local authority, and in concert 
with him will fairly try the case and decide it. Where acts of theft 
or robbery are committed, and where debtors abscond, the local 
authorities can do no more than make search for and apprehend the 
guilty parties. They shall not be held liable to make compensation. 

Aet. IX.— At any of the ports appointed, at which no Consul Traders at ports 
shall have been stationed, the control and care of the traders resorting fg Z> Consul" 
thither, shall devolve on the local authorities. In case of the com- J,^^J ^^thoritií 
mission of any act of crime, the guilty party shall bo apprehended, a trader oom- 

L 1 
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8hliuî«°'*™* and the particulars of his offence commnnicated to the Consul at the 
senteucod by his nearest port, by whom he shall be tried and punished aeeordlng to 

Consul at the ia-ar 
nearaet port. ^'**^' 

Officials or people Art. X.— -At the ports named in either country, the officials and 

mayÍattheporte P^ople of the Other shall be at liberty to engage natives for service, 
of the other, or as artisans, or to attend to commercial business. The persons so 
aa^BwvííftB^and engaged shall be kept in order by the persons so engaging them, who 
S'onier**s*u^ shall not allow them to perpetrate acts of fraud under any pretext. 
servants' com- Still less shall he givc rise to cause of complaint by giving ear to 
may be arrested Statements advanced from illicit motives. In the case of any offence 
and tried by being committed by any person employed in the manner above- 
locai authontíes. mentioned, the local authority shall be at liberty to apprehend and 
punish the delinquent. The employer shall not favour or protect him. 
Merchant com- Art. XI. — Whereas it is the duty of the subjects of either Power 

^rts in*euher^ residing at the ports declared open in either country to live on friendly 
state eiiaii not tcrms with the native inhabitants, it is provided that they shall not 
penalty ; shall be allowed to wcar arms. Infraction of this rule will be punishable 
Situmlfof ^7 * ^^®> «"Ccompanied by the confiscation of the arms.* Residents as 
countiy» nor aforcsaid shall attend peaceably to their own avocations, and whether 
ÎStrâîSÎ^Sd" residing permanently or for the time being at a port, they shall submit 
for degrees. to the authority of their Consul. They shall not be allowed to adopt 
the costume of the country in which they may reside, nor to obtain 
local registration and compete at the literary examinations ; lest dis- 
order and confusion be produced. 
Extradition of Art. XII. — If any subiect of either Power, havinff violated the 

law of his own country, secrete himself in any official building, 
merchant vessel or warehouse of the other state, or escape to any 
place in the territory of the other, on official application being made 
by the authority of the state of which such offender is a subject to 
the authority of the other, the latter shall immediately take steps for 
the arrest of the offender, without shew of favour. Whilst in custody, 
he shall be provided with food and clothing, and shall not be subjected 
to illusage. 

Art. XIII. — If any subject of either Power connect himself at 

any of the open ports with lawless offenders for purposes of robbery 

or other wrong-doing, or if any work his way into the interior and 

commit acts of incendiarism,' murder, or robbery, active measures for 

his apprehension shall be taken by the proper authority, and notice 

shall at the same time be given without delay to the Consul of the 

Criminals resist- offender's nationality. Any offender who shall venture with weapons 

b?sSüi'irt™e^ of 8» murderous nature, to resist ca|>ture, may be slain in the act 

h?h ?*^^^^ *® without farther consequences ; but the circumstances which have led 

to his life being thus taken shall be investigated at an inquest which 

will be held by the Consul and the local authority together. In the 

event of the occurrence taking place in the interior, so far from the 

port that the Consul cannot arrive in time for the inquest, the local 

authority shall communicate a report of the facts of the case to the 

Consul. 

When arrested and brought up for trial, the offender, if at a 
port, shall be tried by the local authority and the Consul together. 
In the interior he shall be tried and dealt with by the local authority 
who will officially commxmicate the facts of the case to the Consul. 

* Ratification of these clauses, relating to the wearing of arms, refused by tlie 
Mikado of Japan. 
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If 8 abjects of either Powder shall assemble to tì»e number of ten 
or more to foment disorder and commit excesses in the dominions of 
the other, or shall indaco subjects of the other therein to conspire 
with them for the doing of injury to the other Power, the authorities 
of the latter shall be free at once to arrest them. If at a port, their 
Consul shall be informed, in order that he may take part in their trial. 
If in the interior, the local authority shall duly try them, and shall 
officially communicate particulars to the Consul. In either t5ase 
capital punishment shall be inflicted at the scene of the commission of 
the offence. 

Aet. XIV. — ^Vessels of war of either Power shall be at liberty to ^J?®^ î'tT" **' 
frequent the ports of the other for the protection of the subjects of frequent* rei?*^ 
their own country, but they shall in no case enter ports not declared fo™otÌÌSon^of 
open by treaty, nor rivers, lakes, and streams in the interior. Any ita subjects, but 
vessels infringing this rule shall be placed under embargo and fined. S^r^*r^ítc., 
This stipulation shall not, however, apply to vessels driven into port jnie» compeUed 
by stress of weather. T^ath^ ^ 

Aet. XV. — If either State of the two should be involved in war Suspension of 
with any other Power, measures for the defence of the coast being caseVwáron 
thereby entailed, on notice being given, trade shall be suspended for *Íf¿*'1*^®''^®' 
the time being, together with the entry and departure of ships, lest third state, 
injury befall them. Japanese subjects ordinarily established in the 
appointed ports of China, or being in the seas adjoining China, and 
Chinese subjects ordinarily established at the open ports of Japan, or 
being in the seas adjoining thereunto, shall not be permitted to engage 
in collisions with subjects of a hostile power, or to attack and plunder 
them. 

Aet. XVI. — No Consul of either Power shall be allowed to trade, Consuls shall not 
or to act as Consul for a Power not in Treaty relations with the other, consuls for non- 
In the case of any Consul so acting as to render himself generally jîî*%2**JJ®"' 
unacceptable, on substantial proof to this effect being produced, it Consuls if proved 
shall be competent for the Government interested to communicate ^•««P*»^^®' 
officially with the Minister Plenipotentiary, who, when he shall have 
ascertained the truths shall remove the Consul, in order that the 
friendly relations of the two Governments may not suffer detriment 
through the misconduct of a single individual. 

Aet. XVII. — The flags carried by the vessels of either country Veaaeis of either 
are of a fixed design. If a vessel of either having falsely assumed the Liseiy uwumed 
colours of the other, shall do that which is contrary to law, the vessel '^h ^^S^^tin 
and goods shall be confiscated, and if it appear that the false colours contrary to law, 
were given by an official, he shall be denounced and removed from "^^ ^^^^^ 
his post. 

The subjects of either country shall be at liberty to purchase the Subjects of either 
books of the other, if desirous of studying its literature. • chase^)™^» of'^ 

Aet. XVIII.— The foregoing articles are agreed to by the two *^® '*'*'*'• 
contracting Powers in order to the prevention of misunderstanding, raUficatrMfsttiiis 
to the end that perfect confidence and improved relations may subsist Treaty shall be 
between them. In testimony whereof the Ministers Plenipotentiary published. 
of the two contracting Powers do now accordingly sign and affix their 
seals hereto. So soon as the present Treaty shall have been ratified 
by their respective Sovereigns, and ratified copies of it exchanged, it 
shall be printed and published, and circulated throughout the 
dominions of either Power, for the information of the subjects of both 
countries, to the end that there may be a good understanding between 
them for evermore. 
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i3tk Sept., isn. Dated the 29th daj of the 7th moon of the 10th year of T'nng 
Ghe, corresponding to the 4th rear of Mei Ji according to tiie Japanese 
reckoning (September 13th, 1871.) ' 

[L.S.] (Signed) LI HUNG-OHANG. 
[L.S.] (Signed) ITA. 
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REGULATIONS FOR TRADE APPENDED TO TREATY 

BETWEEN JAPAN AND CHINA. 



Art. I. — On th© ratification of the Treaty for the cultivation of amity, the 
mercantile people of the two cotrntries shall have access for trade to and from 
the ports to be designated for that purpose. 

Art. II. — The ports designated by China for commercial interconrse are :— 
Shanghai, Kiang Sa Province, Songkiang Department, Shanghai District; 
ChinÈang, Kiang Sa Province, Chinkiang Department, Tanta District; 
Ningpo, Che Kiang Province, Ningpo Department, Ning District ; Kinkiang, 
Kiang Si Province, Kiokiang Department, Têhwa District ; Hankow, Ha Pei 
Province, Hanyang Department, Hanyang District ; Tientsin, Chih Li Province, 
Tientsin Department, Tientsin District ; Newchwang, Fêng Tien Province, Feng 
Tien Department, Haichêng District; Chefoo, Shan Tang Province, Têngchow 
Department, Fa Shan District; Canton, Koang Tang Province, Koangchow 
Department, Nanhai District; Swatow, Kaang Tang Province, Chaochow 
Department, Chaoyang District; Kiangchow, Kaang Tang Province, Kiangchow 
Department, Kiangshan District ; Foochow, Fah Kien Province, Foochow 
Department, Min District ; Amoy, Fah Eaen Province, Chaanchow Department, 
Hsiamên District ; Taiwan, Fah Kien Province, Taiwan Department, Taiwan 
District ; Tamsai, Fah Kien Province, Taiwan Department, Tamsai District. 

The ports designated by Japan for commercial interconrse are Yokohama, 
in the Department of Eocndo, Province of Moroachi, nnder Gbvernment of 
Kanagawa; Etekodadi, Hocoaido Department, Atictori Province, Cartaconchi 
Government; Osaka, Kinnai Department, Setschan Province, Osaki Gt)vem- 
ment ; Hiogo, Kalikinai Department-, Setschan Province, Hiogo Government ; 
Neegata, Hokaimcando Department, Neegata Government ; Pèzo, Hokaimcando 
Department, Sadochan Province, Sago Government, under Neegata. ^ 

Officials and merchants of both countries may rent land at the open ports, 
according to the local custom of each place. 

The local magistrates shall see that no harm accrues to geomancy or tombs, 
and to ascertain if proprietors of land give their consent, and that the price is 
equitable. In making a deed, the local officer shall affix his seal thereto as 
evidence. There shall be no clandestine or forcible renting. In the interior, 
and at the ports not open for trade, there shall be no renting of land, nor hiring 
of houses. At the open ports, land may be rented for the subsequent erection 
of houses either for residence or business. The local officers shall arrange for 
convenient sites. 

Art. HI. — Merchant vessels of the two countries trading at the open ports 
must be provided with registers from their respective Customs or other officials, 
giving the vessel's measurement, tonnage, names, ages and residences of crew, 
which is to be sealed and delivered to the Consul or Custom-house for examination ; 
vessels unprovided with registers shall not be allowed to enter. In the event of 
a register being lost, the fact shall be communicated to the Custom-house 
officials, who shall give a certificate, when the vessel may return to get another 
register. 

Art. rV. — To merchant vessels of either country arriving at a port of the 
other, lîivil 9»nd military officers shall be appointed, with runners and soldiers, 
as a guard, to be stationed either on board the vessels or in a Custom-house 
boat, as may be convenient, their expenses being borne by the Customs ; they 
shall not demand money of the merchant vessel, under penalty of punishment. 
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Aet. V. — The vessels of the two conntried, on entering the port of either, 
shall within one day have their registers delivered by their masters to the 
Consul, and on the second day, for the inspection of the Cnstoms, the vessel's 
name, tonnage, and cargo list. If the limit of two days be exceeded ( Sundays 
are excepted, and the day reckoned at 24 honrs) withont reporting to the 
Customs, a fine shall be enforced in China of not less than 50 taels nor more 
than 200 ; in Japan, a penalty of $60 per diem. The ship's manifest must 
accurately accord with the cargo ; if false entries or omissions be discovered in 
China, the goods shall be confiscated, and the captain fined 500 taels; in Japan, 
omiBsions shall incur a Bue equivalent to the duty, and for false entries the fine 
BhaU be $125. 

ÂBT. YI. — Besides the goods named in the manifests of vessels of the two 
countries which are subject to duty, they may carry necessary articles for ship's 
use, which shall be exempt from duly, but if these are sold, duty shall be 
exacted. Articles which are subject to duty and fraudulently inserted in the 
manifest as exempt, shall be confiscated. 

Abt. vii. — On the receipt of the Consul's despatch, the manifest shall be 
examined. If the captain presumes to land cargo before the manifest has been 
examined, he shall, in China, be amerced 500 taels, and the goods be confiscated; 
in Japan the goods shall be confiscated. Merchant vessels receiving or discharg- 
ing cargo, without a Customs' permit, shall have their goods confiscated, and 
goods transhipped before the permit has been accorded, shaJl in China be 
confiscated, and in Japan the offender shall be fined $60. 

Abt. VIII. — The dues leviable on the vessels of the two countries shall be 
paid, on imports when cargo is broken, on exports when goods are received on 
board, and on settlement the Customs shall give a port-clearance to the Consul, 
which, when delivered to the captain, shall allow him to depart. 

AjtT. IX. — ^Merchants of the two countries at the open ports of the other 
may hire coolies and boats for transhipping cargo, and settle the price for the 
same without official interference, nor shall the number of coolies or boats so 
engaged be limited. If smuggling be attempted through these, the CuBtoms 
guard shall report thereon, that the guilty may be prosecuted. 

Ar"^ X. — ^Merchants of the two countries, in reckoning tare weight, shall 
take specimens, two or three, as an average of the rest. Damaged goods are 
not to be reckoned like ordinary goods, but be subject to an ad valorem duty of 
5 per cent. 

Abt. XI.-T-Merchants goods from Chinese ships in Japan shaU be subject to 
local regulations ; the goods of Japanese vessels in China shall be subject to the 
regulations of Chinese Customs. There shall be a correspondence between the 
measures and weights of the two Customs. Bullion is to be taken at its value. 
Merchants of both countries doing business in the other shall conform to local 
regulations in these matters, and avoid disputation. 

Art. XII. — The two countries shall establish limits at the open ports, 
within which goods are to be discharged, and duties paid, reference being had 
to mercantile convenience and to facilities for collecting dues. The intercourse 
of the traders of both nations is to be continued as formerly, but Consular 
passports must, after due examination, be obtained in order to avoid trouble and 
irregularities. 

Art. XIII. — After the settlement for Chinese goods imported into Japan, 
the Chinese owner shall not be allowed to go into the interior. On the payment 
of duties on Japanese goods in China, only Chinamen shall take them for sale 
in the interior, where they shall be subject to transit duty at thè barriers. 
Q-oods taken into the interior of China by Japanese merchants, shall be* confis- 
cated, and the offender be held amenable to his Consul. 

Abt. XIV. — ^Merchants of the two countries in the country of the other are 
allowed to purchase at open ports the products of the place, and the imports 
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from other nations, the Consul heing informad thereof ; and, duties paid, may 
export the same, but they are not permitted to go into the interior for purchasing 
goods. Goods purchased in the interior shall be confiscated, and the purchaser 
shall be handed over to be dealt with by his Consul. This and the foregoing 
rule are enacted because each State has designated certain ports to which 
commercial intercourse is to be restricted. 

Art. XV. — When goods are imported into open ports and the duties paid, 
and their transhipment to another port for sale is desired, the Customs shall be 
informed thereof, and evidence being furnished for inspection at other ports 
that the original packets, or cases, have not been broken, they shall be exempt 
from duty ; if other than the goods represented are substituted, they shall be 
confiscated. 

Abt. XVI. — Ships* dues on Japanese vessels entering Chinese ports shall 
be, on vessels of 150 tons and upwards, four mace per ton, and for vessels under 
150 tons one mace per ton, on payment of which the Customs shall issue a 
certificate good for four months for any Chinese open port, beyond which period 
the same rate becomes payable. Vessels entering a port and departing within 
two days without breaking cargo, shall be exempt from tonnage dues. If 
detained over two days they shall pay this, but no other charge; Chinese 
vessels entering Japanese ports shall pay only the port charges, entry $15, 
departure $7. 

Art. XVII. — ^Merchant vessels may enter the ports of each other's country, 
for purchase of needful supplies on shipboard, and in stress of weather may 
transiently enter a port, but shall not trade nor the cargo be broken, or if trade 
be desired, the Customs shall be informed and the duties settled first. If repairs 
are required, the goods may be landed on obtaining a Customs permit. On 
completing the repair^ the goods are to be reshipped and exempt from duty ; 
if while in storage they are sold, they shall be confiscated. 

Art. XVIII. — ^Merchant vessels carrying contraband articles shall, in 
Chilla, subject the goods to confiscation, and the vessel be sent away and not 
again allowed to come to China for trade ; in Japan the contraband articles 
shall be confiscated. 

Art. XIX. — The war vessels of the two countries may enter the ports of the 
other without reporting to the Customs, and articles needed by them shall be 
free of duty ; if articles are sold, they must pay duty. 

Art. XX. — Official godowns may be established in the open ports of each 
country for storage of goods, and rules of storage agreed upon, the goods mean- 
while being exempt from duty. When goods are to be sold, duty and storage 
must be paid, when they may be removed. If sent to another port, they must 
pay for storage, but be exempt from duty. 

Art. XXI. — Rice is not to be transported from either country, but only 
from port to port. The amount of rice needed for use of crew shall be reported 
to the Customs, which shall grant a permit for the same. 

Art. XXII. — Japanese vessels are not allowed to export beancake from 
Tungchow and Newchwang, but they may do so from other ports. 

Art. XXIII. — Nitre, sulphur and white copper, all being important articles 
of national use, shall be dealt in only by Chinese officials. Japanese traders 
may traffic in them by obtaining official license ; unlicensed dealers shall be 
punished, and their good confiscated. Japanese merchants in China shall not 
be allowed to export nitre, sulphur or white copper, under penalty of confisca- 
tion of goods and punishment. 

Art. XXIV. — Powder, balls, shot, guns, pistols, and all military implements, 
as also Chinese horses from beyond the passes, and new articles belonging to 
war material, are contraband. Merchants of both countries are forbidden to 
deal in them. Those who offend shall have their goods confiscated, and be 
otherwise dealt with according to the laws of their respective countries. 
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Art. XXV. — The copper àoêk of either country may be transported from 
one open port to another/ but shall not be exported from either country; 
merchants clandestinely offending against this rule shall be apprehended* 
Chinese salt shall not be dealt in by Japanese merchants. Salt shall not bo 
sent from Japan to China» Offenders against these rules are to be punished 
according to the laws of their respective countries* 

Art. XXVI. — Vessels of either coxmtry trading clandestinely at other than 
the open ports shall be seized by the local authorities ; in China the vessel and 
goods shall be confìscated) in Japan the goods shall be confiscated and a fine 
imposed of $1,000. Statements of such cases are to be made to Consuls, to be 
placed on record. 

Art. XXVII. — It is agreed between the two countries that articles not named 
in the list of exports, but enumerated in the list of imports ; when exported shall 
pay the amount of duty set against them in the list of imports, and in like 
manner, articles not named in the Hst of imports, but enumerated in the list of 
exports^ when imported shall pay the amount of duty set against them in the 
list of exports. 

Art. XXVIII. — If vessels of the two countries are disabled and make the 
ports of the «ther, the local officers shall afford relief to the crew and forward 
them to a Consul, or if attacked by pirates, the local officers shall endeavour to 
apprehend the pirates, and to recover and restore booty, failing in which they 
shall be degraded, but no claim can be entertained for making losses good. 

Art. XXIX. — The Custom-house officers of each country will adopt severe 
precaution to prevent smuggling, according to circumstances, and the regula- 
tions which they establish must be conformed to by traders. 

Art. XXX. — ^Merchants of either country at the open ports of the other 
who desire a change in Customs rules, shall petition the Consul, who shall 
report the matter to the Minister at Peking. 

Art. XXXI. — If either country should hereafter desire a modification of 
these rules, notice thereof is to be given ten years after the ratification of tho 
Treaty. 

Art. XXXII. — The trade regulation and tariff agreed on between the two 
countries, shall, with the Treaty, be maintained in good faith and without 
abatement, to which end the Plenipotentiaries of the two countries affix their 
respective signatures and seals. 
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AGREEMENT BETWEEN THE HIGH COMMISSIONER 
PLENIPOTENTIARY OF JAPAN AND THE CHINESE MINISTERS 

OF FOREIGN AFFAIRS. ^ 



Signed at Peking^ 31«i October, 1874. 



Okabo, High Commissioner Plenipotentiary, Councillor of State, and 
Minister of the Interior, on the part of Japan ; and 

The Prince of Knng, and the Ministers of the Yamên of Foreign AfEairs, 
on the part of China, 

Have together agreed upon the following Articles, and hereby execute the 
present instrument in testimony of the arrangement determined upon, that is to 
say: 

Whereas the subjects of every Government are entitled to its protection 
against injury, an obligation rests upon every Government to adopt measures by 
which their safety shall be provided for, and should any trouble have come 
upon [the subjects of] any particular Government, it is incumbent upon that 
Government to institute inquiry and take action. 

Certain Japanese subjects having been wantonly murdered by the unre- 
claimed Savages on Formosa, the Gt>vernment of Japan, regarding these 
Savages as responsible, despatched a force against them to eioirct satisfaction. 
An understanding has now been come to with the Government of China that 
this force shall be withdrawn, and certain farther steps taken ; all which is set 
forth in the three Articles following : — 

Art. I. — ^The present proceedings having been undertaken by the Govern- 
ment of Japan for the humane object of affording security to its own subjects, 
the Government of China will not therefore impute blame to it. 

Aet. II. — The Government of China will give a certain sum to compensate 
the families of the shipwrecked Japanese who were murdered [on Formosa.] 
The roads made and buildings erected by the Japanese on the ground, the 
Government of China is prepared to retain for its own use, and it agrees to 
make a farther payment on this account. The details of the engagement on 
these points will be elsewhere stated. 

Art. III. — All correspondence that this question has occasioned between 
the two Governments shall be cancelled, and the discussions dropped for 
evermore. It will be the duty of the Chinese Government to take such steps for 
the due control of the Savage tribes in the region referred to as will for ever 
secure the navigation [along their coasts] against any farther atrocities on their 
part. 



[L.S.] (Signed) OKÜBO. 

[L.S.] (Signed) CHINESE MINISTERS. 

Countersigned : YANAGIWARA, 

Ja/panese Minister Plenijpotentiary. 
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« 

CERTIFICATE OF THE ENGAGEMENT REFERRED TO IN THE 

ABOVE AGREEMENT. 



In the matter of the Savages of Formosa, reference being had to an 
nnderstanding arrived at with the two Governments [of China and Japan] by- 
British Minister, Mr. Wade, and to the Instrument this day signed recording 
the action to be taken respectively by the two parties thereto, the Chinese 
Government will at once give the sam of 100,000 Taels to compensate the 
families of the shipwrecked Japanese who were killed. In addition to this, the 
Chinese Government will not fail to pay a farther snm of 400,000 Taels on 
account of the expense occasioned by the construction of roads and erection of 
buildings, which, when the Japanese troops are withdrawn, the Chinese Gx)vern- 
ment will retain for its own use. It is farther agreed that on (or by) the 20th 
day of the 12th month of the 7th year of the reign Ming Chih (Japanese style), 
and on the 12th day of the 11th moon of the 13th year of the reign T*ung 
Chih (20th December, 1874), the Government of Japan shall withdraw the 
whole of its troops, and the Government of China shall pay the whole of the 
money ; neither party being behind the time now fixed : The payment of the 
sum guaranteed will not be completed by the Chinese Government so long as 
any part of the troops of the Government of Japan be not withdrawn. 

This Instrument is drawn up in guarantee of the Agreement. [It is in 
two parts, whereof] each party to it retains one. 

[L.S.] (Signed) OKUBO. 

[L.S.] (Signed) CHINESE MINISTERS. 

Countersigned : TANAGIWARA. 
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PERU. 



CONVENTION AND TREATY BETWEEN THE REPUBLIC 
OF PERU AND THE EMPIRE OF CHINA. 



Signed, in the Spanish, English, a/nd Chinese Lcmguages^ at Tientsin^ 

26th June, 1874 

Ratifications exchanged at Tientsin, 7th August, 1875. 



CONVENTION. 

Spegul Agreement between Peru and China. 

The undersigned, Anrelio Gsrcia j Garcia, a Post-Captain in the Cwt. a. Ckird» 
Peruvian Navy, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary of ^ ^"**- 
the Republic of Peru for the Empires of China and Japan ; and 

Li, Minister Plenipotentiary of His Majesty the Emperor of China, i** Hnog-chang. 
Imperial Commissioner, Grand Guardian of the Heir Apparent, Grand 
Secretary, a President of the Board of War, Governor-General of the 
Province of Chihli, and invested with the dignity of the second order 
of nobility ; 

Have concluded the following Special Agreement : — 

Inasmuch as, at present, Chinese are known to be residing in A Treaty «haU 
great numbers within the territory of Peru, and in view of the repre- andTcMneB© 
sentations that have been made to the effect that some of these are ^aTnS^Mnt to 
suffering grievances, now then the respective Plenipotentiaries, being Peru 
desirous of establishing amicable relations between the two countries, 
agree, on the one hand, that a Treaty of Friendship, Commerce, and 
Mutual Intercourse shall be concluded, and on the other, that with 
the view of establishing a thorough friendly understanding, the Chinese 
Government shall send a Commission to Peru. 

The said Commission shall institute a thorough investigation into *<> investigate 

,-1 J-.* i* i-^i • • • x* n-_-xíT> X i- the condition of 

the condition of Chinese immigrants m all parts of ireru, to whom ohineee 
they shall make known the objects in view by means of public immigrant», 
notifications. 

The Government of Peru, on their side, will give the fullest Pemrian 
possible assistance to the Commission in the fulfilment of its duties, aJSLTSS^^ 
and will treat it with all due courtesy. Commiaaion. 

On the arrival of the Commission in Peru, the Peruvian Govern- 
ment will order all local or provincial authorities to give to the 
Commission all the- assistance in their power, for the performance of 
its duties. 

In case it should be ascertained that Chinese immigrants whose Commiarion to 

lAi L «Tiii» 1 i-j.j-1 • communicate 

contracts have not expired, be their numbers what they may, are casesofiii-treat- 
actually suffering ill-treatment, it is now agreed that the Commission ™^nte*to^kSa 
shall communicate the particulars concerning them to the local authorities, 
authorities. In case the employers of such Chinese immigrants decline 
to acknowledge the ill-treatment, the local authorities shall then send 
the complaints in question before the tribunals for judicial inquiry and 
decision. 



Immigrants' 
right of appeaL 



Immigrante io 
be OD an equality 
as regards legal 
procedure with 
the subjects of 
other nations. 

Employers of 
immigrants to 
provide return 
passage for them 
if stipulated in 
contracts. 



PeruTian 
Ooverument to 
provide immi- 
grante in whose 
contracte there 
is no such 
stipulation with 
return passage. 



Exchange of 
ratifications. 



Signed, 26th 
June, 1874. 
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• 

If the immigrants in any case be dissatisfied with the decision of 
the primary Jndge, it shall be open to the aggrieved parties forthwith 
to appeal to the higher Courts of Jastice of Pern, for further investi- 
gation. 

The Chinese immigrants will be placed on a footing of equality 
as regards legal procedure with that enjoyed by the subjects of the 
most favored nation residing in Peru. 

From the date of the ratification of this special agreement by the 
Peruvian Grovemment, the said Government will compel the employers 
of Chinese immigrants whose contracts have expired, and in which it 
may have been stipulated that they shall be sent back to China, to 
provide them with passage back to their native country, if they be 
desirous of returning to China. 

In the case of Chinese immigrants in whose contracts no stipula- 
tion is made for the return passage on the expiry of the contracts, and 
provided that the immigrants shall express a wish to return to China, 
but shall be without the means of providing their own passage, the 
Peruvian Government will cause them to be repatriated gratuitously, 
in the ships which leave Peru for China. 

The present agreement is written and signed in six copies, viz., 
two in Spanish, two in Chinese, and two in EngUsh. All these 
versions have the same meaning and intention. 

The present Agreement shall be ratified by His Excellency the 
President of the Republic of Pern, after being approved by the 
Peruvian Congress, and by His Majesty the Emperor of China ; and 
the ratifications shall be exchanged at Shanghai or Tientsin. 

In token whereof the respective Plenipotentiaries have signed 
and sealed this Agreement. 

Done at Tientsin, this twenty-sixth day of the month of June in 
the year of our Lord one thousand eight hundred and seventy-four, 
corresponding to the Chinese date thirteenth day of the fifth moon of 
the thirteenth year of Tung-Chi. 



[L.S.] 
[L.S.] 



(Signed) 
(Signed) 



AURELIO GARCIA y GARCIA. 
LI HUNG-CHANG. 



Capi. A Garcia 
y tíarcia. 



Li HuDg-chang. 



TREATY. 

His Excellency the President of the Republic of Peru and His 
Majesty the Emperor of China, being sincerely desirous to establish 
friendly relations between the two countries, have resolved to confirm 
the same by a Treaty of Friendship, Commerce and îTavigation with 
the view of laying the foundations of mutual intercourse ; and for 
that purpose, have named as their Plenipotentiaries, that is to say : 

His Excellency the President of Peru, Don Aurelio Garcia y 
Garcia, a Post-Captain in the Peruvian Navy, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentiary of that Republic for the Empires of 
China and Japan ; and ^ 

His Majesty the Emperor of China, Li, Minister Plenipotentiary, 
Imperial Commissioner, Grand Guardian of the Heir Apparent, Grand 
Secretary, a President of the Board of War, Governor-General of the 
Province of Chih-li, and invested with the dignity of the second order 

of nobility ; . ^ ^ 

Who, after having examined and exchanged their respective full 
powers, have together agreed upon the following Treaty for the 
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benefit and protection of the merchants and people of thé two conn- 
tries : — 

Aet. I. — There shall be peace and friendship between the Bepnblio Reciprocity of 
of Pern and His Majesty the Emperor of China. Their respective pro^SiS.*"^ 
citizens and subjects shall reciprocally enjoy in the territories of the 
high contracting parties full and perfect protection for their persons 
and property. 

Art. II. — In order to facilitate friendly intercourse in future, His Peruvian 
Excellency the President of Peru may, if he see fit, appoint a Diplo- A^Slírí^chiiia 
matic Agent to the Court of Peking, and His Majesty the Emperor of m»y "«de at 
China may, in like manner, if he see fit, appoint a Diplomatic Agent Si^SSatic™*^ 
to the Government of Peru. Agent to Peru at 

His Majesty the Emperor of China hereby agrees that the Diplo- *™*' 
matic Agent so appointed by the Government of Peru, may, with his 
family and the persons of his suite, permanently reside at Peking, or 
may visit it occasionally, at the option of the Peruvian Gt)vemment. 

In like manner, ike Diplomatic Agent of China may, with his 
family and the persons of his suite, permanently reside at Lima, or 
may visit it occasionally, at the option of the Chinese Government. 

Art. III. — The Diplomatic Agent of each of the contracting Both Diplomatic 
parties shall, at their respective residences, enjoy all privileges and aiip!i^^g«^2d 
immunities accorded to them by international usages. ^'"™JiÏÏ'h** 

Art. IY. — The Government of Peru may appoint a Consul- SStemationai 
General, and for such open ports or cities of China where it may be ^>**8<*» 
considered most expedient for the interest of Peruvian commerce, Peruvian 
Consuls, Vice-Consuls, or Consular Agents. These officers shall be ma^appSSd 
treated with due respect by the Chinese authorities, and enjoy the *^*^J.**p*^p<^**" 
same privileges and immunities as the Consular officers of the most chiaeeecionsaiar 
favoured nation. ^ÎS"ofPOTu! 

His Majesty the Emperor of China may appoint a Consul-General, such officerà 
Consuls, Vice-Consuls, or Consular Agents at any port or town of ^Sdent* ^ 
Peru where Consular Officers of any other power are admitted to merchauta. 
reside. All of these officers shall enjoy the same rights and privileges 
as those of the most favoured nation in Peru. 

It is further agreed that the appointment of the said Consular 
Officers shall not be made in merchants residing in the locality. 

Art. V. — Peruvian citizens are at liberty to travel for their Peruvian citizens 
pleasure, or for purposes of trade, in all parts of China, under express Sade*^^the°^ 
condition of being provided with passports written in Spanish and interior with 
Chinese, issued in due form by the Consuls of Peru and vised by the flî?^ayB*\dthS 
Chinese authorities. These passports, if demanded, must be produced ^^^^^^q^^ 
for examination in the localities passed through. If the passport be pasaporta, 
not irregular, the bearer will be allowed to proceed, and no opposition 
shall be offered to his hiring persons, or hiring vessels or carts for the 
carriage of his baggage or merchandise, and the said merchandise- 
shall be conveyed in accordance with the General Regulations of 
foreign trade. 

If the traveller be without a passport, he shall be handed over to 
the nearest Consul in order to enable him to procure one. The above 
provision will in like manner be applicable to. cases of a Peruvian 
citizen committing any offence against the law of China. But he 
shall in no case be subjected by the Chinese authorities to any kind of 
ill-treatment or insult. 

The citizens of Peru may go on excursions from the open ports or 
cities to a distance not exceeding 100 li, and for a period not exceeding 
five days, without being provided with a passport. 
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Crews of ships. The above provisions do not apply to tlie crews of ships, who, 

when on shore, shall be subject to the disciplinary regulations drawn 

up by the Consul and the local authorities. 

Chinese travel- Chinese subjects shall have the liberty to travel at their pleasure 

liug in Peru. throughout the territory of Pern, as long as they behave peaceably, 

and commit no offence against the laws and regulations of the country. 

Citizens of Peru Art. VI. — The Republic of Peru and the Empire of China eor- 

may emigrate «> dially recognize the inherent and inalienable right of man to change 

ii«t»mh¡eotaio' ^^ home. Their citizens and subjects respectively may consequently 

pera. All go freely from the one country to the other for the purpose of curiosity, 

^ ▼SiSii^ trade, labour, or as permanent residents. The high contracting parties 

therefore agree that the citizens and subjects of both countries shall 

only' emigrate with their free and voluntary consent : and join in 

reprobating any other than an entirely voluntary emigration for the 

said purposes, and every act of violence or fraud that may be employed 

in Macao or the ports of China to carry away Chinese subjects. The 

contracting parties likewise pledge themselves to punish severely^ 

according to their laws, their respective citizens and subjects who 

may violate the present stipulations, and also to proceed judicially 

against their respective ships that may be employed in such unlawful 

operations, imposing the fines which for such cases are established by 

their laws. 

PemvUn Art. VII. — It is further agreed, that for the better understanding 

appoS^^ ^ and more efficient protection of the Chinese subjects who reside in 

iuterpreters of Peru, the Peruvian Government will appoint official interpreters of 

gi«at centres of the Chinese language in the prefectures of the departments of Pern 

S^SgMtion. "w^liere the great centres of Chinese immigration exist. 

Peravian ships Art. VIII. — The merchant ships belonging to Peruvian citizens 

may trade at all shall be permitted to frequent all the ports of China open to f oreiffn 

of ciuna, ajttd trade, and to proceed to and fro at pleasure with their merchandise, 

chi^ ships at enjoying the same rights and privileges as those of the most favored 

ports of Peru. nation. 

In like manner, the merchant ships belonging to Chinese subjects, 

may visit all the ports of Peru open to foreign commerce and trade in 

them, enjoying the same rights and privileges which in Peru are 

granted to the citizens or subjects of the most favored nation. 

Peruvian citizens Art. IX. — Peruvian citizens shall pay at the ports of China open 

to P*y ^*if* to foreign trade on all the goods imported or exported by them, the 

ÇariS^but none duties enumerated in the tariff which is now in force for the regulation 

Bub*«îteof other ^ foíeign Commerce ; but they can, in no case, be called to pay higher 

nations. Duties or other dutics than those required now or in future of the citizens or 

ZJ'^j:í¿t subjects of the most favored nation. 

Peru the same as No othcr Or higher duties shall be imposed in the ports of Peru 

the^mmerce of o^ ^U goçds imported or exported by Chinese subjects, than those 
other nations, ^hich are or may be imposed in Peru on the commerce of the most 

favored nation. 
Ships of war of Art. X. — The ships of war of each country respectively shall be 

either countiy at liberty to visit all the ports within the territories of the other, to 
portsTf tha^ which the ships of war of other nations are or may be permitted to 
e*^o'*fimtie8 ^^™^®- They shall enjoy every facility, and meet no obstacle in 
for refitting, etc., purchasing provisious, coals, procuring water, and making necessary 
pay duties ^* repairs. Such ships shall not be liable to the payment of duties of 

any kind. 
Chinese Art. XI. — Any Peruvian vessels, being from extraordinary causes 

reii^v"p^ ®^*^^ compelled to seek a place of refuge, shall be permitted to enter any 
ships wrecked or Chinese port whatever, without being subject to the payment of 
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tonnage duos or dnties on the goods, if only landed for the purpose of sMking ntage 
making the necessary repairs of the vessel, and remaining under the ^^t^p^yUa 
supervision of the Superintendent of Customs. '»'**^<^"^¿? ^^»*^ 

Should any such vessel be wrecked or stranded^ the Chinese vassáíswreck^ 
authorities shall immediately adopt measures for rescuing the crew, JÚ tSÏÏuîteol* 
and for securing the vessel and cargo. The crew thus saved, shall pero. 
receive friendly treatment, and, if necessary, shall be furnished with 
the means of conveyance ix) the nearest Consular station. 

If a;ny Chinese vessels be wrecked or compelled by stress of 
weather to seek a place of refuge in the coasts of Peru, the local 
maritime authorities shall render to them every assistance in their 
power ; the goods and merchandise saved from the wreck shall not be 
subject to duties, unless cleared for consumption ; and the ships shall 
enjoy the same liberties which in equal cases are granted in Peru to 
the ships of other nations. 

Akt. XII. — Peruvian citizens in China having reason to complain Mode of tettitng 
of a Chinese shall proceed at once to their Consular OflScer and state rSvSmStSeSa 
to him their grievance. The Cónsul will inquire into the case, and do *nd cunsBa 
his utmost to arrange it amicably» *" 

In like manner, if a Chinese have reason to complain of a Puruvian 
citizen in China, the Consular OfGicer shall listen to his complaint, and 
endeavour to come to a friendly arrangement. 

Should the Consular Officer not succeed in making such an 
arrangement, then he shall request the assistance of the competent 
Chinese Officer, that they may together decide the matter according 
to the principles of equity» 

Art. XIII. — Chinese subjects guilty of a criminal action towards Chinese 
a Peruvian citizen in China shall be arrested and punished by the puSlihSbyCW- 

Chinese laws. nese autboritíce. 

Peruvian citizens in China, who may commit any crime against a ^SSuaS by 
Chinese subject, shall be arrested and punished aocording to the laws Pemvian 
of Pern, by the Peruvian Consular Officer. onauiar o cer. 

Art. XIV. — All questions in regard to rights, whether of property chineee 
or person, arising between Peruvian citizens in China, shall be subject J^J^jíJí^e^r^iÍ^ 
to the jurisdiction of the Peruvian authorities. Disputes between disputes between 
citizens of Peru and those of other foreign nations shall be decided in and ^Jiber ^*™' 
China according to the treaties existing between Peru and those foreigner8,except 
foreign nations. In all cases, however, of Chinese subjects being con- SiS^feïubjÎtS 
cerned in the matter, the Chinese authorities may interfere in the "» oonoerned. 
proceeding according to Articles 12 and 13 of the Treaty. 

Art. XV. — Chinese subjects in Peru shall have free and open Chinese subjects 
access to the Courts of Justice of Peru for the prosecution and defence jjive ffee^^ess 
of their just rights ; they shall enjoy in this respect the same rights to Courts of 
and privileges as native citizens, and shall also be treated in every ¿¿*oy°*the* rights 
way like the citizens and subjects of other countries resident in Peru, of native citizena. 

Art. XVI. — The contracting parties agree, that the Government, Government, 
public officers, and citizens of the Republic of Peru, shall fully and SJj^itSSi'^'Jf 
equally participate in all privileges, rights, immunities, jurisdictions Peru shaii enjoy 
and advantages that may have been, or may be hereafter, granted by ^nted^to^ 
His Majesty the Emperor of China, to the Q-overnment, public officers, »« ejects of other 
citizens, or subjects of any other nation. 

In like manner, the Government, public officers, and subjects of Chinese in Peru 
the Empire of China, shall enjoy in Peru all the rights, privileges, J? ^^^f î^e 
immunities and advantages of every kind which in Peru are enjoyed most favoured 
by the Government, public officers, citizens, or subjects of the most ^"^^"^ 
favored nation. 
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Wh0& the inter- Abt. XVll. — ^In Order to preyent for the fatnre any discossion, 

Ejjj^^^'^and considering that the English language, among all foreign 

(^«e venioM languages, is the most generally known in China, this Treaty is 

msy^^Ar^^ Written in the Spanish, Chinese and English languages, and signed in 

ntoenoei^áiibe nine copios, three in each language. All these versions have the same 

So^h text sense and signification, hut whenever the interpretation of the Spanish 

and Chinese versions may differ, then reference shall he made to the 

English te xt. 

This treaty may Abt. XV III. — ^If in future the high contracting parties desire a 

uàjnxni^ modification of any stipulation contained in this Trea^, they shall he 

exchange of at lihorty, after the lapse of ten years, dated from the day of the 

ra tion^ exchange of the ratifications of this Treaty, to open negotiations to 

that effect. Six months before the expiration of the ten years, either 

of the contracting parties may officially notify to the other that 

modifications of the Treaty are desired, and in what these consist. If 

no such notification is made, the Treaty remains in force for another 

ten years. 

Bxchaoge of Abt. XIX. — The present Treaty shall he ratified by Eus Excellency 

g^^*¿°^** the President of Peru after being approved. by the Peruvian Congress, 

Tientiiiii. and by His Majesty the Emperor of China ; and the ratifications shall 

be exchanged at Shanghai or Tientsin as soon as possible. In token 

whereof, the respective Plenipotentiaries have signed and sealed this 

Treaty. 

mh Jone, 1874. Done at Tientsin, this twenty-sixth day of the month of June in 

year of the Lord one thousand eight hundred and seventy-four, 

corresponding to the Chinese date the thirteenth day of the fifth moon 

of the thirteenth year of Tung-Chi. 

[L.S.] (Signed) AURELIO GARCIA Y GARCIA. 
[L.S.] (Signed) LI HUNG-CHANG. 
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JAPAN-COREA. 



TREATY OF PEACE AND FRIENDSHIP BETWEEN THE EMPIRE 
OF JAPAN AND THE KINGDOM OF COREA (CHOSEN.) 



Signed at Kokwa^ 26th February^ 1876. 



The Government of Japan and Chosen being desirous to resume the 
amicable relations that of yore existed between them, and to promote the friendly 
feelings of both nations to a still firmer basis, have, for this purpose, appointed 
their Plenipotentiaries, that is to say : — The Gx)vemment of Japan, Kuroda> 
Kiyotaka, High Commissioner Extraordinary to Chosen, Lieutenant-Greneral 
and Member of the Privy Council, Minister of the Colonization Department, 
and Inoüye Kaom, Associate High Commissioner Extraordinary to Chosen, 
Member of the Genrôin ; and the Government of Chosen, Shin Ken, Han-Choo- 
Su-Fu-Ji, and Injishô, Fu- So-Fu, Fuku-sô-Kwan, who, according to the powers 
received from their respective Governments, have agreed upon and concluded 
the following Articles : — 

Art. I. — Chosen being an independent state enjoys the same sovereign 
rights as does Japan. 

In order to prove the sincerity of the friendship existing between the 
nations, their intercourse shall henceforward be carried on in terms of equality 
and courtesy, each avoiding the giving of offence by arrogation or manifestations 
of suspicion. 

In the first instance, all rules and precedents that are apt to obstruct 
friendly intercourse shall be totally abrogated, and, in their stead, rules, liberal 
and in general usage fit to secure a firm and perpetual peace, shall be 
established. 

Art. II. — The Government of Japan, at any time fifteen months from the 
date of the signature of this Treaty, shall have the right to send an Envoy to 
the capital of Chosen, where he shall be admitted to confer with the Rei-sohan- 
sho on matters of a diplomatic nature. He may either reside at the capital or 
return to his country on the completion of his mission. 

The Government of Chosen in like manner shall have the right to send an 
Envoy to Tokio, Japan, where he shall be admitted to confer with the Minister 
for Foreign AiEairs on matters of a diplomatic nature. He may either reside at 
Tokio or return home on the completion of his mission. 

Art. III. — ^AU official communications addressed by the Government of 
Japan to that of Chosen shall be written in the Japanese language, and, for a 
period of ten years from the present date, they shall be accompanied by a 
Chinese translation. The Government of Chosen will use the Chinese language. 

Art. IV. — Borio in Fusan, Chosen, where an official establishment of Japan 
is situated, is a place originally opened for commercial intercourse with Japan, 
and trade shall henceforward be carried on at that place in accordance with the 
provisions of this Treaty, whereby are aboKshed all former usages, such as the 
practice of Sai-ken-sen (junks annually sent to Chosen by the late Prince of 
Tsusima to exchange a certain quantity of articles between each other.) 

Ml 
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In addition to the above place, the 'Government of Chosen agrees to open 
two ports, as mentioned in Article V. of this Treaty, for commercial intercourse 
with Japanese subjects. 

In the foregoing places Japanese subjects shall be free to lease land and to 
erect buildings thereon, and to rent buildings, the property of subjects of 
Chosen. 

Art. V. — On the coast of five provinces, viz. : — Keikin, Chiusei, Jenra, 
Keisho, and Kanklo, two ports, suitable for commercial purposes, shall be 
selected, and the time for opening these two ports shall be in the twentieth 
month from the second month of the ninth year of Meiji, corresponding with 
the date of Chosen, the first moon of the year Hei-shi. 

Abt. VI. — Whenever Japanese vessels either by stress of weather or by 
want of fuel and provisions cannot reach one or the other of the open ports in 
Chosen, they may enter any port or harbour either to take refuge therein, or to 
get supplies of wood, coal and other necessities, or to make repairs, the expenses 
incurred thereby are to be defrayed by the ship's master. In such events both 
the officers and the people of the locality dial! display their sympathy by 
rendering full assistance, and their liberality in supplying the necessities 
required. 

If any vessel of either country be at any time wrecked or stranded on the 
coasts of Japan or of Chosen, the people of the vicinity shall immediately use 
every exertion to rescue her crew, and shall inform the local authorities of the 
disaster, who will either send the wrecked persons to their native country or 
hand them over to the officer of their country, residing at the nearest port. 

Abt. VII. — The Coasts of Chosen, having hitherto been left unsurveyed, 
are very dangerous for vessels approaching them, and in order to prepare charts 
showing the positions of islands, rooks, and reefs, as well as the depth of water, 
whereby all navigators may be enabled safely to pass between' the two countries, 
any Japanese Mariner may freely survey said Coasts. 

Art. VIII. — There shall be appointed by the Qt)vemment of Japan an 
officer to reside at the open porta in Chosen for the protection of Japanese 
merchants resorting there, provided that such arrangement be deemed necessary. 
Should any question interesting both nations arise, the said officer shall confer 
with the local authorities ol Chosen and settle it. 

Art. IX. — Friendly relations having been established between the two 
contracting parties, their respective subjects may freely carry on their business 
without any interference from the officer of either Grovemment, and neither 
limitation nor prohibition shall be made on trade. 

In case any fraud be committed, or payment of debt be refused by any 
merchant of either country, the officers of either one or of the other Government 
shall do their utmost to bring the delinquent to justice and to enforce recovery 
of the debt. 

Neither the Japanese nor the Chosen CK)vemment shall be held responsible 
for the payment of such debt. 

Art. X. — Should a Japanese subject residing at either of the open ports of 
Chosen commit any offence against a subject of Chosen, he shall be tried by the 
Japanese authorities. 

Should a subject of Chosen commit offence against a Japanese subject, he 
shall be tried by the authorities of Chosen. 

The offenders shall be punished according to the laws of their respective 
countries. 

Justice shall be equitably and impartially administeped on both sides. 

Art. XI. — ^Friendly relations having been established between the two 
contracting parties, it is necessary to prescribe trade regulations for the benefit 
of the merchants of the respective countries. 
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Suoli trade regulations, together with detailed provisions, to be added to 
the Articles of the present Treaty to develope its meaning, and facilitate its 
observance, shall be agreed upon at the Capital of Chosen or at Kok'wa Fu in 
the country, within six months from the present date by special Commissioners 
appointed by the two countries. 

ART. XII. — The foregoing eleven articles are binding from the date of the 
signing hereof, and shall be observed by the two contracting parties^ faithfully 
and invariably, whereby perpetual friendship shall be secured to the two 
countries. 

The present Treaty is executed in duplicate and Copies will be exchanged 
between the two contracting parties. 

In faith whereof we, the respective Plenipotentiaries of Japan and Chosen, 
have affixed our seals hereunto this twenty-sixth day of the second month of the 
ninth year of Meiji, and the two thousand five hundred and thirty-sixth since 
the accession of Zimmu Tenno ; and, in the era of Chosen, the second day of 
the second moon of the year Haishi, and of the founding of Chosen the four 
hundred and eighty-fifth. 

(Signed) KURODA KIYOTAKA, 

Sigh Gommissioner Extraordinary to Ohosen^ 
Lieutenant-General cmd Member of the 
Privy Council, Minister of the Cólonizdtion 
Bepa/rtment, 

(Signed) INOÜYE KAORU, 

Assodate High Gommissioner Extraordinary 
to Ghoseny Member of the Oenroin. 

(Signed) SHIN KEN, 

Dêd K'vKuny HoM^Ohoo-Soo, Fv¿i of Chosen» 

(Signed) IN JI-SHIO, 

Fuku K^woAii^ To-sO'fu Fuku-Soic'wa/n of 
Chosen, 
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SUPPLEMENTARY TREATY BETWEEN JAPAN AND COREA. 



NOTIFICATION, No. 127. 

It is hereby notified that Sapplementary Articles to the Treaty of Friend- 
ship and Trade Regulations have now been agreed upon with Corea, as in the 
enclosure. 

SANJO SANBYOSHI, 

Baijò Baijin. 
14th October, 1876. 



APPENDIX TO THE TREATY OF AMITY AND FRIENDSHIP. 



Whereas, on the twenty-sixth day of the second month of the ninth year 
Meiji, corresponding with the Corean date of the second day of the second 
month of the year Heishi, a Treaty of Amity and Friendship was signed and 
concluded between Kuroda Kiyotaka, High Commissioner Extraordinary, 
Lieutenant-General of H.I.J.M. Army, Member of the Privy Council, and 
Minister of the Colonization Department, and Inouyé Kaoru, Associate High 
Commissioner Extraordinary and Member of the Grenyô-In, both of whom had 
been directed to proceed to the city of Kokwa in Corea by the Government of 
Japan ; and Shin Ken, Dai Kwan, Hanchoosoof aji, and In Ji-shô, Fuku Kwan, 
Tosofu, FukuBO Kwan, both of whom had been duly commissioned for that 
purpose by the Government of Corea': 

Now, therefore, in pursuance of Article XI of the above Treaty, Miyamoto 
Okadzu, Commissioner despatched to the Capital of Corea, Daijô of the Foreign 
Department, and duly empowered thereto by the Government of Japan, and 
Chio Inki, Kôshookwan, Gisheif udôshô, duly empowered thereto by the Govern- 
ment of Corea, have negotiated and concluded the following Articles : — 

Art. I. — ^Agents of the Japanese Government stationed at any of the open 
ports shall hereafter whenever a Japanese vessel has been stranded on the 
Corean coasts and has need of their presence at the spot, have the right to 
proceed there on their informing the local authorities of the facts. 

Aet. II. — EEnvoys or Agents of the Japanese Government shall hereafter 
be at full liberty to despatch letters or other communications to any place or 
places in Corea, either by post at their own expense, or by hiring inhabitants of 
the locality wherein they reside, as special couriers. 

Aet. hi. — ^Japanese subjects may, at the ports of Corea open to them, 
lease land for the purpose of erecting residences thereon, the rent to be fixed by 
mutual agreement between the lessee and the owner. 

Any lands belonging to the Corean Government may be rented by a 
Japanese on his paying the same rent thereon as a Corean subject would pay to 
his Government. 

It is agreed that the Shumon (watch-gate) and the Shotsumon (barrier) 
erected by the Corean Government near the Kokwa (Japaneso official establish- 
ment) in Sorioko, Fusan, shall be entirely removed, and that a new boundary 
line shall be established according to the limits hereinafter provided. In the 
other two open ports, the same steps shall be taken. 
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Arî. rV. — The limits within which Japanese subjects may travel from the 
port of Fnsan, shall be comprised within a radius of ten ri Corean measurement, 
the landing place in that port being taken as a centre. 

Japanese subjects shall be free to go where thej please within the above 
limits, and shall be therein at full liberty either to buy articles of local produc- 
tion, or to sell articles of Japanese production. 

The town of Torai lies outside of the above limits, but Japanese shall have 
the same privüeges as in those places within them. 

Art. V. — ^Japanese subjects shall, at each of the open ports of Corea, be at 
liberty to employ Corean subjects. 

Corean subjects, on obtaining permission from their Government, may 
visit the Japanese Empire. 

Art. VI. — In case of the death of any Japanese subject residing at the 
open ports of Corea, a suitable spot of ground shall be selected wherein to inter 
his remains. 

As to the localities to be selected for cemeteries in the, two open ports other 
than the ports of Fusan, in determining them, regard shall be had as to the 
distance there is to the cemetery already established at Fusan. 

Art. vii. — Japanese subjects shall be at liberty to traffic in any article 
owned by Corean subjects, paying therefor in Japanese coin. Corean subjects, 
for purposes of trade, may freely circulate among themselves at the open ports 
of Corea, such Japanese coin as they may have possession of in business 
transactions. 

Japanese subjects shall be at liberty to use in trade or to carry away with 
them the copper coin of Corea. 

In case any subject of either of the two countries counterfeit the coin of 
either of them, he shall be punished according to the laws of his own country. 

Art. VIII. — Corean subjects shall have the full fruition of all and every 
article which they have become possessed of either by purchase or gift from 
Japanese subjects. 

Art. IX. — In case a boat despatched by a Japanese surveying vessel to 
take soundings along the Corean coasts, as provided for in Article VII of the 
Treaty of Amity and Friendship, should be prevented from returning to the 
vessel, on account either of bad weather or of the ebb-tide, the headman of the 
locality shall accommodate the boat party in a suitable house in the neighbour- 
hood. Articles required by them for their comfort shall be furnished to them 
by the local authorities, and the outlay thus incurred shall afterwards be 
refunded to the latter. 

Art. X. — ^Although no relations as yet exist between Corea and foreign 
countries, yet Japan has, for many years back, maintained friendly relations 
with them, ii is therefore natural that in case a vessel of any of the countries 
of which Japan thus cultivates the friendship, should' be stranded by stress or£ 
weather or otherwise on the coasts of Corea, those on board shall be treated 
with kindness by Corean subjects, and should such persons ask to be sent back 
to their homes, they shall be delivered over by the Corean Government to an 
Agent of the Japanese Government residing at one of the open ports of Corea, 
requesting him to send them back to their native countries, which request the 
Agent shall never fail to comply with. 

Art. XT. — The foregoing ten articles, together with the Régulations for 
Trade annexed hereto, shall be of equal effect with the Treaty of Amity and 
Friendship, and therefore shall be faithfully observed by the Gk)vernments of 
the two countries. Should it however be found that any of the abo^ articles 
actually causes embarrassment to the commercial intercourse of the two nations, 
and that it is necessary to modify them, then either Government, submitting ita 
propositions to the other, shall negotiate the modification of such articles on 
giving one year's previous notice of their intention. 
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Signed and sealed this twenty-fonrth day of the eighth month of the ninth 
year Meiji, and two thoasand five hundred and thirty-sixth since the accession 
of H. M. Zimmu Tanno ; and of the Corean era, the sixth day of the seTenth 
month of the year Heishi, and of the founding of Corea, the four hundred and 
eighty«fìfth. 

[L.S.] (Signed) MIYAMOTO OKADZÜ, 

OommÀssioneTf and Daijô of tht Foreign 

[L.S.] (Signed) CHO INKI, 

Kôshoo Kwcm^ GiaheifuioM» 



REGULATIONS UNDER WHICH JAPANESE TRADE IS TO BE 

CONDUCTED IN COREA. 



<Ê « I ■ I n 



Art. I. — Within three days after the arrival in a Corean port of a Japanese 
ship (Japanese men-of-war, or ships exclusively used for the transportatiom of 
the Japanese mails excepted), to establish her nationality the owner or captain 
shall exhibit to the Corean authorities the receipt of the Agent of the Japanese 
Government, showing that he has deposited, as required by the Japanese 
regulations now in existence, all the ship's papers, the register, se%-letter, etc., 
in the hands of the said Agent, which documents shall remain in his custody 
during her stay in port ; he shall then make an entry of his ship by giving a 
written paper, stating the name of the ship and the name of the port whence 
she comes, her capacity in tons or in koJeus^ the name of the captain, the names 
of passengers, if any» and the number of her crew, which paper shall be signed 
by the owner or captain ; he shall at the same time deposit a written manilesi 
of his cargo, setting forth the marias and numbera of the packages, if mentianed, 
and their contents, with the name of the person or persons to. whom they are 
consigned ; a list of the stores of the ship shall be added to the manifest. 

The manifest and all other papers shall be written in the Japanese language 
and shall not be accompanied by a Chinese translation. 

A£T. II.— ^The owner or consignees of any goods desiring to land them 
shall make an entry of thè same at the Corean Government office, setting forth 
the names of the goods, the quantity and number of packages thereof, and their 
original cost ; on receipt of the entry, the Corean authorities shall immediately 
give a permit to land the goods. 

Art. III. — ^The owner or consignee may land his goods after be haa 
received the permit referred to in Regulation II. The Corean authorities may 
examine any or all of the packages, but such examination must be made carefully 
without any injury to the goods. 

Aet, IV. — ^All goods intended for export shall be entered at the Corean 
Government office before they are placed on shipboard. The entry shall be in 
writing afid shall state the name of the ship by which the goods are to be 
e;8:ported, with the number of packages and description of their contents, as in 
an entry of import described in Regulation II. On receipt of the entry, the 
Corean anthorities shall give a permit immediately, but the owner shall not 
refuse, if required, to have the goods examined by the Corean authorities. 
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Aet. V. — Ships wishing to clear shall g^ve notice to the Corean authorities 
before noon of the day previous to their intended departure ; on receiving notice, 
the Corean authorities shall issue a clearance and at the same time shall return 
all the papers belonging to the ship deposited in their hands. 

Ships carrying the Japanese mail may clear without observation of this 
regulation, but shall give notice to the Corean authorities of their sailing. 

Art. — ^VI. — Exportations of rice and other gprain shall hereafter be allowed 
in any of the open ports of Corea. 

Art. vii. — The following tonnage duties shall be levied on Japanese 
ships :— 

For marchant sailing ship with more than one mast 5 yen. 

For merchant steamer 5 yen. 

For one-masted merchant ship of more than 500 Icdkua capacity. 2 yen. 
For ditto of less than hOOlzokus capacity 1^ yen. 

Boats attached to the vessel free from duty. Ships belonging to the 
Japanese Government shall pay no tonnage duties. 

Art. VIII. — Japanese merchant ship» may be chartered by the Corean 
Grovemment or by individuals for the transportation of goods to any of the non- 
open ports of Corea. When chartered by individuals, they shall only be 
employed under conditions specified in a permit to be given by the Corean 
Government for the purpose. 

Art. IX.— * Japanese ships found to be engaged in smuggling, or in 
attempting so smuggle goods into any non-open port of Corea, shall be seized 
by the Corean local authorities and delivered to the Agent of the Japanese 
Grovemment residing at the nearest port ; such goods to be confiscated by him 
and to be handed over to the Corean authorities. 

Art. X. — The sale of opium is strictly prohibited. 

Art. XI. — The above Regulations having been agreed upon by fche two 
contracting parties shall come into effect from the present date, and may be 
revised, whenever it may be found necessary, by Commissioners appointed by 
each country. 

In witness whereof, the^ undersigned have hereunto set their hands and 
seals, this twenty-fourth day of the eighth month of the ninth year of Meiji, 
and the two thousand five hundred and thirty-sixth since the accession of 
H. M. Zimmu Tenno, and of the Corean era, the sixth day of the seventh month 
of the year Heishi, and of the founding of Corea, the four hundred and eighty- 
üfth. 

[L.S.] (Signed) MIYAMOTO OKADZU, 

Commissioner and Daîjô of the Foreign 

Dejpartinent. 

[L.S.] (Signed) CHO INKI, 

Kôshoo Kwan^ Qisheifudosho. 



NOTIFICATION, No. 128. 



Hitherto the trade with Corea has been confined to Japanese of the island 
of Tsushima. In accordance, however, with the Treaty of Friendship published 
in Notification No. 34, of March last, and the supplementary articles and trade 
regulations now made known by Notification No. 127, permission will be 
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granted to any Japanese subject who wishes to proceed to the port of Fasan. 
Such persons must obtain a foreign passport, with the necessary ship's papers 
from the office (or branch office) of their Shi, Fu, or Ken before sailing. If 
persons who have started on a journey wish to proceed there immediately, they 
should apply personally for permission te the local office where they may bo 
travelling, stating clearly the jurisdiction to which they belong. 

The above is hereby notified. As soon as the ports additional to Fusan. 
have been decided on, notification will be made of them. 

(Signed) SAKJO SANBYOSHI, 

Daijô Daijin, 
14th October, 1876. 



NOTIFICATION, No. 129. 



Henceforward the Import and Export of merchandise to and from Corea 
will be considered in the same light as the transport of goods between different 
places in Japan. In the case of goods which it is desired to export, the Custom 
House at the open ports or the ship's clearance office at other places must be 
applied to for their stamp on the invoice of goods. This invoice must be 
produced to the Japanese Consul residing at the open ports in Corea, and 
receive a stamp certifying that the goods have been imported into Corea. On 
the ship's return to Japan the invoice is to be returned to the place from which 
she originally sailed. In exporting goods from Corea the stamp of the Consul 
must be obtained, and when it is desired to land them at any place in Japan, 
permission will be given to do so on production of the stamped invoice to the 
Custom House or office of the place. 

The above is hereby notified, 

(Signed) SANJO SANEYOSHI, 

Daijô Daijin» 
14th October, 1876. 
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REGULATIONS. 



BEGULATIONS RELATING TO TEANSIT DUES, EXEMPTION 

CERTIFICATES, AND COAST TRADE. 



Published under atUhority from the Hon, F, W, A, Bruce, G.B,^ JS.B.M, Minister 
Plenipotentiary in Ghina^ at Shanghai^ ZOth October^ 1861. 



I. — Transit Dues. 

§ 1. — ^It is at the option of the British merchant to dear foreign imports 
to an inland market, or native produce to a port of shipment, either by 
payment of the different charges demanded at the Inland Cnstom-hoose, or by 
one payment of a half -Tariff duty as provided in Tariff Rule 7. 

§ 2. — In the case of native produce the memorandum to be presented 
at the first inland barrier maybe there deposited by the merchant himself or his 
agent, native or foreign ; but whereas it is alleged that both native and foreign 
transit dues have been totally evaded by the sale of produce in transitu after 
entry at a barrier as for shipment at a Treaty port, the memorandum tendered 
must be in the form of a Declaration, signed by the firm or merchant interested, 

and to the effect that the produce therein specified and entered on date, 

at barrier for shipment at port, is the property of the under- 
signed firm or merchant, and that the said firm or merchant engages to pay the 
half -Tariff transit dues thereon. 

This form will be provided gratis by the Maritime Customs at every Treaty 
port, and issued on the Consul's application by the Superintendent of Customs. 

§ 3. — ^Native produce carried inwards from a port cannot be cleared by a 
transit duty certificate, whether in charg^ of native or foreigner ; it is liable to 
all charges imposed on goods in tramsitu by the Provincial Grovemments through 
whose jurisdiction it passes. 

§ 4. — Foreign imports not protected by transit duty certificates are liable to 
the same charges. 

§ 5. — No transit duty is leviable on foreign imports or native produce carried 
up or down the Yang-tze Kiang between Shanghai and the ports on that river 
now open under provisional rules ; but foreign imports • carried inland from 
either of these ports, or from the interior to either of these ports, pay foreign or 
native transit dues, according as they are-certificated or uncertificated. 

n. — Exemption Certificates. 

The exemption certificate protects duty-paid foreign imports, re-exported 
to any port in China, against all further exaction of duty by the Maritime 
Customs. Native produce carried coastwise must be accompanied by a certificate 
that the export duty has been paid at the port of shipment ; and on leaving the 
second port for a third or fourth port, by a certificate that the coast trade duty, 
as below defined, has been paid at the second port. This latter certificate will 
be granted by the Customs, if the condition of the produce imported remains 
unchanged, and will exempt the produce it covers from all further exaction of 
duty by the Maritime Customs. 
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III. — Coast Trade Duty. 

§ 1. — Native produce carried coastwise pays full export duty at the port of 
shipment ; and, at the port of entry, coast*trade duty, the amount of which is 
declared to be half -import duty. 

§ 2.-^K the produce in question be entered at the second port as for re-ex- 
portation to a foreign market, the payment of coast-trade duty is tg be regarded 
as a deposit during a tei;m of three months, before expiry of which the produce 
must be reshipped for a foreign port ; and the merchant will thereupon imme- 
diately recover the amount of the coast-trade duty lodged with the Customs. If 
the term expire without shipment of the produce, the said amount will be 
carried to the account of Customs revenue, and the produce, if subsequently 
shipped to a foreign port, will pay a full export duty.* 

§ 3. — If the produce, though shipped within the term allowed, be found to 
have been subjected to unauthorized changes of quality, condition, &c., the 
coast-trade duty lodged will not be returned, and an export duty, as upon all 
other produce leaving the port, will be levied. 

§ 4. — If, on arrival of the produce at the port of entry, loss of the export duty 
certificate be alleged, the export duty can be lodged with the Customs until the 
Customs authorities shall ascertain the fact from those of the port of shipment. 

§ 5. — Native produce, accompanied by a certificate that the coast-trade dnty 
has been paid at the second port, may be carried to any other port or porta in 
China, without payment of Éurther duty to the Maritime Customs, f 

§ 6. — ^Native produce carried from Shanghai to Hankow, or Kiukiang, or 
vice versa, pays a f uU import or export dnty and ooast-trade duty. While the 
river trade continues under the Provisional Bules now in force, these duties will 
be levied at Shanghai If the produce in question be entered for re^eccport to a 
foreign port, the coast-trade duty will be deposited and refunded as provided in 
clause 2 of Úúa Rule. 

m 

• Note. — ^The term of three months ^^scribed in the above Rule for the validity of the 
coast-trade drawback certificate, was extended, by agreement, to twelve months in June, 186^ 
See Belgian Treaty, Art. 34 ; and Danish Treaty, Axt. 44. 

+ NoTB. — In June, 1863, it was decided tìiat in lieu of the certificate referred to in § 5, 
a drawback certificate for the coast-trade duty paid at the port of shipment should be issued 
there. . « 
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REGULATIONS FOB NAVIGATION AND TRADE UPON THE 

RIVER YANG-TSZE. 



C^.;— PROVISIONAL REGULATIONS, 9th MARCH, 1861. 



NOTIFICATION. 

Referring to the Notification of His Excellency the Earl of Elgin and 
Kincardine, k.t., g.c.b., <&c., &c., &c., dated Hongkong, 20th January, 1861, 
informing Her Majesty's subjects in China of the measures then being taken to 
give effect to the arrangement concluded between Her Majesty's Plenipotentiary 
and the Imperial Oommiadioner, for opening the Yangtsze River to Britid[i 
trade, the undersigned is now authorized by His Excellency the Naval Com- 
mander-in-chief to declare the river, above Chinkiang and as far as Hankow, to 
be open in accordance with that arrangement, to British vessels; under the 
accompanying Regulations ; which are provisional until they have received the 
sanction of ELis Excellency the Hon. Mr. Bruce, C.B., and the Peking Govern- 
ment. 

His Excellency, the Naval Commander-in-chief, has furnished the under- 
signed, for the information of Her Majesty's subjects in China, with the 
annexed extracts of a communication, made by Commander Aplin, of H.M.S. 
"Oeníííw," on the 1st inst., to the Insurgent authorities at Nanking, and of their 
reply, together with a copy of the Pass to be used by British vessels passing 
Nanking. It will be observed from this correspondence that the free navigation 
of the river by British vessels is not to be interfered with by the insurgents, but 
that all intercourse held with any place in their possession, will be conducted 
under such conditions as the Insurgent authorities, with the approval of the 
Senior Naval Officer, shall think proper to prescribe ; and the undersigned ia 
further desired to call attention to that regulation of the Insurgent authorities, 
which is concurred in by the Commander-in-chief, requiring merchant vessels 
not to approach nearer to Nanking at night than the Pingshan Pagoda, nor to 
enter at any time the Tsaouhea Creek. 

Thè positions at present selected for Consular establishments on the river 
above Chinkiang are the cities of Hankow and Kiukiang, and His Excellency, 
the Naval Commander-in-chief, has stationed vessels of war at these ports, as 
well as at Chinkiang and Nanking, for the purpose of protecting British 
interests, and giving due support to Her Majesty's Consuls in the performance 
of their duties. 

(Signed) HARRY S. PARKES. 
H.M.S. " Coromandel,'' 

Yang-tsze River, 9th March, 1861. 



PROVISIONAL REGULATIONS FOR BRITISH TRADE IN THE 

YANG-TSZE RIVER. 



Art. I. — Every British vessel wishing to proceed up the Yang-tsze River 
beyond Chinkiang, must apply to the British Consul at Shanghai for a Pass, 
to be called the " River Pass," authorising the vessel to trade as high as 
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Hankow, whicli will be issued by the Shanghai Customs, and only by the 
Customs at that Port, on the application of the Consul, as soon as the Customs 
are satisfied that all the dues and duties due upon the vessel and her cargo have 
been paid. The Consul will deliver the River Pass to the vessel, and will 
retain in his hands her Register or Sailing Letter, and on the return of the 
vessel to Shanghai, the River Pass must be surrendered to the Consul, and 
returned to the Customs. 

Art. II. — Every vessel proceeding up or down the River, shall be per- 
mitted to carry for her protection, such an amount of Arms and Ammunition 
as shall appear to the Customs at Shanghai to be reasonable, and this amount 
of Arms and Ammunition shall be entered in a certificate to be called the 
" Arms Certificate," which shall be delivered by the Customs, through the 
Consul, to any vessel applying for the same ; and the said veásel shall be bound 
to bring back to Shanghai all the Arms and Ammunition she is thus authorised 
to carry, or, if she have expended any portion of them during her voyage up or 
down the River, then to account for the manner in which such portion has been 
expended. Any vessel returning to Shanghai without any portion of the Arms 
or Ammunition stated in her ^ms Certificate, and being unable to account 
satisfactorily for such missing portion ; or being discovered trafficking in Arms, 
Munitions or Implements of war, at any Port or place in the River, or carrying 
any Arms or Munitions in excess of the amount stated in her Arms Certificate, 
is liable to have her River Pass withdrawn, and to be prohibited from trading 
upon the River. 

Art. ni. — The Shanghai Customs may, if they see fit, appoint one or two 
of their officers to accompany the vessel as far as Chinkiang, and the master of 
the vessel is bound to receive these officers on .board, and to provide them 
suitable accommodation, but not their food or expenses. Trading of any kind 
between Shanghai and Chinkiang, being an infraction of Article XL VII of the 
TreaW of Tientsin, may be punished as is therein provided. 

Art. IY. — No vessel is allowed to pass Chinkiang without anchoring, and 
being reported to the British Consul and the Customs at that Port. The master, 
on arriving at Chinkiang, must deliver to the Consul his River Pass, Arms 
Certificate, Shanghai Port Clearance, and a list of all passengers and persons 
not forming part of the registered crew on board, and if he wish to proceed up 
the River immediately, the Consul will forward all the papers above named to 
the Customs, who may board and inspect the vessel, and if the Customs have no 
claim upon the vessel, or there be no cause for her detention, they will at once 
grant a new Port Clearance, and give this, together with the River Pass and 
Arms Certificate to the master, who will then be at liberty to continue his 
voyage. But if the stay of a vessel at Chinkiang exceed twenty-four hours, she 
must be reported within that time to the British Censul, and by the Consul 
to the Customs, in the manner provided in Article XXXVII of the Treaty 
of Tientsin, and a manifest of her cargo and a copy of her passenger list 
furnished to the Consul ; and if she land any portion of her cargo, or take on 
board any ca^go, she must do so in the manner provided in the said Treaty ; 
and the Consul will retain in his possession her River Pass and Arms Certificate, 
until she receives her Port Clearance from the Custom-house, and is again 
ready to depart. Any British vessel proceeding up the River above Chinkiang 
without a River Pass, Arms Certificate, and Chiukiang Port Clearance, duly 
obtained as provided in these Regulations, commits an infringement of 
Article XLVII of the Treaty of Tientsin, and ià liable to the penalty therein 
provided. 

Art. V. — ^Bvery vessel must be reported to the British Consul at Kiukiang. 
and Hankow, within twenty-four hours after her arrival at either of those ports, 
and the master must lodge in the hands of the Consul the vessel's River Pass, 
Arms Certificate, and Chinkiang Port Clearance, and must deliver to the Consul 
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a manifest of her inward cargo, and a list of all passengers and persons not' 
forming part of the registered crew on board ; and the Consul will retain in his 
possession the Biver Pass, Arms Certificate, and Chinkiang Port Clearance, 
nntil the vessel is again ready to depart, and until he has received the manifest 
of her cargo outwards, and a list of all passengers and persons not forming part 
of her registered crew, and intending to leave the port in the said vessel ; and 
before returning the said papers to the master, the Consul will endorse on the 
Chinkiang Port Clearance, the respective dates on which it was lodged in his 
hands and returned to the master. No report however need be made in the 
case of a vessel passing Kiukiang without anchoring, nor is it requisite that a 
vessel passing that Port without discharging or takmg in cargo, should deliver 
a manifest to the Consul. 

Art. VI. — ^Every vessel coming down the river must anchor at Chinkiang, 
and be reported to the Consul, and cleared by the Customs, in the manner 
provided in Article IV of these Regulations ; and the Customs may, if they 
see fit, appoint one or two of their Officers to accompany the vessel to the port 
of Shanghai, where the vessel is bound to proceed, without touching at any 
other port or place, and these Customs officers must be received on board, and 
treated in the manner provided in Article III of these Regulations. 

AiBT. VII. — The Payment of all Import and Export duties due by all British 
vessels, duly authorised to trade on the River above Chinkiang, being secured 
to the Chinese Gk)vemment by Articles I, IV, and VI of these Regulations, 
Articles XXXVIII, XXXIX, XL, and XLI of the Treaty of Tientsin will not 
apply to such vessels, after they have passed Chinkiang inwards, and any vessel 
so authorised may therefore discharge or load legal merchandise, at ports or 
places on the river above Chinkiang, without being required to obtain Custom- 
house permits, or to pay Export duties until the vessel returns to Shanghai. 

Art. VIII. — The Manifests of Cargo that are to be delivered to Her 
Majesty'}^ Consuls at the various ports, as provided in these Regulations, must 
be made out in the form of a summary, stating the quantity of each description 
of goods on board, either in dimensions, weight, or value as the case may be. 

Art. IX. — The breach of any of these Regulations may be punished by the 
withdrawal from a vessel of her River Pass, and by prohibiting her from 
further trading on the river, and if this penalty be awarded when on the river, 
she may be sent or taken to Shanghai, and also, and in addition to the preceding 
penalty, by any other pains or penalties that may be incurred by the same 
offence for a breach of Treaty. And it shall be competent for any of Her 
Majesty's Consuls to detain any vessel trading on the river under these Regu- 
lations, against which any other complaint or claim may at any time be laid, 
until the same shall have been heard and determined by the TDonsul, and his 
judgment carried into execution. 

Art. X. — These Regulations may at any time be suspended or annulled, 
added to or amended, as, and in whatever way, may be judged expedient by 
H. B. Majesty's Minister Plenipotentiary in China, and the High Chinese 
authorities in communication together. 



(Signed) HARRY S. PARKES. 
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r^.;— REyiSED PROVISIONAL REGULATIONS FOR BRITISH 

TRADE IN THE RIVER YANGTSZB. 



Published, 5th December, 1861. 



These Regulations were as follows : — 

Articles I to VI, same as in Regulations of March 9, 1861. 

Art. VII. — ^River steamers trading on the Yangtsze authorized to load or 
discharge at Hankow or Kiukiang without applying for Customs' permits, or 
paying duties, untu their return to Shanghai. 

Aeticlbs VIII and IX as before. 

Art. X. — (a.) — Oil, hemp, steel, iron, provisions, timber, and copper cash, 
may be transported under the following conditions : — 

The shipper shall give notice of the quantity he desires to ship, and of the 
port of its destination, and shall bind lumself by a bond, such shipper being 
agent of a mercantile firm established in China, or, if not so, by a bond, with 
two sufficient sureties, to the value of the quantity shipped, to return, within 
three months from the date of shipment, to the Collector at the port of ship- 
ment, a certificate to be issued by him, with an acknowledgment thereon of the 
discharge of the cargo specified at the port of destination, subscribed and sealed 
by the Collector at the latter port, or, failing the due return of this certificate, 
to forfeit a sum equal in value to that of the goods shipped ; and the vessel 
concerned will be deprived of the River Pass, and prohibited from farther trading 
on the river. 

(b.) — In the case of native junks chartered or purchased by British subjects 
to convey produce to or from ports on the Yang-tze Kiang, the Customs at the 
port of departure shall, on application of the Consul, issue to the party concerned 
a special junk-pass. But the said party must deposit with the Customs a bond, 
such party being agent of a mercantile firm established in China, or, i£ not so, 
a bond, with two sufficient sureties, to the value of the vessel and cargo, to 
return, within two months from the date of this bond, to the Collector at thô 
port of departure, the junk-pass issued by him, with an acknowledgment 
thereon, subscribed and sealed by the Collector of the port of destination, of tho 
arrival of the junk and discharge of her cargo, or, failing the due return of this 
certificate^ to forfeit the sum specified in the bond, or deposited with the 
Customs. 

These Regulations may at any time be suspended or annulled, &o., &c. 
(Same as Art. X of Regulations of 9th March, 1861.) 
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(Ü.>— REVISED REGULATIONS OF TRADE ON THE 

YANG-TSZE EIANG. 



KOÏIPICATIÔN. 



BRITISH LtGifíl&ÍKf 

Peking, 10th Novembei-, 1862. 

ïhe nndetsigned is directed to give notice that the Chinese Oorétninènb, 
having decided on opening Gostom-honses at Hankow and Kinkiai^g, has com- 
Dinnicated to the Hon. F. Bruce, G.B., Her Britannic Majesty's Envoy Extraor- 
dinary atid Chief Superintendent of British Trade in China, a draft of roTised 
reg^nlatâons under which, until these ports shall be declared open by Treaty, 
trade with them is to be carried on. 

The provisional regulations of the 5th December, 1861, will therefore 
continue in force only until the 1st of January, 1863, on which day the revised 
regulations published below will come into operation. From and after that 
date, any violation of them by vessels entering the river, will be punished by 
the penalties the revised regulations provide. 

By order, 

(Signed) T. F. WADE, 

H.BM,*s 8eey, of Legation, 



REVISED REGULATIONS OF TRADE ON THE YANG-TSZB KlANG. 



Aat'. I.-*— British vesséls*^ aré aiithorised to trade on the Yang-tsze E[iañ¿ 
at tkred^ ports- only, via : — Chinkiang, Kiukmng, and H!ankow. Shipment or 
dis€hárrg6 ói catfgo at any other point on the River is prohibited, and violatioli 
of the prohibition' renders i^ip and cargo liable to confiscation. 

Native produce, when exported from any of these three ports, or foreign 
imports not covered by Exemption Certifìcates, or native produce that has not 
paid Coast Trade duty, shall when imported into any oi these three ports, pay 
duty as at the Treaty ports. 

Abt. n. — ^British merchant vessels trading on the River arie to be divided 
kito two claôserf, namely : — 

1st Clasff. — Sea-going Tessels, thdt is merchantmen trading for the voyage 
up the River above Chinkiañg; lorchas and sailing vessels generally. 

2ud Class. — Steamers running regularly between Shanghai arid the Rivet 
ports. 

These two classes of vessels will be dealt with according to Treaty, or the 
Bules eñ&tóag the River poirts to which they may be trading. 

* And all véasela belonging to Treaty powers. 

N 
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All cessela, to whichever of the two classes they may belong, if about to 
proceed up the Biver, must first report to the Gastoms the arms or other 
m.amtioii8 of war they may have on board, and the numbers and quantities of 
these will be entered by the Customs on the vessel's River Pass. Permission to 
trade on the River will be withdrawn from any vessel detected carrying arms 
or munitions of war in excess of those reported to the Customs, and any vessel 
detected trading in arms or munitions of war will be liable to confiscation. 

Any vessel falling in with a Revenue Cruiser of the Chinese Government 
will, if examination of them be required, produce her papers for inspection. 

Art. III. — Sea-going Vessels, merchantmen, lorchas, and sailing vessels 
generally, if trading at Chinkiang, will pay their duties and tonnage dues at 
Ghinkiang. 

If a vessel of this class is proceeding further than Chinkiang, that is either 
to Kiukiang or to Hankow, her master must deposit her papers with the Consul 
at Chinkiang, and must hand in her manifest to be examined by the Chinkiang 
Customs ; the Superintendent of which, on receipt of an of&cial application 
from the Consul, will issue a certificate, to be called the Chinkiang pass, to the 
vessel. The Chinkiang pass will have entered upon it the number and 
quantities of arms, muskets, guns, swords, &c., on board the vessel ; also the 
number of her crew, her tonnage and the flag she sails under. The Customs 
will be at liberty to seal her hatches, and to put a Customs employé on board 
her. On her arrival at Eaukiang, whether going up or coming down, her 
master must present her pass to the Customs for inspection. 

The duties on cargo landed or shipped at Kiukiang or Hankow, must all 
be paid in the manner prescribed by the regulations of whichever of the two 
ports she may be trading at, and on her return to Chinkiang she must surrender 
her Chinkiang pass to the Customs at Chinkiang, and the Customs having 
ascertained that her duties and dues have been all paid, and that every other 
condition is satisfied, the grand chop will be issued to the vessel, to enable her 
to obtain her papers and proceed to sea. 

The Customs will be at liberty to put an employé on board the vessel to 
accompany her as far as Lang-shan. 

Any British vessel of this class, found above Chinkiang without a Chin- 
kiang pass will be confiscated. Any junk without Chinese papers will similarly 
be confiscated. 

Art. IV. — Biver Steamers.. Any British steamer trading regularly on the 
River will deposit her papers at the British Consulate at Shanghai, and the 
Customs, on application of the British Consul, will issue a special River Pass 
(or Steam Pass), that shall be valid for the term of six months. Steamers 
trading on the River under this pass will be enabled to load and discharge, 
and will pay duties according to the rule affecting Biver Steamers, 

On arrival off Chinkiang or Kiukiang, the steamer, whether proceeding up 
the River or down, will exhibit her pass to the Customs. 

The tonnage dues leviable on any steamer holding a River Pass shall be 
paid alternately at Chinkiang, Kiukiang, and Hankow. 

The Customs are at liberty to put a tidewaiter on board a steamer at any 
of these ports to accompany her up or down stream, as the case may be. 

Infringement of River Port Regulations vdll be punished by the infliction 
of the penalties in force at the ports open by Treaty ; for a second offence the 
steamer's River Pass will also be cancelled, and she will be refused permission 
to trade thenceforward above Chinkiang. 

Any steamer not provided with a River Pass, if her master propose pro- 
ceeding above Chinkiang, will come under the rule affecting Sea-going vessels, 
laid down in Art. Ill, and wül be treated accordingly. 
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Art. V. — River Steamers^ Cargoes, 

§ 1. — Where native produce is shipped at a River port on board a steamer 
provided with a River Pass, the shipper mast pay both Export and Coast Trade 
duty before he ships it. If it be for export to a foreign port, this should be 
stated when the produce arrives at Shanghai, and if it be exported from 
Shanghai within the three * months allowed, the shipper will obtain from the 
Shanghai Customs a certificate of its re-exportation ; on production of which 
at the River port of shipment, whether Chinkiang, Kiukiang or Hankow, the 
Customs of that port will issue a drawback for the amount of Coast Trade 
duty paid. 

§ 2. — Where import cargo is transhipped on board a river steamer at 
Shanghai, it must first be cleared of all duties, The transhipment will not be 
authorised until the Customs are satisfied that the Import duties have been paid. 

Aet. VI. — Native Graft, owned or cha/rtered by British merchants, will pay 
duty on their cargo at the rates leviable on such cargo under the Treaty tariff. 
All such craft will further have to be secured by bond in the manner laid down 
in the provisional Rules published on the 6th December, 1861, f and on entry 
into any port, will pay port dues according to Chinese tariff. If the cargoes of 
Native craft so employed do not agree with their cargo certificates, the amount 
specified in their bonds will be forfeited to the Chinese Government. This 
provision is only valid until tranquility is restored along the river. 

Art. VII. — British vessels of all classes, as well as junks owned or 
chartered by British merchants, must apply to the Customs at the port of 
departure for a cargo certificate (Tstrng-tan), which on the vessel or junk's 
arrival at the port of destination must be handed in to the Customs before per- 
mission to discharge can be given. 

The above regulations are provisional and open to revision if necessary. 

* This period was extended to twelve months, in June, 1863. 

+ (Art. IX of the Provisional Hides of 5th December, 1861.) — B. In the case of native 
junks chartered or purchased by British subjects to convey produce to or from ports on the 
Yang-tsze Kiang, the Customs at the port of departure shall, on appUcation of the Consul, 
issue to the parfy concerned a special Junk Pass. But the said party must deposit with the 
Customs a bond, such party beiQg agent of a mercantile firm esti^blished in China, or, if not 
so, a bond with two sufficient sureties, to the value of the vessel and cargo, to return within 
two months from the date of his bond, to the Collector at the port of departure, the Junk 
Pass issued by him, with an ackuowledgment thereon, subscribed and sealed by the Collector 
of the port of destination of the arrival of the junk and discharge of her cargo, or failing the 
due return of this çertificiite, to forfeit the sum specified iu the bond or deposited with thQ 
Customs, 



Nl 
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BEGÜLATIONS RELATING TO NATIVE PRODUCE REPACKED 

IN TRANSITU. 



InstUuied Sth Fêbrua/ry, 1866. 



NOTIFICATION. 

The undersigned, H.B.M.'s Consnl, publishes for the general information 
of the British Mercantile Community, copy of a despatch received from Sir 
Rutherford Alcock, k.o.b., H.M. Minister Plenipotentiary, &c., — ^No. 6, dated 
Peking, 8th February, 1866, — ^giving cover to Rules communirái^ed by Prince 
Kung under which Foreign Merchants will hereafter be permitted to re-pack 
native produce on which full duties have been paid, without incurring additional 
levy. 

(Signed) CHARLES A. WINCHESTER, 

H.BM,*8 Cimsul, 
B&iTiSH Consulate, 

Shanghai, 20th March, 1866. 



REGULATIONS UNDER WHICH NATIVE PRODUCE ARRIVING AT 
A TREATY PORT IN TRANSITU MAY BE REPACKED. 



I. — (a.) — Native produce, in transit if arriving in packages of a form or 
size unsuited to reshipnrient^ will be permitted to be repacked on the following 
conditions, viz., the goods shall be entered for re-export on arrival and the 
merchant after ascertaining that re-package is requisite, shall make report of 
the same to the Customs when officers will be sent to make examination and 
establish the identity of the goods about to be repacked with those originally 
entered, which done the Customs will issue a " Permit to Repack '* and appoint 
officers to repair to the godown and superintend the repackage. 

(b.) — In the case of damaged goods requiring to be repachedy the Customs 
on application will, in the same way depute officers to establish the fsict by 
examination after which a '^ Permit to Repack " will be issued and officers 
appointed to superintend the repackage. 

(c.) — Native produce thus repacked will be allowed to be re-exported 
without further payment of duty, subject to the following conditions, viz., the 
re-export shall take place within the regulation period of twelve months ; at the 
time of shipment the merchant shall return to the Customs the *' Permit to 
Repack " and report that the goods for which " Permit to ship " is requested 
are goods which arrived on day from — port and for which, appli- 
cation for permit to repack was made on day : having by examination 

established the fact that the goods whether consisting of a greater or less 
number of packages than when imported, agree in weight and quantity as 
reported in their repacked form and condition for shipment with the goods as 
originally entered at the time of import, the Customs will treat the goods as if 
re-shipped in their original form and condition, that is to say no export duty 
will be charged and a Drawback for the amount of Coast Trade duty deposited 
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on arrival or a Certificate of Re-export as the case may be will be issued. The 
re-export must however take place, or the Drawback or Certificate of Re-export 
be applied for and obtained from the Customs within the period of twelve 
months above alluded to. 

(d.) — Any excess in respect of loeight or qucwiMty in repacked goods about to 
be shipped as compared with the weight or quantity reported on original entry 
will be held to establish the fact that the goods about to be shipped are not the 
identical goods originally entered for re-export, in all such cases neither Draw- 
back nor Certificate of Re-export will be issued and full Export Duty will be 
charged on shipment. 

II. — Unauthorised or clandestine re-opening of packages or repackage of native 
produce without previous report to, and inspection and issue of Permit to 
Repack by the Customs will entail the forfeit of the Coast Trade Duty deposited, 
and will subject the goods concerned to the payment of full export duty on 
shipment. 

IIL — Changes affecting the nature or qualify of merchandise, whether effected 
by the substitution or introduction of other goods discovered to have taken 
place in native produce opened and repacked whether with or without Customs 
permission, and reported for shipment as consisting of goods arrived in transit 
and about to be re-exported will entail on all the goods thus reported for ship- 
ment the penalty of confiscation. 

IV. — (a.) — In the case of native produce repacked by authority and re- 
exported in fuU, the Customs will require the return of the Permit to Repack 
and when issuing the Reexport Certificate for goods arriving from the Yang- 
tsze ports will enter therein the number of packages of which the goods were 
composed on original arrival and final shipment. 

(b.) — ^In the case of produce re-shipped, not in full but t/npart, the Customs 
will enter the quantity shipped on the *' Permit to Repack and return the 
same to the merchant, and will likewise certify in the Certificate of Re-export 
that ' so many ' packages of ' such and such ' goods corresponding to ' so 
many * packages of ' such and such ' consignment, have been re-exported for 
the information of the port concerned. 

(o.)-*" Permits to Repack" returned to the Customs will be cancelled 
monthly in the Tamên of the Superintendant. 
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REGULATIONS RELATING TO PASSENGERS* LUGGAGE, DUTY- 

FREE GOODS, AND STEAM TUGS. 



Instituted 27th Aprils 1867, 



Peking, 27 ih April, 1867. 

Sib, — The Ctînese Govemmetit tas deemed it necessary on the recam- 
Inendation of the Inspector-General of Customs to frame three Regulations 
relative to Passengers' luggage. Duty-free goods, and Steam Tugs, to prevent 
mistakes or disputes, and to introduce order and regularity, where there is now 
Inuch confusion. While their object is the protection of the Revenue, it will 
be seen they are so drawn up as to secure privileges for merchants, rather than 
to interfere with their legitimate liberty of action. 

These Regulations have been communicated to the Foreign Representatives 
here for their concurrence, and having been taken into careful consideration by 
my colleagues and myself, and unanimously approved, I have now to forward 
you the enclosed copy for publication, and to instruct you to notify to all within 
your jtirisdicfcion that they have received my sanction, ahd are consequently 
binding and obligatory on British subjects by virtue of the power conferred 
upon H.M/8 Minister in China by the 2nd Paragraph of Clause 2, Section 85 of 
the China and Japan Order in Council, under the head of ** Treaties and 
Regulations,'* in like manner, as fully as any other Rules and Regulations 
issued under the said Order in Council by H.M. s Minister in case of urgency. 
You will do well also for the better understanding of these Regulations, and to 
prevent misapprehension on the part of those more immediately concerned, to 
add the following explanations which have been furnished by the Inspector- 
General of Customs as to their true purpose and object. • 

Passengers* Luggage.-^The object of this Rule is chiefly to make it known 
that the Customs have the right to examine luggage. It is not intended to be made 
use of to justify vexatious searches, or to cause to travellers unnecessary annoy- 
ance or delay, 

Duty-Free Goods. — ^It is of the very fact of there being certain goods exempt 
from duty that makes it the more necessary to subject those goods to examina- 
tion, and to bring them under an acknowledged and understood Rule. 

Steam Tugs, — This Rule is simply to place on an acknowledged footing 
what is now conceded by the Customs in practice. 

Your obedient servant, 

(Signed) RUTHERFORD ALCOOK. 

To 0. A. Winchester, Esquire, 
H,B.M.*s Consul, 

Shanghai. 

I. — PaSSENGEKS' LuQGAQfi. 

Shipmasters become liable to a fine, if they allow any Passengers^ Luggage 
to leave the vessel before the arrival of a tide waiter on board. 

Luggage supposed to contain dutiable goods or articles of contraband, if 
not at once opened by the owner for examination on board, may be detained 
and taken to the Custom-house, the owner can there reclaim it, and be present 
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wlien it is opened and examined. If not claimed within thtee days, tlie Customs 
will proceed witli the examination. 

The presence of dutiable or contraband goods subjects the luggage to con- 
fiscation, and the owner to a fine. 

II, — ^Ddtt-Febb Goods. 

Duty-free goods are not to be discharged until after the issue of the 
^' Permit to open hatches." Any violation of this rule subjects the master of 
the ship to a fine, of which the amount is fixed by the Treaty ; whether landed, 
or merely placed in cargo boats alongside. 

Duty-free goods, whether imported or exported, are to be duly manifested; 
they are not to be shipped or discharged without the proper permit (as in 
the case of dutiable gooda) ; and they must, in every instance, be taken to the 
Customs' jetty for examination. 

III. — Steim Tugs. 

The registers of steamers plying as Tugs should be deposited with the 
Consul ; on the receipt of a Consular report, certifying that the steamer is to 
ply as a tug, and is not to engage in carrying trade, the Customs will register 
the steamer as such, upon and after which, without report to or clearance from 
the Customs, she may come and go, and move about at pleasure in the harbor 
and waters adjacent. If about to proceed to any other Treaty port, such steam- 
tugs must clear from and report at the Customs in the ordinary way ; and 
failing to do so will be liable to a fine of five hundred taels. 

Tonnage dues shall be payable by steam tugs once every four months. * 

If discovered to be concerned in any smuggling transaction, or in the 

unauthorized transport of cargo, the goods will be confiscated, and the steamer 

will no longer be regarded as a tug, but will have to report at and cleiar from 

the Customs on each future occasion of arrival in, or departure from the harbor. 
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BULES FOB JOINT INVESTIGATION IN CASÍS OP 
CONFISCATION AND FINE BY THE CUSTOM HODSB 

AUTHOBITIBS.* 



M « m . 



Mreei to, çm4 l^'romi"^(ìÌ9d M íhe British, M^vifter qi feUm^ 3¡Ut May, 

1868. 

Orutom Honse BuLE I. — It shall be the Unie for all l)usìness connected with the 

twmaaîfod^^e Oïistom HotLse Department to be in the first instance transacted 

Commiauouer. between the Commissioner of Onstom^ and the Copsul» personally or 

hj letter ; and procedure in deciding casea shall be taken in accordance 

with the following BiCgnlations. 

WhenasekuTeiB RuLE IL — Whenever a ship or goods belonging to a foreign 

made, *^« Com- merchant is seized in a port in China by the Custom House oflS.cers, 

inform those ^hc Seizure sh^ll bet report^pd withop^t delay to th^ Kienrtuh, or Chinese 

ÍSÍJ?^^i¿ke Sïiperintendent of Customs. If h© considers the seizure ^ustifiivble, be 

their explana- will depute the Shwui-wu-szc, Or foreign Con;imissipner of Customs, 

OT^'SiTOi^vthe to g^ve notice to the party to whom the ship or g^oods are declared to 

Comju, <|®™a^ belong, th^t they have been seized because such or such an irrçgularity 

gaticmî^ ^^ ' has been conmiitted, and that they will be confiscated, unless, before 

noon on a certain day, belï\g the sixth day from the delivery of the 

notice, the Custom House a^ithorities receive from the CqiisuI a^ 

official 8[.ppHcation to have the ca^e íplly investigated. 

The merchant to whom the ship or goods belong, if preps^^d to 
maintain that the alleged irregularity has not been con^naitted, is free 
to appeal, within the iiïnîted time, di^^eotly to the Çopfimissioner, who 
is to inform the. Superintendent. If satisfied with his explçinatîor^s, 
the Superintendent will direct the release of the ship or goods ; other- 
wise, if the merchant elect not to appeal to the Customs, or if, after 
receiving his explanations, the Superintendent still decline to release 
the ship or goods, he may appeal to his Consul, who will inform the 
Superintendent of the particulars of this appeal, and request him to 
name a day for them both to investigate and try the case publicly. 
On the Consni'a RuLE III. — The Superintendent, on receipt of the Consul's com- 

s^rintondent niunication, will name a day for meeting at the Custom House ; and 
yñü hold a the Cousul will direct the merchant to appear with his witnesses there 
the^coMuTwiu on the day named, and will himself on that day proceed to the Custom 
ho présent, for Housc. The Superintendent will invite the Consul to take his seat 
and rattiement with him on the bcuch ; the Commissioner of Customs will also be 
of the case. seated to assist the Superintendent. 

Proceedings will be opened by the Superintendent, who will call 
on the Customs' employés who seized the ship or goods to state the 
circumstances which occasioned the seizure, and will question them as 
to their evidence. Whatever the merchant may have to advance in 
contradiction of their evidence he will state to the Consul, who will 
cross-examine them for him. Such will be the proceedings in the 
interest of truth and equity. The Consul and Superintendent may, if 
they see fit, appoint deputies to meet at the Custom House in their 
stead, in which case the order of proceeding will be the same as if 
they were present in person. 

* Substituted for the Rules agreed upon in 1865 between the Chinese 
Government and H.B.M. Chargé d'Anaires. 
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Bulb IT.-^Noìm will be taken of the statements of all parties when thaOonnu 
esamined, a cjopj of which will be signed and sealed by the Consul 2??]^?^**^* 
and Superintendent. The room will then be cleared, and the Super* oonusMt*, th« 
intendeni will inform the Consul of the eonree he proposes to pursue. hÌT?n?Ì|J^; 
If he proposes to oonfiseate the Tessei or goods, aîid the Consul j.^on *^ Oouái 
dissents, the merchant may appeal ; and the Consul, having given superL^wênt** 
notice of the appeal to the ènperintendent, they will forward certified J^^u J^*^,^ 
copies of ttM above notes to Pekingy-^^^e former to his Minister, and to the superior 
the letter to the Foreign Office for their decision. pêl^n^^ nÔ^ 

If the Consul agrees with the Superintendent that the ship or J^tSuoLT""" 
goods pught to be confiscated, the merchant will not have the right of 
appeal ; and in no case will the release of ship or goods entitle him to 
claim indemnity for their seizure, whether they be released after the 
investigation at the Custom House, or after uie appeal to the high 
authorities of both nations at Peking. 

Ruîij) V.-^The case having been referred to superior authority, wh^a there u 
the merchant interested shall be at liberty to give a band, binding "* app*fti, tt« 
himself to pay the full value of the ship or goods attached, should the ^Saoea im£r 
ultimate decision bQ against him ; which bond, being sealed with the ^*^ 'ÎmAm» 
Consular seal, and deposited at the Custom House, the Superintendent to «Mout* i^ 
WÍU restore tq the merchant the ship or goods attached ; and when ^^ ÌSy^*^*** 
the superior authorities shall have decided whether so much money iodemnity. 
Ì3. to be paid) or the whple of the property seized be confiscated, the 
merchant will be called on to pay accordingly. If he decline to give 
the neqessarv security, the ship or merchandise attached will be 
detained. But whether the decision of Üie superior authorities 
be favorable gr i^ot^ the appellant will nqt be allowed to claim 
indemnity. 

RüLR Yl.-^Whenthe act of which a merchant at any port ia when the in«. 
accused is not one involving the confiscation of shin or oargo, but is ^^^^¿^^^^^'^^^ 
one which, by Treaty or Begulatì^m, is poniahaUe vty fiuQ, iSko Gom-t Lie, the coi¿ 
inissioner wijl report the case to the Supepînt«aid€9it, and at the same ^JSTpiiSit at 
time cause a plaiut to be entered in the Consular Court. The Consul the consolate, 
will fix the day of the trial, and inform the Commissioner that he may ÎSuhoîdaOo^ 
then appear with the evidence, and the witnesses in the case. And ^ Commu- 
the Commissioner, either personally or by deputy, shall take his seat p^^t, fof the 
on the bench, and conduct the case on behalf of the prosecution. ínveBtigation and 

' *^ settlement of the 

When the Treaty or Regulations affix a specific fine for the ^¡^¡^¡^^^^ 
offence, the Consul shall on conviction give judgment for that amount, dissents from the 
the power of mitigating the sentence resting with the Superintendent ^^^Sse ^T5e 
and Commissioner. If the defendant is acquitted, and the Com- referred to the 
missioner does not demur to the decision, the ship or goods, if any be iSee at piSin^ 
under seizure, shall at once be released, and the circumstances of the 
case be communicated to the Superintendent. The merchant shall 
not be put to any expense by delay, but he shall have no claim for 
compensation on account of hindrance in his business, for loss of 
interest, or for demurrage. If a difference of opinion exists between 
the Commissioner and Consul, notice to that effect shall be given to 
the Superintendent, and copies of the whole proceedings forwarded to 
Peking for the consideration of their respective high authorities. 
Pending their decision, the owner of the property must file a bond in 
the Consular Court to the full value of the proposed fine, which will 
be sent to the Custom House authorities by the Consul, and the goods 
or ship will be released. 
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Disputad datiM Bdlb VII. — If the CtLstom Honse authorities and Consul cannot 

ÎSiTOiîwtod'sSd^ agree as to whether certain duties are leviable or not, action must be 
goods to be W taken as Bule Y. directs, and the merchant must sign a Bond for the 
SSC*p«Q<& value of the duties in question. The Consul will affix his seal to this 
reference to document, and scud it to the Custom House authorities, when the 
Peking. Superintendent will release the goods without receiving the duty; 

and these two functionaries will respectively send statements of the 
case to Peking,— -one to his Minister, the other to the Foreign Office. 

If it shall be decided there that no duty shall be levied, the 
Custom House authorities will return the merchant's bond to the 
Consul to be cancelled ; but if it be decided that a certain amount of 
duty is leviable, the Consul shall require the merchant to pay it in at 
the Custom House. 

When valuation» B,VLE VIII. — If the Consul and the Custom House authorities 

are disputed, the cannot agree as to whether confiscation of a ship, or a cargo, or both 
tTbe'tlkei^M" of them together, being the property of a f oreiçn merchant, shall take 
the correct one ; place, the case must be referred to Peking for the decision of the 
HoUels to h^e Foreign Office, and the Minister of his nation. Pending their decision, 
*^2ii?£**^the ^^® merchant must, in accordance with Bule V., sign a bond for the 
ship or /oods at amount, to which the Consul will affix his seal, and send it for deposit 
thatyaination. at the Custom House. 

As difference of opinion as to the value [of ship or goods] may 
arise, the valuation of the merchant will be decisive ; and the Custom 
House authorities may, if they see fit, take over either at the price 
aforesaid. 

If after such purchase it be decided that the property seized 
ought to be confiscated, the merchant must redeem his bond by paying 
in at the Custom House the original amount of the purchase-money. 
If the decision be against confiscation, the bond will be returned to 
the Consul for transmission to the merchant, and the case then be 
closed. The sum paid to the Custom House authorities for ship or 
goods being regarded as their proper price, it will not be in the 
merchant's power, by a tender of the purchase-money, to recover 
them. 
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GENERAL PILOTAGE REGULATIONS. 



Agreed to (mdpuhUshed by the British Minister ^ 3rcl November ^ 1868. 



Gbnbril Regulation. — I. 

I. — Bye-Laws and Local Bules, — 1. — ^Bye-laws and Rules necessary for the 
better ordering of Pilotage matters at the Ports are to be drawn up by the 
Harbour Masters in consnltatipn with the Consnls and Chambers of Commerce, 
with whom also it rests in the same way to fix the number of Pilots, tariff of 
charges, and define the limits of the Pilotage ground. 

2. — The number of Pilots for the Port of shall be 



3. — The Pilotage ground for the Port of '— ^ shall be 

defined as follows^ viz. : — 

4. — The Pilotage charges shall be as follows, viz. :— 

Steamers, or Sailing Vessels in tow, per foot - — »■ 

Sailing Vessels, per foot • 

General Reoulation. — II. 

II. — Pilots: inddviditals eligible. — The subjects, citizens or proteges of 
Treaty Powers shall, equally with natives of China, and without distinction of 
nationality, be eligible for appointment when vacancies occur, by the Board of 
Appointment, subject to the General Regulations now issued, and the Bye-laws 
to be under them enforced at the several Ports respectively. 

General BEGm.ATiON. — ITT. 

III. — Board of Appointment : how to be constmcted,^^Vhe Board of Appoint- 
ment shall consist of the EEarbour Master as President, the (or a) Senior Pilot, 
and two persons whose names shall be drawn by lot, by the Harbour Master, 
from a list prepared and published by the Harbour Master in consultation with 
the Consuls and Chambers of Commerce. 

General Regulation. — IV. 

IV. — Vacancies : how to be filled up, — 1. — Whenever there may be a vacancy 
among the Pilots, it shall be duly notified in the local prints ; and eight days 
afterwards the Board of Appointment shall proceed to fill it up by a competitive 
examination. 

2. — The Board may refuse to admit to the examination any one who, 
having once been a Licensed Pilot, has had his Licence withdrawn, and also any 
candidate who is unable to produce Consular certifications as to character, &c. 

3. — The examination shall be public and gratuitous, and the vacancies shall 
be given to the most competent among the candidates without distinction of 
nationality, provided always the competency of the first on the list be not 
relative but absolute. 

4. — The Consul concerned may in person, or by deputy, be present and 
take part in the examination of candidates. 

6. — The majority of the votes of the Members of the Board shall decide 
the admission of candidates for Pilot Licences, each Member having one vote 
in the ballot ; but in the absence of the Consul concerned, the Harbour Master 
«hall have a casting vote. 
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General Regulation. — V. 

V. — Pilot* s Licence : hy whom to he issued. — 1. — Pilots' Licences shall be 
issaed by the CommÍBeiouer of Oastoms iu the name and on behalf of the 
Chinese Government. Licences issued to Pilots not being natives of China 
shall subsequently be vised and registered at the Consulate concerned. 

2. — On the first day of July each year, every Pilot shall pay the sum of 
Ten Haikuan Taels for the renewal of his Licence. 

3. — Every Licensed Pilot shall be given a printed copy of the General 
Regulations and Local Rules, and shall produce the S9,me, as well as his 
Licence, when required. 

General Rbouutio». — VL 

VI, — Apprentice Pilots ; how to he tahôn.-^l, — It shall be allowable for each 
Licensed Pilot to take an Apprentice, for whom he shall be responsible. On 
the application of Pilots, the Harbour Master will supply Apprentices with 
special certificates. 

2.— When the circumstances of the Port appear to demand it, the Síarbonr 
Master may authorise Apprentices to act temporarily, and within certain limits, 
as Pilots; provided they have received oertáfioatee of competency from the 
Board of Appointment. 

General Regulation. — VII. 

VII. — Licensed Pilots: to whom suboravnonted : Unlicensed piloting, 8fc. — 
1, — Licensed Pilots may carry on their bnsiness either single or in companies. 
They must pay due respect to the wishes and instructions of the Harbour 
Master under wháse orders and control they are placed, and who is invested 
with power to suspend or dismiss, subject to an app^ to the Consul concerned. 
When the Pilot is a Foreigner the appeal to be lodged within three days. 

2. — If guilty of any misconduct for which Consular punishment has been 
inflicted, or if proved to have committed any offence against Revenue Laws, the 
individual oonoerned may be suspended or dismissed by the Harbour Master, 
subject to an appeal to his Consul. If a Foreigner the appeal to be lodged 
within three days. 

3.-^Any one piloting without a Licence, or making use of another's 
Licence, shall be subject to prosecution before his own authorities, who will 
deal with the offender in aooordance with the Laws of his country. Any Pilot 
lending his Licence to another will be proceeded against and dealt with in the 
same way in addition to forfeiting his Licence. 

4.-— Any Commanding Officer employing an unlicensed person to pilot his 
vessel will be liable to be fined in the sum of One Hundred Taels by the 
Authorities to whose jurisdiction he is amenable. 

General Regulation. — VIII. 

Vin. — Pilot Boats: regulations to he ohserved, — 1. — Hlot Boats shall be 
registered with their crews at the Harbour Master's office, where each boat wiU 
be given a certificate and number. The word, " Licensed Pilot Boat," shall, 
with the number, be legible painted at the stern, and on the head of the main- 
sail ; and a flag of which the upper horizontal half shall be yellow, and the 
lower green, shall be flown. Such registered Pilot Boats shall deposit their 
national papers with their Consul or the Customs ; they shall be at liberty to 
move freely within the limits of the Ports and Pilotage ground, and shall be 
exempt from Tonnage Dues. On the requisition of the Harbour Master or his 
deputies, it will be obligatory on registered Pilot Boats to convey, from place 
to place within the limits, employés belonging to either Customs' or Harbour 
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Master's Departments, with sach stores as maj be wanted for either Light- 
houses or Light-ships. 

2. — ^Every Licensed Pilot Boat shall pay a fee of Twenty Taela for renewal 
of Licence on the first of July each year. 

3. — In case of a Pilot going off in an unregistered Boat, he will be author- 
ised to carry the Pilot boat Flag daring the time he is on board ; but no Pilot 
is authorised to cruise in an unregistered Boat, without special permission from 
the Harbour Master. 

4. — The owner or hirer of an unreg^tered Boat making use of a Pilot Flag, 
and not having a Licensed Pilot on board, shall be prosecuted before the 
authorities to whom he is amenable, or whose Flag or national Ensign he has 
the right to use. 

5. — ^A registered Pilot Boat is not permitted to fly the Pilot Flag, save 
when there is either a Licensed Pilot or certificated Apprentice on board. 

General Beqülation. — ^IX. 

IX. — Flags to he exhibited on wrrival, — When nearing anchorage, the Pilot 
shall cause to be exhibited — 

A Red and White Flag (No. 3 — ^H) if the vessel is from Hongkong, 
Japan, or any Chinese Port. 

A Blue and White Flag (No. 2 — J) if from any Foreign Port. 

A Yellow and Blue (No. 10 — K) if the vessel is in ballast. 

A Bed Swallow Tail (Na 5 — B) if the vessel has gun-powder or other 
combustible on board. 

General Regulation. — X. 

X. — Songhong Pilots : Vessels in Harhowr Berthing y ^c. — 1. — The duties of 
the Harbour Pilots, where such exist, will be to take charge of vessels at the 
outer limit of the anchorage, berth them in accordance with the orders received 
from the Harbour Master's Department, take charge of vessels shifting berths, 
going in or out of dock, or to and from a wharf or out of the anchorage, and to 
assist and report to the Harbour Master's office all matters concerning the 
shipping in Port, and the conservancy of the river or harbour. 

2. — In berthing vessels, the Harbour Master will, as far as possible, meet 
the wishes of Oommanding Officers and Consignées, and the entrance, working, 
or clearance of vessels taking berths not assigned to them shall be stopped by 
the Customs until the Harbour Master's orders are complied with. 

3. — ^Vessels are to moor in acoordance with orders received from the 
Harbour Maater, aad are not to remove from the anchorage without his 
permission. 

4.— The Harbour Pilotage Fees payable to the Harbour Master are as 
follows :— 

For berthing a vessel, or taking her out of port ■ ■ 

Docking, undocking, mooring, &c ^ 

Shifting a vessel's berth 

Taking a vessel to or from a wharf 



_ _ _ • 

The above Rules and Regulations are provisional and may be amended, or 
added to, according to circumstances. 
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RULES FOR THE MIXED COURT AT SHANGHAI. 



Instituted 20th April, 1869. 



NOTIFICATION. 



The undersigned is instructed by H.B.M.'s Minister Plenipotentiary and 
Envoy Extraordinary, Ac., &c., &c., to declare the following Rules for the 
Mixed Court to be in force for a period of one year from this date, unless 



otherwise ordered. 



(Signed) W. H. MEDHURST, 

H.B.M/$ Consul 



H.B.M. Consulate, 

Shanghai, 20th April, 1869. 



An Official having the rank of Sub-Prefect will be deputed to reside within 
the foreign settlement. He will have a jurisdiction in commercial suits and in 
civil and criminal cases, generally, within the foreign settlements. He will 
have an official residence, and will be furnished with the cangue, the bamboo, 
and the minor means of punishment. He will provide food and lodging [for 
prisoners.] 

He will decide all civil and commercial suits between Chinese resident 
within the settlements, and also between Chinese and foreign residents, in 
cases where Chinese are defendants, by Chinese law. He will be authorised to 
examine Chinese judicially, to detain them in custody, and to punish them by- 
putting them in the cangue, by flogging and by other minor punishments. 

2.-— Where a foreigner is concerned in a cause to be tried, a Consul or his 
Deputy shall sit with the Sub-Prefect at the trial ; but where Chinese only are 
concerned the Sub-Prefect shall adjudicate independently — ^the Consuls shall not 
interfere. 

3. — ^Where a defendant is a native in foreign employ, the Sub-Prefect will first 
communicate particulars to the Consul [of the nationality concerned], who will 
be bound to place the parties before the Court without attempting to screen or 
conceal them. A Consul or his Deputy may attend the hearing, but he shall 
not interfere if no foreign interest is involved. The servants of non-trading 
Consuls shall not be arrested unless with the sanction of their masters. 

4. — ^In cases where Chinese subjects are charged with grave offences 
punishable by death and the various degrees of banishment, where, by Chinese 
law, a local officer with an independent seal would send up the case for revision 
by the Provincial Judge, who would submit it to the high authorities to be by 
them referred to His Majesty or the Board of Punishment, — ^it will still be for 
district Magistrate of Shanghai to take action. 

Inquests, when needed, are to be held by the District Magistrate of 
Shanghai, independently of the Sub-Prefect. 

5. — ^A Chinese criminal escaping to the foreign settlements can be summa- 
rily arrested by the Sub-Prefect without warrant from the District Magistrate 
or aid. from the Municipal police. 

6. — Suits between natives and foreigners shall be decided equitably and 
impartially, and in accordance with Treaties. The Treaty provision is to be 
followed in cases where the foreigner heis a Consul. When the foreigner has 
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no Consul, the Sub-Prefect sitting with a foreign [Consular] Assessor shall try 
the case, submitting the decision for the consideration of the Taofcai. Should 
either party to a case be dissatisfied with the Sub-Prefect's decision, application 
for a new trial can be made to the Taotai or to proper Consul. 

6. — Foreigners, who may be charged with any offence, if represented by 
Consul on the spot, shall be dealt with by them as the Treaties provide. Unre- 
presented foreign offenders will be tried and sentenced by the Sub-Prefect, the 
finding being submitted for the Taotai's approval, who will consult with some 
Treaty Power Consul on the subject. Where the offenders are Chinese, the 
Sub-Prefect will inflict the proper legal punishment, 

8. — The necessary staff of translators, linguists, writers and servants, will 
be engaged by the Sub-Prefect, as also a foreigner or two for general purposes, 
by whom also, foreign offenders having no Consul will be brought to trial or 
kept in custody when necessary. All expenses are to be drawn irom the Taotai 
monthly. Acts of extortion or annoyance on the part of any of the employers 
shall be severely punished. 

9. — The Sub-Prefect shall keep a daily certified record of arrests made and 
cases tried, giving the names of the parties arrested and recording the grounds 
of decision in each case. This shall be open to the inspection of the superior 
authorities. Should the Sub-Prefect be inefficient or notorious he will be 
denounced and removed from office, another being appointed in his place. 

10. — When the Sub-Prefect has tried a case, should it be ascertained that 
plaintiff's charge was false or exaggerated, said plaintiff, whether native or 
foreigner, shall on conviction be mulcted by the Sub-Prefect in accordance with 
Rules which will be jointly drawn up by the Sub-Prefect and Consuls, and 
submitted for the Taotai's approval, and in the interests of justice, native and 
foreigner, must in this respect be treated with perfect impartiality. 
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REGULATION RELATnTG TO DRAWBACK CERTIEICATES. 



l«.MM*«*rf« 



In parsnance of an Agreement arrived at with Mr. von Brandt^ Minister 
Plenipotentiary of Gfórmany^ in Decembenr, 1876, the following Hegulation was 
proposed bj the Chinese Ooremment, and assented to by the Foreign Bepresen- 
tatives at Peking : — 

** In the case of all merchandise of a bona fide foreign origin, which after 
having paid the fall import dniy it shall be deiáred to re-export to âr f oreigli 
country, provided that the goods remain intact and unchanged in the original 
packages, the first day of the first month of the third year of Kwang Sn 
(13th February, 1877), shall be the period from which a period of tbir^-itóx 
months shall be allowed,* counting from the date of importation to the dn^ of 
exportation, within which the issue of drawback certificates may be applied for, 
the said certificates being exchangeable for ready money at ihe option ci the 
merchant. 

'* Drawback certificates issued previously to the 13th of February, 1877, 
being unlimited as to tune, shall be receivable on pa3rment of duty, but shall 
not be redeemable in cash." 

■■ ■ I. ■ — . ■ - - • ■ — 1- * t ■ . 

♦ See Britffih Agreement of Chef oo, ^Section III, f V. 
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ADDENDUM. 



As the wording of the Transit Daty clause of the TarifE Rules appended to 
the Treaty concluded with the United States in 1858 presents some points of 
difference, in its preamhle and conclusion, from that of the clause as originally 
negotiated by the Earl of Elgin (see p. 30), the wording of the United States' 
text is here reproduced so far as it differs from that of the British Tariff 
Rule: — 

Rule VII. — It is agreed that the transit dues upon goods imported or 
exported shall be one-half of the tariff duties, except in the case of the duty-free 
goods liable to a transit-duty of 2^ per cent, ad valorem, as provided in Article 
II of these Rules. Merchandise shall be cleared of its transit dues under the 
following conditions : — 



In the case of Imports : — 
In the case of Exports : — 



"Same as British text.] 

Same as in British text, down to the words " on 
exportation the produce will pay the tariff duty." The Ü. S. text continues as 
follows] : 

Any attempt to pass goods inwards or outwards, otherwise than in com- 
pliance with this rule or unauthorized sale in transitu of goods that have been 
entered as above for a port, will render them liable to confiscation. Any 
attempt to pass goods in excess of the quantity specified in the certificate will 
render all the goods of the same denomination named in the certificate liable 
to confiscation. Permission to export produce, which cannot be proved to have 
paid its transit dues, will be refused by the Customs until they shall have been 
paid. It being allowed by this rule that the transit dues on merchandise shall 
be levied once for all, no others shall be demanded after they have been paid. 
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List or Abrsviatiows :— £rt<. ilTan.— British Treaty of Nanking; Brit, i^uj^p.— Britiah Supplementary 
Treaty; Srtt. Tn.— British Treaty of Tientsin ; Brit. Conv. I860,— Convention of Peking; Brü. Bmig.—Ewign- 
tion Convention of 1866; BrU. i2«9.— Revision Articles of lè69; Brit. C^.— -Agreement of Chefoo; Fr. Tn. — 
French Treaty of Tientsin; U. 8. Wa.^\J. 8. Treaty of Wanghia ; U. 8. Tn.— Ü. 8. Ti-eaty of Tientsin; U. 8. 
^ddJi.—U. 8. Additional Articles, 1869; Ruu. Aigh.—Rxuaiui Treaty of Aighnn; Ruês, Tn.— Russian Treaty 
of Tientsin; XtcM. Pel;.— Russian Treaty of Peking; O0r.~German; Svoed. — Swedish-Norwegian; ¿«^.—Belgian; 
Dan.— Danish; HoU. — Holland; Port.— Portuguese ; «Span.— Spanish; /ea2.— Italian; wdtiut.— Austro-Hungarian; 
Jap.— Japanese ; Jap. itei^.— Japanese Regulations ; Per.— Peruvian. 



Abrogation of British Sapplementary Treaty and Regulations, Brit. Tn. 1. 

Ambassador to China, Brit. Tn. 2 ; Brit. Conv. 1860, 2 ; Fr. Tn. 2 ; U. S. Tn. 6 ; Rnss. 

Tn. 2; Ger. 2; Belg. 2; Dan. 2; HoU. 1; Port. 3; Span. 2; Ital.'2; Anst. 2; 

Jap. 4 ; Per. 2. fSee CfUnese Ambassador abroad,) 
Amity, and mutual protection, Brit. Nan, 1 ; Fr. 1844, 1 ; Fr. Tn. 1 ; U. S. Wa. 1 ; U. S. 

Tn. 1 ; Rubs. Ta. 1 ; Ger. 1 ; Swed. 1 ; Belg. 1 ; Ban. 1 ; Port. 1 ; Span. 1 : Ital. 1 ; 

Aust. 1 ; Jap. 1, 2 ; Per. 1. 
Amnesty to Chinese Subjects, Brit. Nan. 9. 
Amoy, Brit. Nan. 3 ; Fr. 1844, 2 ; Ü. S. Wa. 3 ; U. S. Tn. 14 ; Russ. Tn. 3 ; Ger. 6 ; Swed. 

3 ; Belg. 11 ; Dan. 11 ; HoU. 2 ; Port. 10 ; Span. 5 ; Ital. 7 ; Aust. 8 ; Jap. Reg. 2. 
Amur (Amoor), frontier between Russia and China, Russ. Aigh. 1 ; Russ. Pek. 1. 

navigation of, restricted to Russians and Chinese, Russ. Aigh. 1. 

frontier authorities, Russ. Pek. 9. 

Arbitration, in case of disputes. Port. 53. 

Arms, wearing of, prohibited, Jap. 11. 

Arrests of Chmese by U. S. authorities, U. S. Tn. 11. 

Beans and Beancake, Jap. Reg 22. See Pulse. 

Blockade, must be effective, fr. 1844, 32 ; Fr. Tn. 31 ; Ital. 21. 

Boats, unrestricted hire of, Brit. Tn. 14 ; Fr. 1844, 21 ; Fr. Tn. 18, 22 ; U. S. Wa. 8 ; U. S. 

Tn. 17 ; Belg. 29; Dan. 14; HoU. 5; Port. 14; Span. 11 ; Ital. 14; Aust. 19; Jap. 

Reg. 9 ; Per. 5. 
Bonded warehouses at treaty ports, Brit. Rev. 12 ; Jap. Reg. 20. 
Bonds, abolition of, for Yai^tsze exports, Brit. Rev. 12. 
Books, Free sale of, Fr. 1844, 24 ; U. S. Wa. 18 ; U. S. Tn. 24 ; Fr. Tn. 11 ; Ger. 9; Belg. 

13 ; Ital. 13 ; Jap. I7. 
Brimstone, Brit. Tarin Rule 5. 

Canton, Brit Nan. 3 ; Fr. 1844, 2 ; Ü. S. Wa. 3 ; Ü. S. Tn. 14 ; Russ. Tn. 3 ; Ger. 6 ; Swed. 

3 ; Belg. 11 ; Dan. 11 ; HoU. 2 ; Port 10 ; Span. 6 ; Ital. 11 ; Aust. 8 ; Jap. Reg. 2. 
Caravan Trade, exempt from duties, Russ. 1851, 3. 
Certificates for transit trade, Brit Tariff Rule 7 ; Brit Chef. Ill, iv. 
Cemeteries, protection o^ U. S. Wa. 17 ; U. S. Addit 4; U. S. Tn. 12; Swed. 17. 

see Land. 

Charitable Asylums, Fr. Tn. 10. 

Ch'aorchow Fu, see Swatow, 

Chefoo (Tángchow), Brit Tn. 11 ; Fr. Tn. 6 ; Ger. 6 ; Belg. 11 ; Dan. 11 ; HoU. 2 ; Port 10; 

Span. 5 ; Ital. 11 ; Aust. 8 ; Jap. Reg. 2. 
Chinese Ambassador abroad, Brit. Tn. 6 ; Fr. Tn. 2 ; Belg. 6 ; Dan. 6 ; Port. 5 ; Span. 2 ; 

Ital. 6 ; Aust. 3 ; Jap. 4 ; Per. 2. 

to Great Britain, Brit Chef. I. vi., II i. 

Chinhai, evacuation of, Brit. Nan. 12. 

Chinkiang, Brit Tn. 10; Ger. 6; Belg. 11 ; pan. 11 ; HolL 2; Port. 10; Span. 5; Ital. 11; 

Aust. 5; Jap. Reg. 2. 
Christianity, toleration of, Brit Tn. 8 ; Fr. Tn. 13 ; Fr. Conv. 1860, 6 ; U. S. Tn. 29 ; Russ. 

Tn. 8 ; Ger. 10 ; Belg. 15 ; Dan. 8 ; HoU. 4 ; Ital. 8. 
Ch'ung-k'ing, British officials at, Brit Chef. Ill i. 
Churches and Cemeteries, see Land. 
Chusan, Evacuation of, Brit. Nan. 12 ; Brit. Supp 11. 
Clandestine trade, Brit. Tn. 47 ; Fr. Tn. 7, 28 ; U. S. Wa. 33 ; U. S. Tn. 14 ; Russ. Tn. 4 ; 

Ger. 7; Swed. 3, 33 ; Belg. 21, 38; Dan. 47; HoU. 12; Port. 47; Span. 43; Ital. 47; 

Aust. 10 ; Jap. Reg. 26. 



IV INDEX. 

Co-Hong, AboUtion of, Brit. Nan. 6 ; Fr. 1844, 9 ; U. S. Wa. 16. 
Coal, mines to be opened, Bñt. Rev. 12. 

, duty on, reduced, Brit. Rev. 12. 

, foreign, free from duty, Brit. Rev. 13. 

Coast-trade, Regulations, 1861 ; Bel^. 34 ; Dan. 44 ; Span. 44 ; Ital 44 ; Aust. 30. 
, drawback oertifioates, Bnt Rev. Rule III. 

CONnSCATION :— 

Cargo landed, shipped, or transshipped without permits ; U. S. Wa. 10, 14 ; Brit. Tn. 39, 

40; Fr. Tn. 26; U. 8. Tn. 19, 23; Ger. 14; Belg. 24, 27,28; Dan. 37, 38, 39 ; HoU. 

10 ; Port 38, 39, 40 ; Span. 34, 36, 36 ; ItaL 37, 38, 39. 
Fraud, Fr. 1844, 17 ; Fr. Tn. 24; U. S. Wa. 20; Ü. S. Tn. 21 ; Holl. 12. 
SmuggUng, Brit. Tn. 48 ; Fr. Tn. 7, 28 ; Ü. S. Wa. 33 ; U. S. Tn. 14 ; Russ. Tn. 4 ; Belg. 
^; Dan. 48; HoU. 12; Span. 46; Ital. 48; Aust. 10; Jap. Reg. 16, 18, 24, 26, 26. 
Trading at non-treaty Ports, Brit. Supp. 4 ; Brit. Tn. 47 ; U. S. Wa. 3; U. S. Tn. 14.; 
Fr. Tn. 7; Be^. 21 ; Dan. 47 ; HoU. 12; Port 47 ; Span. 43; Ital. 47; Aust 10; 
Jap. Reg. 26. 
Penalties to belong to Chines^ Government, Brit Supp. 3; Brit. Tn. 49 ; U. S. Wa. 3, 10, 
14, 20, 22 ; U. S. Tn. 14, 19, 21, 23, 26; Russ. Tn. 4; Ger. 29; Belg. 40; Dan. 49; 
HolL 12 ; Port. 49; Span. 46 ; Ital. 49 ; Aust 33. 
Mode of procedure in cases of, Brit. Rev. 9. 

Regulations, 1868. 

Confirmation and Renewal, Brit Tn. 1 ; Brit. Rev. 16. 

Consuls, appointment of, Brit Nan. 3 ; Brit Tn. 7 ; Fr. 1844, 4 ; Fr. Tn. 6 ; U. S. Wa. 4 ; 
U. S. Tn. 10 ; Russ. 1861, 2 ; Russ. Tn. 6 ; Russ. Pek. 6, 8 ; Ger. 4 ; Swed. 4 ; Belg. 
7 ; Dan. 7 ; HoU. 1 ; Port. 8 ; Span. 4; ItaL 7 ; Aust 6 ; Jap. 8 ; Per. 4. 
to make reports of shipping, Swed. 23. 

i. Re 



to British ports, Brit. Rev. 2. 

to Russia, Russ. Pek & 

to United States, U. S. Addit 3. 

to Peru, Per. 4. 

liable for payment of duties, U. S. Tn. 22. 

to be actual officials, Port. 8 ; Jap. 16 ; Per. 4. 

of friendly powers may be requested to act, Ital. 7 ; Aust 6» 

removal of, if found unacceptable, Jap. 16. 



Contraband of War, Brit. Tariff Rule, 3 ; Jap. Reg. 24. 

Do., Articles heretofore, (Opiiun, &;c.), Brit. Tariff Rule 6. 
Contraband articles, trade in prohibited, U. S. Wa. 33 ; Swed. 33* 
Copper Cash, Brit. Tariff Rule 6, § 2 ; Jap. Reg. 26. 
Corea, Treaty with Japan. 

Correspondence with Chinese authorities, Brit. Nan. 11 ; Brit. Tn. 60; Fr. 1844, 33, d4| 
Ft. Tn. 4 ; U. S. Wa. 30 ; U. S. Tn. 7 ; Russ. Tn. 2 ; Russ. Pek. 9, 11 ; Ger. 6 ; Swed. 
24, 30, 31 ; Belg. 8, 9; Dan. 10, 60; HoU. 1, 14; Port. 7; Span. 61; ItaL 10, 50; 
Aust 7. 
Costume, Chinese and Japanese not to adopt each other's, Jap. 11. 
Cowloon, cession of, Brit. Conv. 1860, 6. 
Crews of ships, Brit Supp. 6; Brit Tn. 9; Brit Rev. 9; Fr. 1844* 23; Fr. Tn. 33; Ü. S. 

Tn. 12 ; Belg. 10 ; Dan. 9 ; Port 12 ; Span. 7 ; ItaL 9 ; Per. 6. 
Criminal cases, — see Jurisdiction. 
CusTOBfS : — 
Customs' officer on board merchant vessels, Brit Tn. 36 ; Fr. 1844, 12 ; Fr. Tn. 16 ; 
U. S. Wa. 9 ; U. S. Tn. 18 ; Swed. 9 ; Belg. 23 ; Dan. 36 ; Port. 36 ; Span. 32 ; 
Ital. 36 ; Aust 16 ; Jap. Reg. 4. 

Report of ship's arrival, Br. Tn. 37 ; Fr. 1844, 13 ; Fr. Tn. 17 ; U. S. Wa. 6 ; U. S. Tn. 19; 
Swed. 9, 10; Ger. 13; Belg. 24; Dan. 36; HdL 9; Port. 37; Span. 33; Ital. 36; 
Aust 16; Jap. Reg. 6. 

Permit to open hatches, Brit. Tn. 38 ; Fr. 1844, 13; Fr. Tn. 17 ; Ü. S. Wa. 10 ; Ü. S. Tn. 
19; Ger. 13 ; Belg. 24; Dan. 37 ; HoU. 9; Port 38; Span. 34 ; Ital. 37; Aust 16; 
Jap. Reg. 7. 

Permit to land or ship goods, Brit. Tn. 39 ; Fr. Tn. 19 ; U. S. Tn. 19 ; Ger. 13 ; Belg. 31 ; 

Dan. 38 ; HoU. 10; Port. 39 ; Span. 36 ; Ital. 38; Aust 17 ; Jap. R^. 7. 
Permit to transship, Brit 40; Fr. Tn. 26; U. S. Wa. 14; U. S. Tn. 23 ; Ger. 27; Swed. 

14; Belg. 27 ; Dan. 39; HoU. 10; Port. 39 ; Span. 36; Ital. 39; Aust 18; Jap. 

Reg. 7. 
Port aearance, Brit Tn. 41 ; Fr. Tn. 21 ; U. S. Wa. 6 ; Ü. S. Tn. 22 ; Ger. 21 ; Belg. 31 ; 

Dan. 40 ; HoU. 9 ; Port. 41 ; Span. 37 ; Ital. 40 ; Aust 26. 
Foreign Customs' employés, Brit. Tariff Rule 10. 
Customa' regulations, Russ. Tn. 4 ; Jap. Reg. 11. 
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Debt, recovery of, Brit. Supp. 6 ; Brit. Tn. 22 ; Fr. 1844, 10 ; Pr. Tn. 37 ; Ü. 8. Wa. 16 ; 

U. S. Tn. 24; Ger. 37 ; Swed. 16 ; Belg. 18 ; Dan. 22 ; HoU. 6 ; Port 22; Span. 19; 

Ital. 23 ; Aust. 42. 
Diplomatic privilegee, Brit Tn. 3 ; Fr. Tn. 2 ; Fr. Conv. 1860, 2 ; U. S. Tn. 6, 6 ; Robs. 

Tn. 2; Ger. 3; Belg. 3; Dan. 3, 6; HoU. 1 ; Port. 4, 5; Span. % 3; ItiL 3; Aut 3; 

Per. 2, 3. 
Drawback Certificates, see Re-escportation, 

, period extended to three years, Brit Chef. Ill, ▼. 

, Reffulation, 1877. 

Duty-free Goc^, Brit Tariff Rule, 2 ; Brit Rey. 13 ; Jap. Reg. 6. 
, Regulation, 1867. 

DxjTiis :— 
Period for payment, Brit Tn. 25 ; Pr. 1844, 17 ; Pr. Tn. 21 ; U. S. Wa. 13 ; U. S. Tn. 22 ; 

Ger. 21 ; Belg. 31 ; Dan. 24 ; HoU. 10 ; Port. 26 ; Span. 22 ; Ital. 25 ; Jap. Reg. 8. 
Medium and manner of payment, Brit Tn. 33 ; Fr. 1844, 18 ; Fr. Tn. 21 ; U. S. Wa. 13 ; 

U. S. Tn. 22 ; Ger. 22 ; Bdg. 37 ; Dan. 32 ; Port 33 ; Span. 29 ; ItaL 32 ; Aust 26; 

Jap. Res. 11. 
Tare of merchandise, method of fixing value, Brit Tn. 42, 43 ; Fr. 1844, 16 ; Pr. Tn. 19 ; 

U. S. Wa. 11 ; U. 8. Tn. 20; Ger. 16, 17, 18; Swed. 11 ; Belg. 30;- Dan. 42; HoU. 

11 ; Port. 42, 43 ; Span. 38 ; Ital. 42 ; Aust 22 ; Jap. Reg, 10. 
Damaged _goods, reduction of duty, Brit Tn. 44 ; Fr. Tn. 19 ; Ger. 19 ; Belg. 30 ; Dan, 

43 ; HoU. 11 ; Port. 44; Span. 40 ; ItaL 43 ; Aust 23 ; Jap. Reg. 10. 
System of coUectign to be uniform, Brit. Tariff Rule 10. 
Russian trade, duties upon, Russ. Tn. 4. 

Land-trade duties, one-third abatement, Russ. Conv. 1869, 5, 8. 

Import duty and Transit due, simultaneous payment, Brit Rev. 3. 
Inland duties on native produce, Brit Rev. 3. 
do. do. on imports from Hongkong, Brit Rev. 6. 
Dock stores exempt from duty, Brit Rev. 13. 

Ecclesiastical Mission at Peking, Russ. 1727 ; Russ. Tn. 10. 

Educational advantages, U. S. Addit. 7. 

Embargo, — see Inviolaòility, 

Emigration of Chinese legalized, Brit. Conv. 1860, 5 ; Pr. Conv. 1860, 9. 

, Convention (not ratified) 1866. 

, voluntary, Ü. S. Addit. 6. 

-, Per. 6. 



-, under contract, to Spanish colonies, Span. 10. 



Emigrants, treatment of Chinese, Per. Conv. 1874. 

Eminent Domain, right of, U. S. Addit 1. 

Employment of Chinese, Brit. Tn. 13 ; Fr. 1844, 24 ; Pr. Tn. 11 ; U. S. Wa. 8; U. S. Tn. 

17 ; Ger. 9 ; Swed. 8, 18 ; Belg. 13 ; Dan. 13 ; HoU. 5 ; Port 11 ; Span. 9 ; Ital. 13 ; 

Aust 12; Jap. 10. 
Excursions, privilege of making, Brit. Supp. 6 ; Fr. 1844, 23 ; Swed. 17; , HoU. 3. 
Exemption Certificates, Regulations 30th October, 1861. 
Extradition, mutual, Brit Supp. 9 ; Brit. Tn. 21 ; Fr. 1844, 31 ; Pr. Tn. 38 ; U. S. Wa. 29 ; 

U. S. Tn. 18 ; Russ. 1727, 1768 ; Russ. Pek. 8, 10 ; Ger. 32 ; Swed. 29 ; Belg. 43 ; 

Dan. 21 ; HoU. 6 ; Port. 21 ; Span. 18 ; Ital. 22 ; Aust 36 ; Jap. 12. 

Favoured nation, see Jiioet Favoured NcUUm, 

Foochow, Brit. Nan. 3 ; Fr. 1844, 2 ; U. S. Wa. 3 ; Ü. S. Tn. 14 ; Russ. Tn. 8 ; Ger. 6 ; 

Swed. 3; Belg. 11; Dan. 11; HoU. 2; Port 10; Span. 5; Ital. 11; Aust 8; Jap. 

Reg. 2 ; Per. 4, 8, 9, 16. 
Foreign Affairs, transaction of at Peking, Brit Tn. 5 ; Belg. 5 ; Dan. 5 ; HolL 1 ; Ital. 6 ; 

Aust. 5. 
Formosa, invasion of, Jm>. Conv. 1874. 

, see Taiioan and Tamsui. 

Frontier, Russian, Russ* Nipchu., Russ. Aigh. 1; Russ. Tn. 9; Russ. Pek. 1, 2. 

Grain, foreign, re-exportation of, Brit Tn. 45 ; U. S. Tn. 21 ; Belg. 36 ; Dan. 45 ; HoE 10 ; 
Span. 41 ; Ital. 45 ; Aust 31. 

, or Rice, Brit. Tariff Rule 5, § 3 ; Brit. Rev. 13. 

Guano, free from duty, Brit. Rev. 13. 

Hainan, see Kiungchotà, 

Hankow, Brit Tn. 10 ; Ger. 6 ; Belg. 11 ; Dan. 11 ; HoU. 2; Port. 10 ; Span. 5 ; Ital. 11 ; 

Aust. 8. 
Harbour-master, Brit Tariff Rule 10. 



vi INDEX. 

Hongkong : — 

Cession of, Brit. Nan. 4. 

Chinese debtors in, Brit. Supp 15 ; Brit. Tn. 23. 

Tonnage dues certificate, i 'rit. Tu. 29 

Licenses for Chinese trading to, Brit. Supp. 13. 

Supervision of Chinese trade at, ,, ,, 14. 

Junk passes, to be reported from, „ „ 16. 

Kowloong (see Cowloon.) 

Native produce re-imported from, Brit. Rev. 5. 

Commission to investigate complaints, Brit. Chef. Ill vii. 
Il ong merchants' Guild, Abolition of, see Co-Hong. 
Horses, from Mongolia, export of prohibited, Jap. Reg. 24. 
Hospitals, see Land. 

VI" (Barbarian), character not to be used, Brit. Tn. 51 ; Dan. 61 ; Ital. 51. 
Hi, Russian trade at, Russ. 1851, 2, 4 ; Hubs. Pek. 6, 11. 
I-ch'ang, opened to trade, Brit. Chef. Ill i, vi. 

INDEMNITY : — 

For seizure of Opium, Brit. Nan. 6. 
,, debts of To- H ong, Brit. Nan. 5. 
,, war expenses, Brit. Nan. 6. 

Payment of $21,000,000, Brit. Nan, 7 ; Brit. Supp. 11. 

For Canton affair, Brit. Tn. 55, and Separate Article ; Fr. Tn. 41, and Separate Articles. 

Payment of Taels 8,000,000, Brit. Conv. 1860, 3 ; Fr. Conv. 1860, 4, 5. 

To Japan, Jap. Conv. ] 874. 

For Yunnan affair and other claims, Brit. Chef. I, v. 
Independence to be mutually respected, Jap. 3. 
Inspection by Customs, time limited, Russ. Conv. 1869, 3. 
Interior, places of business not allowed in. Roll. 3. 

, trade in, certificates required, Aust. 11. 

, , forbidden to Japanese and Chinese, Jap. Reg. 13, 14. 

Inviolability of vessels and property, Fr. 1844, 3 ; Fr. Tn. 12 ; U. S. Wa. 28 ; Swed. 28 ; 
Belg. 14 ; Ital. 18 ; Aust. 13. 

Jurisdiction : — 

V In criminal cases, Brit. Tn. 16 ; Brit. Chef. II, ii, üi ; Fr. 1844, 27, 28 ; Fr. Tn. 38 ; 
U. S. Wa. 21 ; U. S. Tn. II ; Russ. Tn. 7 ; Russ. Pek. 8 ; Swed. 11 ; Ger. 38 ; Dan. 

16 ; HoU. 6 ; Port. 16 ; Span. 13 ; ItaL 16 ; Aust. 39 ; Jap. 8, 9 ; Per. 13. 

V In civü cases, Brit. Tn. 17 ; Fr. 1844, 25 ; Fr. Tn. 35 ; U. S. Wa. 24 ; U. S. Tn. 28 ; 
Russ. Tn. 7 ; Russ. Pek. 8 ; Ger. 35 ; Swed. 24 ; Belg 16 ; Dan. 15 ; Holl. 6 ; Port. 

17 ; Span. 12, 14 ; ItaL 15 ; Aust. 38 ; Per. 12. 

vWhere no Chinese are concerned, Brit. Tn. 15 ; Ff. 1844, 28 ; Fr. Tn. 38, 39 ; U. S. Wa. 
25 ; U. S. Tn. 27 ; Russ. Tn. 7 ; Ger. 38, 39 ; Swed. 25, 26 ; Belg. 20 ; Dan. 15 ; 
Holl. 6 ; Port. 16 ; Span. 12 ; Ital. 15 ; Anst. 40 ; Jap. 8 ; Per. 14. 
^ Co operation of Chinese Authorities, Brit. Tn. 17 ; Brit. Chef. Ill, iii ; Fr. 1844, 25 ; 
Fr. Tn. 35 ; Ü. S. Wa. 24 ; U. S Tn. 28 ; Russ. Tn. 7 ; Russ. Pek. 8 ; Ger. 35 ; 
Swed. 24 ; Belg. 16 ; Dan. 15, 17 ; Hoa 6 ; Port. 17 ; Span. 14; Ital. 15, 17 ; Aust, 
40 ; Jap. 8 ; Per. 12. 
Chinese right of eminent domain, U. S. Addit. 1. 
Over subjects of China or Japan in interior of either country, Jap. 13. 

Kiachta, Russ. Tn. 2, 10. 11 ; Russ. Pek. 6. 

Kalgan, (Ghang-chia K'ow) Russian trade at, Russ. Pek. 5 ; Russ. Conv. 1869, 4. 

Kashgar, Russian trade and Consul at, Ri^ss. Pek. 6, 8. 

Kiukiang, Yangtsze Regulations, 1861 ; Ger. 6 ; Belg. 11 ; HolL 2 ; Port. 10 ; Span. 5 ; ItaL 

11 ; Aust. 8 ; Jap. Reg. 2. 
K'iung-chow (Hainan), Br. Tn. 11 ; Fr. Tn. 6 ; Russ. Tn. 3 ; Ger. 6 ; Belg. 11 ; Dan. 11 ; 

Holl. 2 ; fort. 10 ; Span. 5 ; Ital. 11 ; Aust. 8 ; Jap. Reg. 2 

, removed from list of treaty ports, Brit. Rev. 6. 

Kulangsu, garrison and evacuation of, Brit. Nan. 12; Brit. Supp. II. 
Kuldja (Kouldja or Kuldscha), see Hi. 

Land, leasing of, Brit Supp. 7 ; Brit. Tn. 12 ; Fr. 1844, 22 ; Fr. Tn. 10 ; U. S. Wa. 17 ; 

U. S. Tn. 12 ; Russ. Tn. 5 ; Ger. 6 ; Belg. 12 ; Dan. 12 ; Holl. 2 ; Port. 13 ; Span. 8 ; 

Ital. 12 ; Aust. 9 ; Jap. Reft. 2. 
Land trade between Russia and China, Russ. Pek. 14 ; Russ. Conv. 1869. 
Li Fan Yuan, dealings with Russian affairs, Russ. Tn. 2. 



iNjkjçaL^ vu 

lighthouses, buoys, beacons, &c , Brit. Tn. 32; Brit. Tariff Rule 10; Ü. S. Tn. 16; Dan. 31; 

Port. 32 ; Span. 28 ; Ital. 31. 
Likin, area of exemption from, Brit. Chef. Ill i. 

Macao, Previous stipulations annulled, Port. 2. 

Governor of, may visit Peking yearly, Port. 3. 

-, to be watchful of Chinese interests, Port. 9. 



-, Chinese Consul may be appointed. Port. 9. 

-, vessels trading to, tonnage dues certificate. Port. 29. 



To be lodged within 48 hours, U. S. Tn. 19 ; Ger. 13. 

under penalty of 50 Taels' fine, Br. Tn. 37 ; Dan. 36 ; Roll. 9 ; Port. 37 ; Span. 33 ; 

Ital. 36 ; Jap. Beg. 6, 7. 

, under penalty of 60 Dollars' fine, Fr. Tn. 17 ; Belg. 24 ; Aust. 16. 

Manifest, false, 500 Taels' penalty, Brit. Tn. 37 ; Brit. Rev. 8 ; Dan. 36 ; Port. 37 ; Span. 

33 ; Ital. 36 ; Jap, Reg. 5. 
Manifest of export cargo, Brit. Rev. 8. 
Manila, Spanish delinquents to be sent to. Span. 13. 
Mediation and sympathy, Jap. 2. 
Meltage Fee, Brit. Tariff Rule 9. 

Merchant ships in distress, Brit. Tn. 20 ; Fr. 1844, 30; Fr. Tn. 30; U. S. Wa. 27; U. S. Tn, 
13 ; Ger. 31 ; Swed. 27 ; Belg. 42 ; Dan. 20 ; HoU. 7 ; Port. 20 ; Span. 17 ; ItaL 20 ; 
Aust. 35 ; Jap. Reg. 17 ; Per. 11. 
Missionaries, Fr. Conv. 1860, 6 ; Russ. Tn. 8 ; HoU. 4. (see Christianity. ) 
-^ixed Court at Shanghai, Rules, 1869 ; Brit. Chef. II ii 
Mongolia, trade in, free of duty, Russ. Conv. 1869, 2. 

Monopohes to be forbidden, Fr. 1844, 9 ; Fr. Tn. 14 ; U. S. W. 16 ; Swed. 15. 
Most favoured nation privileges, Brit. Supp. 8 ; Fr. 1844, 6 ; Brit. Tn. 54 ; Fr. Tn. 9, 40 ; 
U. S. Tn. 30 ; U. S. Addit. 6 ; Russ. Tn. 12 ; Russ. Pek. 14 ; Ger. 40 ; Swed. 2 ; Belg. 
44 ; Dan. 54 ; Holl. 15 ; Span. 50 ; Ital. 54 ; Aust. 43 ; Per. 9, 16. 

Conditional participation, Brit. Rev. 1. 

Reciprocal, Port. 62 ; Span. 47 ; ItaL 64 ; Aust. 43 ; 9Br. 16, 16. 

Nanking, Treaty of renewed, Brit. Tn. 1. 
Nanking, Evacuation of, Brit. Nan. 12. 

,, open to trade, Fr. Tn. 6; Belg 11 ; Dan. 11 ; Holl. 2; Span. 6; Ital. 11; Aust. 8. 
Native produce, repacked, Regulations, 1866. 
Naturalization, not conferred, U. S. Addit. 6. 
Negotiators (European) : — 

Alcock, SirR., Brit Emig. 1866; Brit. Rev. 1869. 

Arminjon, Vittorio, Ital. 

Burlingame, Anson, U. S. Addit. 

Gushing, Caleb, U. S. Wa. 

Elgin, Earl of, Brit. Tn. ; Brit. Conv. 1860. 

Eulenberg, Count von, Ger. 

Garcia y Garcia, Capt., Per. 

Gros, Baron, Fr. Tn. ; Fr. Conv. 1860. 

Guimarâes, Senhor I. F., Port. 

Ignatiew, Major-General, Russ. Pek. 1869. 

Ita, Jap., 1871. 

Lagréné, M. de, Fr. 1844. 

Lannoy, Mons., Belg. 1845. 

Liljewalch, CF., Swed. 

Mas, Don Sinibaldo de. Span. 

Mouraview, Lieut. -General, Russ. Aigh. 

Okubo, Jap. Conv. 1874. 

Petz, Rear-Admiral Baron, Aust. 

Pottinger, Sir H., Brit. Nan.; Brit. Transit Dues' Declaration; Brit. Supp. 

Poutiatine, Count Euphimius, Russ. Tn. 

Raasloff, Col. W. R., Dan. 

Reed, William B., Ü. S. Tn. 

Seward, William H., U. S. Addit. 

T'Kint, M. Auguste T., Belg. 

Van Der Hoe ven, J. Des Amone, Holl. 

VTangaly, General A., Russ. Conv. 1869. 

Wade, Sir Thomas Francis, Brit. Chef. 

Yanagiwara, Jap. Conv. 1874. 



Viii INDBX. 

Negotiators (Chinese) ;— 
Chih Kang, Ü. S. Addii. 
Ch'ung Lun, Ger. 

Ch'une How, Ger.; Belg.; DaiLj HolL; Port.; Span.; Ital.; Aust. 
HangKì, Dan.; Port. 

Hwaahaná, Brit. Tn.; Fr. Tn.; U. S. Tn.; Rusa. Tn, 
Ichan, (see Yih Shan.) 
Ilipu, Brit. Nan. 

Keying, Brit. Nan.; Brit. Supp.; Fr. 1844 ; U. S. Wa.; Swed.; Belg. 1846. 
Knng, Prince of, Brit, and Fr. Oonv. 1860 ; Russ. Pek. 1860 ; Brit Emig. 1866 ; Brit. 

Rev. 1869 ; Ruas. Oonv. 1869 ; Jap. Conv. 1874. 
Kwei liang, Brit. Tn.; Fr. Tn.; U. S. Tn.; Robs. Tn, 
Li Hung-ohang, Jap.; Per.; Brit. Chef. 
Son Chm-ku, U. S. Addit. 
SUeh Hwan, Span. 
T'an T'ing-siang, Ital. 
Tsiyeng (see Keying.) 
Tung Sun, Belg. ; Anst. 
Yih Shan, Russ. 1861 ; Rnss. Aigh. 

Neutrals, duties and privileges of, Fr. Tn. 31 ; U. S. Wa. 22 ; U. S. Tn. 26 ; Swed. 22 ; 

Ital. 21. 
Newchwang, Brit. Tn. 11 ; Ger. 6 ; Belg. 11 ; Dan. 11 ; HoU. 2 ; Port. 10 ; Span. 6; ItaL 11 ; 

Aust. 8 ; Jap. Reg. 2. 
Ningpo, Brit. Nan. 3 ; Fr. 1844, 2 ; U. S. Wa. 3 ; Ü. 8. Tn. 14 ; Russ. Tn. 3 ; Ger. 6 ; 

Swed. 3; Belg. 11 ; Dan. 11; HoU. 2; Port. 10; Span. 6; Ital. 11; Aust. 8; Jap. 

B.eg. 2. 

Official communications, Brit. Nan. 11 ; Fr. Tn. 4 ; U. S. Wa. 30, 31 ; U. S. Tn. 7 ; Ger. 6 ; 

Swed. 30, 31 ; Bdg. 8 ; Dan. 10, 60 ; Holl. 14 ; Port. 6, 7 ; Span. 61 ; Ital. 10, 60 ; 

Aust. 7 ; Jap. 6, 6. 
Opium, duty and carriage inland, Brit. Tariff Rule 5, § 1. 

, increased import dut^lon, Brit. Rev. 12. 

, special arrangement for, Brit. Chef. Ill iii. 

Opium, contraband, U. S. Wa. 33 ; Swed. 33. 

Pakhoi, opened to trade, Brit. Chef. Ill i. 

Partial discharge of cargo, Fr. Tn. 24 ; U. S. Tn. 19 ; Ger. 25 ; Aust. 29. 

Passengers' Luffgage, Regulation, 1867. 

Passport, travelunder, Brit. Tn. 9 ; Fr. Tn. 8 ; Brit. Rev. 12 ; Ger. 8 ; Belg. 10 ; Dan. 9 ; 

Holl. 3 ; Port. 12 ; Span. 7 ; Ital. 9 ; Aust. 11 ; Per. 6. 

, returnable after one year, Brit. Rev. 14. 

Peking, not open to trade, Brit. Tariff Rule 8. 

, Russians from Kiachta allowed to trade, Russ. 1727 ; Russ. Pek. 5, 

, see E^i>re8entativ€8, 

Pepper, import duty on, reduced, Brit. Rev. 13. 

Philippines, Chinese trading in. Span. 47. 

Pilots, services may be engaged, Brit. Tn. 35; Fr. 1844, 11 ; Fr. Tn. 15; Ü. S. W*. 8; 

U. S. Tn. 17 ; Ger. 11 ; Swed. 8 ; Belg. 22 ; Dan. 34 ; Port 36 ; Span. 31 ; Ital. 34; 

Aust. 14. 

Licences to, Brit. Rev. 10. 

Piracy, measures for suppression of, Brit. Tn. 63 ; Port. 60 ; ItaL 63. 

—7-, or robbery in Chmese waters, Brit. Tn. 19 ; Fr. 1844, 29 ; Fr. Tn, 34 ; U. S. Wa. 26 ; 

U. S. Tn. 13; Ger. 33; Swed. 26; Belg. 44; Dan. 19; HoU. 7; Port 19; Span. 16; 

Ital. 19 ; Aust. 38 ; Jap. Reg. 28. 
Port-charges, Jap. Reg, 16. 
Ports not open to trade, Brit Tn. 47 ; U. S. Wa. 3 ; U. S. Tn. 14 ; Ger. 7 ; Belg. 21 ; Dan. 

47 ; HoU. 12 ; Port. 47 ; Span. 43 ; ItaL 47 ; Aust. 10 ; Jap. 14 ; Jap. Reg. 26. 
Ports, limits of, Brit. Tariff Rule 6 ; Ü. S. Wa. 17 ; Ü. S. Tn. 12. 
Postal service to Kiachta, Russ. Tn. 11 ; Russ. Pek. 12. 
Presence of British officers at judicial enquiries, Brit. Chef. II iii. 
Protection i^ainst insult or violence, Brit. Tn. 18 ; Fr. 1844, 26 ; Fr. Tn. 36 ; U. S. Wa. 19 ; 

U. S. li. 11 ; Russ. Tn. 1 ; Ger. 36 ; Swed. 19, 26 ; Belg. 17 ; Dan. 18 ; HoU. 7 ; 

Port. 18 ; Span. 16 ; Ital. 18 ; Aust 13. 
PubUc works, see Railways, 
PubUcation of treaty, Brit Conv. 1860, 8; U. S. Tn. 3; Ger. 42; Port 64; Span. 62; 

Jap. 18. 
Pulse, Brit Tariff Rule 5, § 1, 4 ; Jap. Reg. 22. 



IKDEX. IX 

Railways and telegraphs, ftc., interference disclaimed, D. S. Addit. 8. 

Ratifications, exchange of, Brit. Kan. 18 ; Brit. Tn. 66 ; Brit. Gonv. 1860, 7 ; Brit. Rev. 16 ; 

Ft. 1844, 36 ; Ft. Tn. 42 ; U. 8. Wa. 34 ; U. S. Tn. 30 ; Russ. Tn. 12 ; Ross. Pek. 16 ; 

Ger. 42 ; Belg. 47 ; Dan. 66 ; HoU. 16 ; Port. 64 ; Span. 62 ; ItaL 56 ; Aust. 46 ; Jap. 

18 ; Per. 19. 
Rebels, places in possession of, Brit Tn. 9 ; Fr. Tn. 6 ; Qer. 8 ; Belg. 10; Dan. 9 ; Holl. 2 ; 

Port. 12 ; Span. 7. 

or pirates, suppUes to. Port. 61 ; Span. 49. 

Responsibility of Chinese officials, limitation of, in cases of debt, pira<nr, or robbery, U. S. 

Tn. 13 ; Ger. 33 ; Belg. 17, 18 ; Dan. 18 ; Hoa 6 ; S^ua. 16, 19 ; Ital. 18 ; Jap. 8. 
Re-exportation, Brit. Tn. 46 ; Brit. Rev. 11 ; Swed. 20 ; Ger. 26 ; Bdg. 34^ 36 ; Dan. 46 ; 

Holl. 10 ; Port 46 ; Span. 41 ; Ital. 46; Anst. 81 ; Jap. Reff. 16. 
Representatives to reside at, or visit, Peking, Biit. Tn. 3 ; Brit. Oonv. 1860, 2; Fr. Tn. 2; 

U. S. Tn. 6 ; Ger. 2 ; and Separate Article ; Belg. 2, 3 ; Dan. 3 ; Holl. 1 ; Port 3 ; 

Span. 2 ; Ital. 3 ; Aust. 3 ; Jap. 4 ; Per. 2. 
Revision, Brit Tn. 27 ; Fr. 1844, 36 ; Fr. Tn. 27, 40 ; U. S. Wa. 34 ; Ger. 41 ; Swed. 34 ; 

Belg 46 ; Dan. 26 ; Holl. Sep. ; Port 26 ; Span. 23 ; Ital. 26 ; Aust 44 ; Jap. Reg. 31 ; 

Per. 18. 
Rice and Grain, Jap. Reg. 21 ; and see Oram. 
Robbery or incendiarism, Brit Tn. 18 ; Fr. Tn, 36 ; U. S. Wa. 19 ; Ü. S. Tn. 11 ; Ger. 86 ; 

Belg. 17 ; Dan. 18 ; Holl. 7 ; Port. 18 ; Span. 13 ; Ital. 18 ; Aust 41 ; Jap. 13. 

Sailing Letters, for small craft, Brit Supp. 17. 

Salt. Brit Tariff Rule 3 ; Jap. Reg. 26. 

Saltpetre, Brit. Tariff Rule 6, § 6 ; Jap. Reg. 23. 

Schools, Fr. Tn. 10 ; Be^. 12 ; U. S. Addit 7. 

Settlement area to bie denned, Brit Chef. Ill ii. 

Shanghai, Brit. Nan. 3 ; U'r. 1844, 2 ; U. S. Wa. 3 ; Ü. S. Tn. 14; Russ. Tn. 3 ; Ger. 6 ; 

Swed. 3; Belg. 11; Dan. 11 ; HoU. 2; Port 10; Span. 6 ; Ital. 11 ; Aust 8; Jap. 

Reg. 2. 
Ships of war, to be stationed at Ports, Brit Supp. 10 ; Fr. 1844, 6 ; Fr. Tn. 29 ; Russ. Tn. 

6 * Swed. 32. 
L^ privüeges of, Brit Tn. 62 ; Fr. 1844, 80 ; Fr. Tn. 30 ; Ü. S. Wa. 32 ; Ü. S. Tn. 

9 ; Russ. Tn. 6 ; Ger. 30 ; Swed. 32 ; Belg. 41 ; Dan. 62; HoE 13; Port. 60 ; Span. 

48 ; Ital. 52 ; Aust. 34 ; Jap. 14 ; Jap. R^. 19 ; Per. 10. 

, U. S., not to enter Peiho, U. S. In. 6. 

, restrictions on, Jap. 14. 

, trading by, Jap. Reg. 19. 

Ships* Stores, Brit. Tariff Rule 2 ; Brit. Rev. 13 ; Jap. Reg. 6. 
Siberia, Eastern, Governor-General of, Russ. Pek. 9. 
Silk, duty on increased, Brit Rev. 13. 

Smuogling or Fraud :— 
To be guarded against by Consuls, Brit. Supp. 12. 

Means to prevent, Brit Tn. 46 ; Brit Tariff Rule 10 ; Fr. Tn, 28 ; U. S. Tn. 14 ; Russ. 
Conv. 1869, 21 ; Belg. 39 ; Dan. 46 ; HoU. 12 ; Port. 46 ; Span. 46 ; ItaL 46 ; Jap. 
17 ; Jap. Reg. 29. 
By hired boats, Bnt Tn. 14; Belg. 29; Dan. 14; Port 14; Span. 11 ; Ital. 14; Aust 19; 
Jap. Reg. 9, 
Spelter, Brit. Tariff Rule 6, § 6 ; Jap. Reg. 23. 
Steam-tugs, Regulation, 1867. 

on Foyang Liake, Brit. Rev. 12. 

Sulphur, Brit Tariff Rule 6, § 6 ; Jap. Reg. 23. 
Supreme Court (British), Brit. Chef. II ii. 

Swatow, (Ch'ao-chow Fu), Brit Tn. 11 ; Fr. Tn. 6 ; U. S. Tn. 14 ; Ger. 6 ; Belg. 11 ; HoU. 
2 ; Port. 10; Span. 6 ; Ital. 11 ; Aust 8 ; Jap. Reg. 2. 

, declared open, U. S. Proclamation, 1860. 

Sycee, touch of, Brit. Rev. 14. 

Taiwan (Formosa), Brit Tn. 11 ; Fr. Tn. 6 ; U. S. Tn. 14 ; Russ. Tn. 3 ; Ger. 6 ; Belg. 11 ; 

Dan. 11 ; HoU. 2 ; Port. 10 ; Span. 6 ; Ital. 11 ; Aust. 8 ; Jap. Reg. 2. 
-~«>- declared open, U. S. Proclamation, 1860. 
Taku, apology for attack at, Brit Conv. 1860, 1. 

y route to Peking, Russ. Tn. 1868. 

, U. S. ships of war not to enter the Peiho, U. S. Tn. 6. 

Tamsui (Formosa), Fr. Tn. 6 ; Ger. 6 ; Belg. 11 ; Dan. 11 ; HoU. 2 ; Port. 10 ; Span. 6 ; 

Ital. 11 ; Aust. 8 ; Jap. Reg. 2. 
T&ngchow, see Chefoo, 
Tarbagatai, (Tchuguchak), Russ. 1861, 4. 



X INDU. 

Tariff, Brit. Nan. 10 ; Brit. Supp. 1 ; Brit. Tn. 24, 26 ; Fr. 1844, « ; Fr. Tn. 9 ; Ü. S. Wa. 2 ; 

U. S. Tn. 15 ; Rtias. In. 4 ; Ger. 15 ; Swed. 2 ; Belg. 30 ; Dan. 26 ; HoU. 10 ; Port. 

24 ; Span 21 ; Ital. 24 ; Auat 20 ; Jap. Reg, 11, 32 j Per. 9. 

^ , decennial revision of, Brit. Tn. 27. 

, septennial do. Fr. Tn. 27. 

Teachers, right to engage, Fr. Tn. 11 ; U. S. Wa. S; U. S. Tn. 17 ; Ger. 9 ; Belg. 13 ; ItaL 

13 ; Aust. 12 
Tele^aphs, see Railways. 

Temtorial rights to be held sacred, Jap 1. 

Text, authentic, Brit Tn. 50 ; Fr. Tn. 3 ; Rnss. Tn. 12 ; Ger. 5 ; Belg. 8 J Dan. 60 ; HoU. 

14 ; Port. 6 ; Span. 61 ; Ital. 50 ; Anst 7 ; Jap. 6 ; Per. 17. 
Tibet, exploration of, Brit. Chef. Sep. Art. 

Tientsin, Brit. Conv. 1800, 4 ; Fr. Conv. 1860, 7 ; Ger. 6 ; Belg. 11 ; Dan. 11 ; Holl. 2 ; 

Port. 10 ; Span. 6 ; Ital. 11 ; Aust. 8 ; Jap. Reg. 2. 
Timber, import duty on, reduced, Brit. Rev. 13. 
Tin plates, do. do. ,, „ 13. 

Tonnage Dues : — 

On merchant vessels, Brit. Tn. 29 ; Fr. 1844, 14 ; Fr. Tn. 22 ; Huss. Tn. 4 ; U. S. Wa. 6 ; 

U. S. Tn. 16 ; Ger. 23 ; Swed. 6 ; Belg. 32 ; Dan. 28 ; Holl. 8 ; Aust 27. 
Exemption for period of 48 hours, Brit. Tn. 30 ; Fr. 1844, 14 ; Fr. Tn. 21 ; IT. S. Wa. 10 ; 
U. S. Tn. 19 ; Ger. 20 ; Swed. 10 ; Belg. 32 ; Dan. 29 ; Holl. 8 ; Port. 23, 29, 30 ; 
Span. 20 ; Ital. 29 ; Aust. 24 ; Jap. Reg. 16. 
On cargo-boats, Brit. Tn. 31 ; Fr. 1844, 15 ; Fr. Tn. 22 j TT. S. W». 7 ; Ger. 23 ; Swed. 7 ; 

Belg. 32 ; Dan. 30 ; Holl. 8 ; Port. 31 ; Span. 27 ', Ital. 30. 
Boats exempted from, Brit. I'n. 31 ; Fr. Tn. 22 ; Ger. 23 \ Swed. 7 ; Belg. 32 ; Dan. 30 ; 

Holl. 8 ; Port. 31 ; Span. 27. 
Rectification of error concerning, Fr. Conv. 1860, 10. 
Payment of, Brit. Rev. 7. 

On vessels laden with duty-free goods, Brit. Tariff Rule, 2 ; U. S. Wa. 7. 
Trade, General Regulations, Brit. Supp. 2. 

to be unrestricted, Fr. 1844 ; 32 ; Fr. Tn. 14 j U. S. Wa. 16 ; Swed. 2 ; Per. 6. 

restricted to open ports, Jap. Reg. 14. 

Transit Duties, Brit. Nan. 10 ; Brit Declaration, 1843 ; Brit Tn. 28 ; Brit Tariff Rule 7 ; 
Fr. Tn. 23 ; Ger. 24 ; Belg. 33 ; Dan. 27 ; Holl. 10 ; Port 28 ; Span. 24 ; Ital. 27 ; 
Aust 28. 

, commutation for, Brit. Rev. 3. 

, on duty free goods, Brit. Tariff Rule 2. 

, Regulation, 30th October, 1861. 

, certificate to be uniform and irrespective of nationality, Brit Chef. Ill iv. 

, certificates to be returnable, Brit. Rev. 14. 

, not to be increased, Brit Declaration 1843 ; Fr. Tn. 23 ; Ger. 24 ; Swed. 13. 

Transshipment, see Ctistoma, 

Travel and Correspondence of Ambassador, Brit. Tn* 4 ; Fr. Tn. 2 ; U. S. Tn. 4, 6 ; Russ. 
Tn. 2 ; Russ. Pek. 13 ; Ger. 3 ; Belg. 3 ; Dan. 4 ; Hoa 1 ; Span. 3 ; ItaL 4 ; Aust 4 ; 
Jap. 4. 
Treaty ports, right of residence, &c., Brit. Nan. 3 ; Brit. Tn. 12 ; Fr. 1844, 2 ; Fr. Tn. 6 ; 
U. S. Wa. 3 ; U. S. Tn. 14 ; Russ. Tn. 3 ; Ger. 6 ; Swed. 3 ; Belg. 11 ; Dan. U ; 
HolL 2 ; Port. 10 ; Span. 6 ; Ital. 11 ; Aust. 8 ; Jap. 7 ; Jap. Reg. 2, 14 ; Per. 4. 

Unenumerated goods, Brit. Tariff Rule 1 ; Jap. Reg. 27. 
Urga (Ourga), Russian Consul and trade at, Russ. Pek. 5. 

Vessels entering port, liability of, Brit. Tariff Rule 6. 

not liable to embargo, see InviolaUlUy. 

in distress, see Merchant ships, and Wreck. 

War, protection to U. S. citizens in case of, U. S. Addit. 1. 

, neutrality in case of, U. S. Wa. 22 ; Ü. S. Tn. 26 ; Swed. 22 ; Jap. 16. 

, trade to be suspended in case of, Jap. 15. 

Watches, import duty on, reduced, Brit. Kev, 13. 

Weights and measures, Brit. Tn. 34 j Fr. 1844, 19 ; Fr. Tn. 26 ; U. S. Wa. 12 ; Ger. 28 ; 

Swed. 12 ; Belg. 36 ; Dan. 33 ; Port. 34 ; Span. 30 ; Ital. 33 ; Aust. 32. 

, equivalents of. Brit. Tariff Rule 4. 

Wônchow, opened to trade, Brit. Rev. 6 ; Brit. Chef. Ill i. 

Wreck or stranding, Brit. Tn. 20 ; Fr. Tn. 30 ; U. S. Wa. 27 ; U. S. Tn. 13 ; Russ. Tn. 6 ; 

Ger. 31 ; Swed. 27 ; Belg. 42 ; Dan. 20 ; Holl. 7 ; Port 20 ; Span. 17 ; Ital. 20 ; Aust. 

35 ; Per. 11. 
Wuhu, opened to trade, Brit. Rev. 13 ; Brit. Chef. Ill i. 



INDEX. XI 

Yang-tsze, trade open, Brit. Tn. 10 ; Brit. Tariff Bule 10 ; Holl. 2 ; Port. 28. 
Yang-tsze, opening of, provisional itegalatíons, 1861. 

f trade upon, revised do do. 1861. 

, regulations for trade, 1862. 

, Landing places for steamer traffic, Brit. Chef. Ill i, 

Yunnan outride, Brit. Chef. I. 

, frontier trade, Brit. Chef. I iii, iv. 

, residence of Brit, officials, Brit. Chef. I iv, 

, Indian mission, Brit. Chef. I iv. 

, Indemnity for outrage, Brit. Chef. I v. 



ERBATA. 



p. 30, line 26, for expiration read exportation, 

,, 38, Art. V, 1. 6, after ordinary insert duty. 

,, 38, „ VII, 1. 5, before conveyance dele or. 

„ 38, ,, IX, 1. 4, after and insert tliat, 

„ 39, „ XII, 1. 9, after a Tug for insert tlie use of, 

,, 40, Rule I, 1. 5, after importation insert full stop. 

,, 40, ,, I, 1. 6, for when read When, 

,, 40, ,, I, 1, 12, after dues dele and. 



ERRATA. 



p. 221, Hue 25, for Hongkong Pilots read Harbour Pilots. 



ERBATA. 



p. 30, line 26, for expiration read exportation. 

,, 38, Art. V, 1. 6, after ordinary insert duty. 

,, 38, „ VII, 1. 5, before conveyance dele or. 

„ 38, ,, IX, 1. 4, after and insert tliat. 

,, 39, „ XII, 1. 9, after a Tug for insert tlie use of, 

„ 40, Rule I, 1. 5, after imjwrtation insert full stop. 

,, 40, ,, I, 1. 6, for vjhen read When, 

II 1 9L fiftneT <?atrtff ilftln is/tid 



.,40, 



'■ERRATA. 



J2a 



p. 221, line 25, f-^r RovgUng Pilots read Harbour Pilots. 
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